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I. BAXHU NMPABUNA

1. HacToAwwoTo TeXHMYeCKo onmcaHne 1 MHCTPYKLUMA 3a eKcrnoaTauma uma 3a uen fAa By 3ano3nae ¢ n3genveTo v ycnosumATa 3a HEroBOTO NPaBUIHO
MOHTMpPaHe 1 ekcrioatauma. IHCTpyKumMATa e npeAHa3HayeHa 1 3a NPaBoCNoCobHUTE TeXHULIM, KOWTO LLie MOHTMPAT MbPBOHaYaHO ypeaa, AeMOHTUPaT
1 PEMOHTUPAT B Clyyaii Ha noBpefa.

2. Cna3BaHeTo Ha yKa3aHUATa B HaCTOALLaTa UHCTPYKLMA e NPeAn BCUYKO B MHTEPEC Ha KynyBaya. 3aefjHO C TOBa € 1 e[JHO OT rapaHLMOHHUTE YC/IOBUA,
NMOCOYEHY B rapaHLIMOHHaTa KapTa, 3a ia MOXKe KynyBaybT ja Mon3Ba 6e3niaTHo rapaHLMoHHO obcyxBaHe. [por3BogUTENAT He OTroBapA 3a NoBpeA
B ypeaa, NpUYNHEHN B pe3ynTaT Ha eKcrnaoaTauma U/Mnm MOHTaX, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha YKa3aHMATa U MHCTPYKLMUTE B TOBa PbKOBOACTBO.

3. Enektpunueckunat 6oiinep otroBaps Ha n3nckBaHuATa Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. To3n ypep e NpepHa3HayeH fa 6bae 13non3BaH OT fella Ha 3 1 Haf, 3 roAvLLHa Bb3pacT M XOpa C HaManeHn Grnyecku, YyBCTBUTENTHW UK YMCTBEHN
CNOCcOBHOCTY, UNW Xopa C NNca Ha ONWT U NO3HAHWA, aKo Ca NOA HabNIoAeHVEe MU MHCTPYKTMPaHU B CbOTBETCTBIE C 6e30nacHaTa ynoTpebarta Ha ypepa
1 pa3bupaTt onacHOCTUTE KOUTO MOTaT Aa Bb3HUKHAT.

5. lleuata He TpA6Ba Aa Cv UrpaAT c ypeaa.

6. [lela Ha Bb3pacT OT 3 10 8 roAMHM UMaT NPaBo Aa PaboTAT caMo C KpaHa, CBbp3aH KbM bolinepa.

7. MouncTBaHeTo 1 06CKYKBAHETO Ha ypeaa He TpsA6Ba [4a ce M3BbPLUBA OT AeLid KOMTO He Ca Mo Haa30p.

e N
A BHUMAHUE! HenpasunHuam MoHmMax ucebp3eaHe Haypeodmoxe 0d 20 Hanpasu onaceH3a30pasemo uxueéomaHanompe6umenume,
Kamo e 853MOXHO 0a HaAHece MeXKu u mpaliHu nocsiedcmaus 3a msx, 8K/Il04UMENIHO HO He CaMo (pusuyecku yepexoaHus u/unu
cmepm. Toea cvujo Mo e 0a dosede 00 wemu 3a UmMywecmeomo um /yepexcoaHe u/unu yHuwoxaeaHe/, KAKMo U HA Mo&da HAa mpemu Jiuya,
NpuYUHeHU 8KJII04UMETHO HO He CaMO Om HABOOHsI8AHe, 83pU8 U noXap.
MoHmaxem, cesp38aHemo KeM 8000NPOBOOHAMA U eleKMpUYecKkama Mpexad, U 8u8eXX0dHemo 8 ekcnioamayus ciedsa 0a 6s0am u3ssplusaHu
Camo u eOUHCMBEHO OM NPAsOCNOCOOHU eleKMpomMexHUYU U MexHUYU 3a peMOHM U MOHMAX Ha ypedd, npudobusiu ceoama npasocnocobHocm
Ha mepumopuama Ha 0vpXasamd, HA KOAMO ce U38BPWBAm MOHMAXsM U 8b8eXX0dHEMO 8 eKcnioamayusa Ha ypeda u 8 ceomeemcmeaue ¢

HopmMamuseHama u ypeo6a.
\_ J

( A Babparsisam ce ecskaksu npoMeHU U fpeycmpolicmea 8 KOoHCMmpyKuusima u efekmpudeckama cxema Ha 6Goliniepa. npu\
KOHCmamupaHe Ha makuea 2apaHyusima 3a ypeda omnada. Kamo rnpomeHu u npeycmpoticmea ce pa3bupa 6csiKo npemaxeaHe

Ha erioXKeHU om fipou3eodumernsi eneMeHmu, eepaxoaHe Ha OoMbIIHUMESTHU KOMIOHeHmMU 8 boliniepa, 3amsiHa Ha efleMeHMuU ¢ aHano2uyHu
\_HeodobpeHu om npoussodumerisi. )

MoHTax

1. EnektpuyeckunaT boiep fa ce MOHTUPa CamMo B NMOMELLEHMA C HOPMasHa NoXapHa 06e3onaceHoCT.

2. Mpwy MoHTaX B 6aHsA TOM TpsbBa Aa 6bje MOHTUPAH Ha TaKoBa MACTO, Ue ia He Ob/le 06NMBaH € Bofa OT Ayl UNi JyLu-CryLuanka.

3. EnektpuueckuaT bolinep e npefHa3HaueH 3a ekcrnoataLms camo B 3aKpUTU 11 OTOMNIAEMU NOMELLIEHNSA, B KOUTO TemnepaTypaTa He naaa nof 4°C 1 He e npefHa3sHaueH
[a paboTu B HENPEKbCHATO NPOTOYEH PEXUM.

4. MNpu MOHTaX KbM CTeHa - ypefbT Ce OKauBa 3a HocellaTa NniaHka MOHTMpaHa KbM Kopryca My. OKauBaHeTo CTaBa Ha e Kyku (min. @ 10 mm) 3aKpeneHu HagexaHo
KbM CTEHATa (He Ca BK/IOYEH! B KOMIN/IEKTA 3a OKauBaHe).

CBbp3BaHe Ha 6oiiiepa KbM BOAONPOBOAHATA MpeXa

1. Ypenst e npefHa3HayeH fa obe3neyasa C ropella Boaa 6utoBn 06eKTy, MMaLLy BOAONPOBOAHA MpeXa C HansiraHe He noeeye ot 6 bars (0.6 MPa).

2. 3afb/MKUTENHO € MOHTUPAHETO Ha Bb3BPaTHO-NpeAnasHUA KnanaH, ¢ KOWTo e 3aKyneH 6oiinepa. Toii ce NOCTaBs Ha BXOAA 3a CTyfeHa BOAa, B CbOTBETCTBIE
CbC CTPenKaTa Ha Koprnyca My, KOATO Yka3Ba NOCoKaTa Ha BXoAALLaTa BOAA.

MN3knioueHne: AKo MeCTHWTe perynauum (HopMm) M3MCKBAT M3MON3BaHETO Ha APYr NpefnaseH KnanaH uawm ycTpoicTeo (otroBapawy Ha EN 1487 vnu EN 1489),

TO TOVi TPAGBa Aa 6bAe 3aKyneH [OMbAHUTENHO. 3a ycTpoicTBa oTroBapALmM Ha EN 1487 makcumanHoTo 06aBeHo paboTHO HanAraHe Tpabea Aa 6vae 0.7 MPa. 3a

APYrv NpeanasHiy KnanaHu, HansraHeTo Ha KOeTo ca KanubpupaHu Tpsabea aa 6bvge ¢ 0.1 MPa nog MapkupaHoTo Ha Tabenkara Ha ypepa. B Te3n cnyyaum Bb3BpaTtHO
npepnasHUA KnanaH JoCTaBeH C ypeaa He TpabBa fia ce 13non3sa.

3. Bb3BpaTHO-NpeanasHUAT KnamnaH u Tpb6onpoBoaa oT Hero KbM 6olnepa TpA6Ba fa 6bAaT 3aLyuTeHN OT 3amMmpb3BaHe. MNpy gpeHnpaHe C MapKy —
CBOGOOHMAT My Kpaii TpsGBa BUHaru Aa € OTBOPeH KbM aTMochepaTa (aa He e noToneH). MapKyya CbLio Tpa6Ba fla € OCUrypeH cpeLly 3aMpb3BaHe.

4. 3a 6e3onacHaTa paboTa Ha 6olinepa, Bb3BpaTHO-NpeAna3HUA KianaH pefjoBHO Aia ce NMoYncTBa W npernexkaa fanv GyHKUMOHMPa HOpManHo /Aa
He e 6/10KMpaH/, KaTo 3a parioHMTe CbC CUITHO BapOBKMTa BOAA Aa Ce MOYMCTBA OT HAaTPyNaHKA BapoBUK. Tas3y ycyra He e npeaMeT Ha rapaHLMOHHOTO
obcnyxBaHe.

5. 3a u3bsreaHe NPUUNHABAHETO HA BpPeay Ha NoTPebuTens 1 Ha TPeTV Nnua B CllyYan Ha HEM3MPABHOCT B CMCTEMATa 3a CHabasBaHe C Tonna Boga e
HeobXoAMMO ypefa ia Ce MOHTMPA B NMOMELLEHNS UMALLM NOJ0BA XMAPOV30MaLya U APEHaX B KaHanM3aumaTa. B HUKaKbB cilyyan He cnaraiiTe nog ypega
npeameTy, KOWUTO He ca BofoyCcTonumau. Mpy MOHTUPaHe Ha ypea B nomeLleHrs 6e3 NogoBa XMapor3onaumsa e Heo6XoAMMO Aa Ce HanpaBy 3aLMTHa BaHa
nop Hero ¢ ApeHaXk KbM KaHanv3auuaTa

6. Mpwn ekcnioataums (PeXxrm Ha HarpsiBaHe Ha BoAaTa), € HOPMaJslHO Aa Kare BoAa OT OTBOPaA 3a M3TOUBaHE Ha npeanasHuA KnanaH. ComaAT Tpatsa
[a 6bJe oCTaBeH OTKPUT KbM aTMocdepaTta. TpsibBa Aa 6bhaT B3eTU NpeaBapUTESTH MEPKM 3a OTBEXAaHe U CbOupaHe Ha M3TEKNOTO KONMYECTBO 3a
n36ArBaHe Ha LEeTn.

7. MNpwv BEpOATHOCT TeMMepaTypaTta B NOMELLEHMETO Aa cnaaHe nop 0°C, 6ornepsT TpsAbBa Aa ce U3Toun.

KoraTo ce Hanara u3npa3BaHe Ha 6oiinepa e 3a4b/KMTENHO MbPBO fia NPEKbCHETE eNIEKTPUYECKOTO 3aXpaHBaHe KbM Hero. CripeTe NofaBaHeTo Ha BOAA KbM ypefa.
OTBOpeTe KpaHa 3a Ton/a BoAa Ha cmecuTenHaTa 6atepus. OTBopeTe KpaHa 7 (dur. 4) 3a Aa 13touuTe BofaTa ot boiinepa. AKO B MHCTaNaUMATa He € UHCTaNMPaH TakbB,
6oinepsT MoXe fla Gbjie M3TOYEH AVPEKTHO OT BXOAALLATa My Tpb0a, KaTo NpefBapuTenHO Gbie pa3kayeH OT BOLOMNPOBOJA.

CB'bPBBaHe KbM eJieKTpuyeckata Mmpexa

1. He BKntouBaTe 6omnepa 6e3 aa cte ce ybeamnu, ye e mbiieH ¢ BoAa.

2. Mpu cBbp3BaHe Ha Holnepa KbM enekTpryeckaTa Mpexa a ce BHMMaBa 3a NPaBUIHOTO CBbpP3BaHe Ha 3alUTHUA NPOBOAHNK (Mpn Mogenu 6e3 WwHyp
C wencen).

3. Mpu mopenu, KOUTO HAMAT MOHTUPAH 3axpaHBaLl LWHYP C Lences, B eneKTpUYeckrsa KOHTYp 3a 3axpaHBaHe Ha ypefa Tpsabsa ga 6bae BrpageHo
YCTPOWCTBO KOETO OCMIypsABa pa3efuHABAHE Ha BCUUKM MOMKOCKU B YCNTOBUATA Ha CBPbXxHanpexeHue Kateropus lll.

4. Ako 3axpaHBaLWmsA WHYp (Npy MogenvTe OKOMMNNEKTOBaHM C TaKbB) € NoBpefeH Tol TpAbBa fa 6bAe 3aMeHeH OT cepBM3eH NpeacTaBuUTeN Unm nuue
C nopo6Ha KBanndUKaums 3a fla ce n3berHe BCAKAKbB PUCK.

5. Mpw 6onnepuTe 3a XOPM3OHTANIEH MOHTa, U30NaLMATa Ha 3axpaHBaLLyyTe MPOBOAHMLM OT eNleKTpuyecKaTta MHCTanauma Tpabea aa 6bae 3awmuteHa
oT gonup ¢ dnaHeua Ha ypeaa (B 30HaTa noj MiacTMacoBmsA Kanak). NprMepHO € M30naLMOHEH Whayx C TeMnepaTypHa YCTOMYMBOCT no-ronsama ot 90°C.
6. MNo Bpeme Ha 3arpaBaHe OT ypefa MOXe a UMa LyM OT CBMCTeHe (3aBMpalla Boda). ToBa € HOPManHo 1 He HAMKMpa nospeaa. LLymbT ce 3acnnBga ¢
BpeMEeTO M NPUYMHaTa e HaTPyMNaHWA BapOBUK.

YBa)kaemu KnneHTtu,
Exunst Ha TESY cbpgeuHo Bu yectutu HoBaTa nokynka. Hagsisame ce, ye HoBUAT Bu ypep e gonpurHece 3a nogo6psaBaHe Ha komdopTa BbB Bawwuus fom.



IIl. TEXHUYECKWN XAPAKTEPUCTUKN

1. HomuHanHa BMeCTUMOCT, IUTpy - Bix Tabesnkata BbpXy ypeaa
2. HomuHanHo HanpexeHue - B Tabenkata Bbpxy ypeaa

3. HommMHanHa MOWHOCT - BUX Tabenkata BbpXy ypeaa

4. HomuHanHo HansraHe - BUX Tabenkata Bbpxy ypesa

Tosa He e 8000rpPoBodHO HarlsizaHe. To e 0bsi8eHO 3a ypeda u ce
omHacs 0o usuckeaHusima Ha cmaHAapmume 3a 6e3onacHocm.

5. Tvn Ha boiinepa - 3aTBOPEH aKyMynMpall BOJOHarpesarter, ¢
Tonnomsonauma

6. [JHeBHO NOTpebneHNe Ha eNeKkTPOeHeprs - BUX Mpunoxexue |

7. O6sBeH ToBapeH npodun - BUX Mpunoxerue |

8. KonuyectBoTO Ha cMeceHa Boga npu 40°C V40 B nuTpw - BUX Mpunoxexue |
9. MakcumanHa Temnepatypa Ha TepmocTaTa - B [Mpunoxerue |

10. ®abpuyHo 3ajafeHn TeMNepaTypPHN HAaCTPONKY - BUX MpunoxeHne |

11. EHepruiiHa epeKTMBHOCT Npu NOArpABaHe Ha BoAata - Bux MpunoxeHue |

111.OMUCAHUE N NPUHUUN HA BEUCTBUE

YpenbT ce cbCTOM OT KOopnyc, dnaHew B gonHara ¢y 4acT /npu
Gonnepwu 3a BepTUKaneH MOHTax/ wnu B cTpaHu /npu Gonnepu
3a XOPM30HTaneH MoHTax/, NpeanaseH NNacTMacoB NaHen u
Bb3BpaTHO-NpeAnaseH KranaH.

1. KopnycbT ce cbCTOM OT CTOMaHEH pe3epBoap
(BopoCHABLPKATEN) N KOXYX (BbHLUHA 06BMBKA) C TONnonsonauus
MEXAy TAX OT eKONOTMYHO YMCT BUCOKOMNTbTEH MEHOMNONUYpPETaH, 1
nBe Tpbbu c pesdba G 2 “ 3a nogaBaHe Ha CTyadeHa Boaa (CbC CUH
NPBLCTEH) 1 M3NyCKaHe Ha Tonna (C YepBeH NPBLCTEH).
BbTpeluHus pe3epBoap B 3aBMCMMOCT OT Moferna Moxe Aa 6bae
OBa Buaa:

e OT YepHa CTOMaHa 3allMTEHa CbC CrneLnanHo CTbKIOo-
KepamMunyHO UM emanroBo NoKpuTne

o OT Hepbxagaema cToMaHa

2. Ha cdnaHeua e MOHTUpaH enekTpuyecku Harpesaren. lNMpu
6ovinepnTe CbC CTBKIO-KEPAMNYHO NMOKPUTUE € MOHTMPaH U
MarHesmeB NpoTEKTOP.

EnekTpuyeckusAT HarpeBaTen Crnyxu 3a HarpsisaHe Ha BogaTa B
pe3epBoapa U ce ynpaensBa OT TepMocTara, KOWTO aBTOMaTU4YHO
nogdbpxa onpeaeneHa temneparypara.

YpeabT pasnonara ¢ BrpageHo yCTPOMCTBO 3a 3awmTta ot
nperpsisaHe (TEPMOU3KIIOYBATEN), KOETO U3KITHYBA HarpeBaTens
OT enekTpuyeckarta Mpexa, Korato TemnepaTypaTa Ha Bogara
[OCTWUrHE TBbpAe BUCOKN CTOWHOCTW.

3. Bba3BpaTtHO-NpeanasHuAT kranaH NpefoTBpaTsiBa MbIIHOTO
u3npassaHe Ha ypeda npuv CnupaHe Ha NoAaBaHeTo Ha CTydeHa
BOAa OT BOAOMPOBOAHaTa Mpexa. Tol 3aluTasa ypeaa ot
NoBYLI@BaHe Ha HaNAraHeTo BbB BOAOCBHAbPXKATENS 40 CTOWHOCT
No-BUCOKa OT JonycTyMaTta npu pexum Ha 3arpsisaHe (! npu
noBuULLABaHe Ha TemnepaTtypaTta BogaTta ce paswmpsisa u
HansraHeTo ce MOBMLUABA), Ype3 U3NyCcKaHe Ha U3NuLIbKa npes
OpEeHaxHUsi 0TBOP.

( A Bw3gpamHo-npedna3Husim KnanaH He Moxe 0a 3awumu

ypeda npu nodasaHo om 80dorposoda HarsieaHe no-8UCOKO
om obsiseHomo 3a ypeda. [NodasaHemo Ha Mo-8UCOKO om
065186HOMO 8 Ma3u UHCMPYKUUs 8000MpPo8OOHO Hansd2aHe KbM
ypeda moxe da 20 yspedu, npu Koemo 2apaHyusima My omnada
U npouseodumerisim He HOCU 0OM2080PHOCM 3a e8eHMyarsHu
\_TPUYUHEHU Wwemu.
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IV.MOHTAX U BKITIOYBAHE

p
A BHUMAHMWE! HenipagunHusim MOHmMax U c8bp3saHe Ha
ypeda moxe 0a 20 Harpasu onaceH 3a 30pasemo U Xusoma
Ha nompebumernume, Kamo e 8b3MOXHO 0a HaHece MeXKu u
mpaliHu nocrnedcmeusi 3a msx, 8K/I0YUMETHO HO HEe CaMO
gusuyecku yspexdaHus u/unu cmbpm. Tosa cblWo Moxe Oa
dosede 00 wiemu 3a UMyu,ecmeomo um /yspexoaHe u/unu
YHUWOXaeaHe/, Kakmo U Ha moea Ha mpemu suya, npu4yuHeHu
BKJ/IHOYUMEITHO HO HE CaMO Om HaBoOHsI8aHe, 83pU8 U roxap.
MoHmaxbm, cebp3saHemo KbM 8000rpo8oOHama u
efniekmpuyeckama Mpexa, U 8beexx0aHemo 8 ekcriiioamayus
cnedea da 6b0am u3ebpweaHu camo U eQUHCMEEHO om
rpasocnocobHU efieKmpomexHUUU U MexHUyuU 3a peMoHm u
MoOHmMax Ha ypeda, npudoburu ceosima rnpasocrnocobHocm Ha
mepumopusima Ha Obp)asama, Ha KOSiImo ce u3ebpuieam
MOHMaxbm U 8b8exx0aHemo 8 ekcriyioamauyusi Ha ypeda u 8
_cbomeemcmeue ¢ HopmamueHama u ypedba.

~N
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1. MoHTax

p BA>XHO: NHcmanupaHemo Ha ypeda e 3a cMemka Ha Kyriysada.
pe

nopbyBa Ce MOHTUPAHETO Ha ypeaa Aa e MakcUmarHo Grm3ko
MpenopbyBa ce MOHTMPAHETO Ha ypeda [a e MakCMMariHo B6rnsko
[10 MecTaTa 3a M3rorn3BaHe Ha Tora Boaa, 3a Aa ce HamansaT
TONIMHHMTE 3arybu B Tpbbonposoaa. MNpu MoHTax B GaHs ToM
TpsibBa fa GbA€ MOHTMPAaH Ha TakoBa MSACTO, Ye Aa He Gbae
obnvBaH ¢ BoAa OT Oyl UMK AyLI-CryLuarnka.

o BepTvKaneH MoHTax GCV (dur. 1a, Tabnuua 1) - Mpu MOHTaX KbM
CTeHa - ypedbT Ce OKayBa 3a HocellaTa nnaHka MoHTMpaHa

KbM kopryca my. OkausaHeTo cTaBa Ha Ase Kyku (min. @ 10

mm) 3aKpeneHn HagexXaHo KbM CTeHaTa (He Ca BKITIOYEeHM B
KOMNMekTa 3a okavBaHe). KoHcTpykuusiTa Ha Hocellata nnaHka,
npu Gornnepun 3a BepTMKaneH MOHTaX e YHUBepcarnHa 1 no3Bonsisa
pascTosHMEeTo Mexay Kykute aa 6bae ot 220 go 310 mm - dour. 1a.

® XOpu30oHTarneH MoHTax - GCH n GCVHL mogenu (dour.1b, 1c ) - Mpwn
XOPU3OHTarNeH MOHTaX PasCTOsIHUATa MexXay I%lKVITe Ca pasnuyHn 3a
gaanmqulme obemu 1 ca nocoyeHu B Tabnuua 2 - cour.1b n Tabnuua

- dur.1c.

3a usbsizeaHe nMpuyuHseaHemo Ha epedu Ha nompebumerns u Ha

mpemu nuya 8 cry4au Ha HeusnpasHocm 6 cucmemama 3a
cHabO0sisaHe ¢ morna 8oda e HeobxoOumo ypeda da ce MOHMuUpa 8
rnomew,eHusi umawu nodosa xudpousonayusi u OpeHax 8 kaHanusayusima.
B Hukak®be criydau He criazatime nod ypeda rpedmemu, KOUumo He ca
godoycmou4usu. [Mpu MoHmMuUpaHe Ha ypeda e nomeweHuss 6e3 nodosa
xudpousonayusi e Heobxodumo Oa ce Harpasu 3awumHa eaHa Moo Heao
¢ OpeHax KbM KaHanudayusima.

. 3abenexka: 3aujumHama 8aHa He 8/1u3a 8 KOMIIekma u ce
p usbupa/sakynyea om rnompebumeris.

[Npon3BognTenaT He HOCK OTrOBOPHOCT 3a €BeHTyanHu wetu npn
Hecna3BaHe Ha yCcnoBuaTa, onmcaHn no-rope.

2. CBbp3BaHe Ha 6oMnepa KbM BoaonpoBogHaTa Mpexa

dur.4: a - 3a BepTMKaneH; b - XOpM3oHTaNeH MOHTaX;

Kboeto: 1-Bxogswa Tpbba; 2 — npegnaseH knanaw; S&Ee,q LI,I/‘I{)
BEeHTUN (npu HansaraHe BbB BogonpoBoga Hag 0.6 Pa% -
cnvpateneH kpaH; 5 — yHMS C Bpb3ka KbM KaHanu3auusTa;
6-mapkyy; 7 — kpaH 3a u3To4BaHe Ha bovinepa

Mpu cBbp3BaHeTO Ha Gonnepa kbM BOAONPOBOAHATA Mpexa TpsibBa
[a ce umar npeaBua ykasaTenHuTe LUBETHM 3Haum /MpbCcTeHn/ Ha
TpbOUTE: CUH - 3a CTyAeHa /BxoasilaTa/ BoAa, YepBeH - 3a ropeLya
/n3xopsawara/ Bopa.

3aAbLNXKUTENHO € MOHTUPAHeTO Ha Bb3BpaTHO-NpeAnasHuA
KnanaH, C KOUTO e 3aKyneH 6ounepa.

Ton ce noctaBa Ha BxOAda 3a CTydeHa BOAA, B CbOTBETCTBME CbC
cTpernkaTta Ha Kopnyca My, KOSiTO ykasBa MnocokaTa Ha BxopsiiaTa
BoAa.

M3knioveHne: Ako MeCcTHUTe perynaumm (HOpMMW)  M3UCKBaT
M3MOoMn3BaHeTo Ha ufglr npeanaseH KnanaH Wnn _ yCTPOWCTBO
(otroBapsw, Ha EN 1487 nnu EN 1489), To Ton TpsbBa fa 6bae
3aKyneH gonbrHuTenHo. 3a yctponcTtsa otroBapawm Ha EN 1487
MaKCUManHoTo obsiBeHO paboTHO HansaraHe TpsibBa na 6bae
0.7 MPa. 3a pgpyrv npegnasHu KnanaHu, HansraHeto Ha KoeTo
ca kanubpupaHu Tpsbea ga 6bae ¢ 0.1 MPa nog mapkupaHoTO
Ha Tabernkata Ha ypeda. B Tesu cnyyanm Bb3BpaTHO MpeanasHust
KnanaH JoCTaBeH C ypeaa He TpsibBa ia ce nsnonasa.

He ce donycka dpyea cnupamenHa apmamypa Mexoy 6b3epamHo-
npednasHus KnanaH (MpeodnasHomo ycmpotcmeo) u ypeda.
4 Hanu4uemo Ha Opyau (cmapu) eb38pamHo-npedna3Hu KnanaHu
moxe 0a 0ogede 0o nospeda Ha eawus yped u me mpsibea 0a ce
\_1ipemaxHam. )

6 He ce donycka HasusaHemo Ha knanaHa kbM pe3bu ¢ ObrxuHa Hao )
A 10 mm., 8 npomuseH criy4al mosa moxe da dosede 0o nospedama
\_Ha 8alus KnanaH, Koemo e 0racHo 3a eawus yped. )

-

lpu 6otinepume 3a sepmukaneH MOHMaxX npedna3Husm KnanaH
mpsibea da 6v0e cebp3aH KbM 8xodswama mpbba rpu ceaneH
\_/1acmmacos naHesi Ha ypeda. p,

Bb3spamHo-npedna3Husim knanaH u mpbbornposoda om Heao KbM h
bolnepa mpsibea da 6b0am 3awjumeHu om 3ampb3saHe. [lpu
OpeHupaHe ¢ MapKy4 — c80600HUsIM My Kpal mpsibea suHaeau da e
omeopeH KbM ammocghepama (Oa He e nomorneH). Mapkyya cbuwjo mpsibea
\_0a e ocuaypeH cpely 3ampb3saHe. )

3a fga HanbnHUTE ypeda ¢ Boga, MbpPBO OTBOPETE CamMo KpaHa 3a
Tonna Boda Ha cMmecutenHata GaTtepusi crneg Hero. Cnep ToBea
OTBOpETE KpaHa 3a CTyaeHa BoAa Npeaun Hero. YpeabT € HaMmbiHEH,
Korato OT cmMmecuTernHata GaTepusi NoTeye HenpekbcHaTa CTpys
BoAda. 3aTBOpeTe kpaHa 3a Tonna Boga.
KoraTto ce Hanara nsnpassaHe Ha Goinepa e 3aabImKUTENHO MbpPBO
[a MNpeKkbCHETE ENeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe KbM Hero. Cnperte
rogaBaHeTo Ha Boaa kbM ypeaa. OTBopeTe KpaHa 3a Tonsa Boda Ha
cMecuTenHata 6atepus. OTBopeTe kpaHa 7 (cur. 4) 3a aa nstouute
Bogarta ot 6ounepa. AKO B MHCTanaumsaTa He € UHCTanvpaH TakbB.,
oonnepbT MOXe Aa 6bae n3toveH 6onnepsbT MOXe Aa Obae N3TOYEH
OVPEKTHO OT BXxoAswara My Tpbba, kato npeaBaputenHo Gbae
Pla3Ka‘-IeH OT BOAoNpoBoaa

py CBansiHETO Ha (hraHeLua e HopMamnHoO Aa W3TeKaT HSAKOMKO
nuTpa Boga ocTaHanu BbB BOOOCbAbPXKATENS.

lpu usmoysaHe mpsibea da ce 83eMam MepKu 3a
A npedomepamsieaHe Ha wiemu om usmudaujama eoda.

B cnyyait, Ye HansiraHeTo BbB BOAOMNPOBOAHATA Mpexa HagBullasa
nocoyeHaTa CTOHOCT B naparpad | mo-rope, To e Heobxoaumo
[a ce MOHTMpa peadyuup BEHTWM, B NPOTMBEH cryyar Gonnepa
HAMa fOa ObAe ekcnroaTtvpaH nNpaBwnHO. [poM3BOAMTENSAT He
noema OTFOBOPHOCT 3a MPOU3TEKNUTe NpoGIeMu OT HemnpaBunHa
ekcnnoartauus Ha ypega.

3. CBbp3BaHe KbM eneKkTpu4yeckaTa Mpexa.

lNpedu Oa eknoHUMe erekmpuU4YecKomo 3axpaHeaHe, ygepeme ce ye
ypeda e mbJieH ¢ 8o0a.

3.1. Npun mogenute cHabgeHu cbe 3axpaHBall LLIHYp B KOMMMNEKT
C uiencen cBbp3BaHETO CTaBa, KaTto Ton Obae BKIOYEH B
KOHTaKT. PazequMHABaHETO OT enekTpuyeckara Mpexa craea, KaTto



N3KNK4YUTE Lencerna oT KOHTakKTa.

Konmakm mpsibea 0a 6b0e npasusiHO cebp3aH KbM 0MOEerEH MOKo8
Kpbe ocueypeH ¢ npedna3umen. Tol mpsibea 0a 6b0e 3a3eMeH.

3.2. BogoHarpeBaTtenv oKOMMNIEeKTOBaHN CbC 3axpaHBalLl, LWHYP

6e3 wwencen

YpeobT TpsibBa Oa Obaoe CBbp3aH KbM OTAENEH TOKOB KpPbr
OT CTauuoHapHaTa eneKkTpuyeckata WHCTanauusi,  OCUrypeH c
nge,qnasmen c obsiBeH HommHaneH Tok 16A (20A 3a moulHOCT >
3700W). Cebp3BaHeTO Tpﬂ6836j:la € MOCTOsIHHO — 06e3 LiencenHn
cbeanHeHus. ToKoBUAT Kpbr Tpsibea Aa 6bae ocurypeH ¢ npeanasuren
1 C BrpageHO YCTPONCTBO, KOETO OCUIypsiBa pa3eguHsiBaHE HA BCUYKU
NoroCK B YCITOBMATA Ha CBpbXHanpexeHune kateropus lll.
CBbp3BaHETO Ha NPOBOAHULIMTE Ha 3axpaHBaLLMs LUHYP Ha ypeaa
TpsbBa aa 6bae n3NbNHEHO KakTo crneaea:

o [MpoBOOHMK C KaghsB LBAT HA usonauusta — kbM a3oBus
NPOBOAHMK OT enekTpuyeckara nHcranauus (L)

o [1pOBOAHMK CbC CUH LIBST Ha U3onauusta — KbM HeyTpanHus
NPOBOAHVK OT enekTpudeckara nHctanaumsi (N)

o [MpOBOOHMK CbC XKbNTO-3EMEH LBAT HAa U3onauusita — KbM
3aLUNTHUSA NPOBOOHMK OT €NeKTpuyeckaTa MHcTanaums (@)

3.3. Mpun Mogenu, KOUTO HAMAT MOHTMPAH 3axpaHBaLL, LWHYP C

Liencern.

YpenwT TpsibBa Aa 6bae CBbp3aH kbM OTAENEH TOKOB Kpbr

OT CTauMoHapHaTa enekTpuyeckaTa nHcTanaums, OCUrypeH ¢
npegnasuten c obsaseH HomuHaneH Tok 16A (20A 3a MoLHoCT

> 3700W). CBbp3BaHETO Ce OCHLLUECTBSABA C MEAHW €OQHOXMITHU
gsb a1) MpoBogHNUM - kaben 3 x 2,5 mm? 3a obLa MOLLHOCT

000W (kaben 3 x 4.0 mm? 3a mowHocT > 3700W).

B enekTpunyecknsi KOHTYp 3a 3axpaHBaHe Ha ypega Tpsibea aa
ObAe BrpafgeHo yCTPOMCTBO KOETO OCUIypsiBa pa3egnHsBaHe Ha
BCWYKW MOSOCK B YCNOBMATA Ha cBpbxHanpexeHue kateropus lll.
3a fja ce MOHTUpa 3axpaHBaLLusa eNeKTPUYECKN NPOBOAHNK KbM
bonnepa e HeobxoauMO fa ce cBanv NnacTMacoBus Kanak
CBbp3BaHETO Ha 3axpaHBaLLMTe NPOBOAHMLM TpAOBa fa € B
CbOTBETCTBME C MAPKUPOBKUTE Ha KNnemuTe, KakTo criegga:

o hbasoBus kbm o3HaveHne A unu A1 nnm L nnm L1
e HeyTpanHusa kbM o3Hadenve N (B unu B1 nnm N1)

o 3a0bMKMTENHO € CBbP3BAHETO Ha 3aLUTHUAT NPOBOOHUK KbM
BMHTOBOTO CbeAMHEHUE, O3HAYEHO CHC 3HAK @ .

Cnea MoHTax, NNacTMacoBUAT Kanak ce NocTaBs OTHOBO!

lNosicHeHue kbM ¢hue.3:

TS — mepmouskntodeamern; TR — mepmopezynamop; S — K4 (’,Zpu

/g)odenume ¢ maknbs); R — Haepesamer; IL — cusHanHa namna; F —
raHeu,.

AHTUKOPO3MOHHA 3aliuTa - MarHe3ueB aHop (npu Gownnepu c
BOAOCHAbPXKAaTEN CbC CTbKIO-KEPaMUYHO UM eMainyioBO NOKPUTHE)

V. PABOTA C YPEOA AHTUKOPO3UOHHA 3ALLUTA -
MArHE3MEB AHO[

MarHe3neBnAT aHoAeH 3aLy/TaBa BbTPeLIHaTa MOBbPXHOCT Ha BOAOCHAbPXKATENA
OT KOpPO3VIA.

BAMHO! MarHesneBunAT aHoA e KOHCYMaTB 1 CMAHaTa My e YacT

OT CTaHAAPTHOTO 06CNyBaHe Ha 6olinepa. HeroBoTo nepnogn4Ho
npoBsepsBaHe N NOAMAHA NP N3HOCBaHe e 3a[ib/DKUTENTHO YCNoBIe 3a
npaBuiHaTa eKcnnoaTauna Ha ypeaa 1 3a BaNMAHOCTTa Ha rapaHumnATa.
MponsBoanTenaT U3NCKBa CbCTOAHMETO Ha MarHesneBusA aHop, Aa
6bae NnpoBepsABaH NOHe BeAHbK Ha BCEKN 2 TOAMHY OT eKcnoaTauus.
MpoBepKaTa ce U3BbPLUBa OT NPaBOCNOCO6EH TEXHNK UK OTOpU3NpaH
cepBms.

YecToTaTa Ha M3HOCBaHE Ha MarHesneBUA aHOA 3aBUCU OT KayecTBOTO U
CbCTaBa Ha BoAlaTa, NopaAWn KOeTo € Bb3MOXXHO aHOABT Aia U3NCKBa NnoAMAHa
B NO-KpaTbK nepunopj ot CtraHAapTHOTO 06CHY)KBaHe.

VI.PABOTA C YPEOA

Mpean nbpBOHaYanHo BKIIOYBaHe Ha ypeaa ce yBepeTe, Ye
GoMnepbT e BKIKYEH NPaBUITHO B efleKTpMYeckaTa Mpexa u e
nbLreH ¢ Boga.

1. Bonnepu ¢ ON/OFF koHTpon.

1.1. EnemMeHTM 3a ynpaBneHue

dur. 2 KbaeTo:

1 - ByTOH Ha eneKTPUYECKM KItoY (Npy MOZENN C KIkoY)

2 - CBETNVHHW MHAMKAaTOpU

3 - PbkoxBaTKka 3a Tepmoperynatop (MHTerpupaHa ¢ 6yToHa Ha

€neKTPUYECKUS Koy

1.2. BknrouBaHe Ha ypeaa.

BkntoysaHeTo Ha Golinepa ce ocbLuecTBsiBa NOCPEACTBOM
CTPOMCTBOTO BrpafeHo B MHCTanaumsaTa, onmcaHo B NoaTovka
.3 ot naparpad V nnu cBbp3BaHe Ha LUencena c enekTpnyecku

KOHTaKTa (aKko mopgerna e C LUHYp C wencen).

BAXHO: MogenuTe ca ¢ BrpageH B Goiiniepa kiiod 1 e HeobGxoammMo aa

BKMO4YnUTE N HEro.

MocpencTeom 6yTOHa Ha eneKkTpu4eckus KoY ce ynpasndaBa pexnma Ha
BKITIOYBaHe/U3KMo4BaHe Ha 3axpaHBaHETO KbM HarpeBartens.

BYTOHBT Ha ENEKTPUYECKUS KITKOY Ha ypeaa e o3HaueH ¢ 3Hak ®. Toii e
penedeH.

3a [a BKITIYUTE eNEKTPUYECKUAT KItoY HaTUCHEeTe GyToHa 40 yrnop v
oTnycHete. ByTOHBT OcTaBa HaTUCHAT, KOETO O3HaYaBa, Ye € BKITYEH.
CBETNWMHHUTE UHOMKATOPU CbLLO CBETBAT.

3a fa usknounTe enekTpuYecknst Ky HatucHeTe GyToHa Ao ynop, cnej
KOETO ro oTnycHeTe. ByTOHBLT TpsGBa Aa M3NbKHe, KOETO O3HaYaBa, Ye e
n3kntodeH. CBETNMHHUTE UHAMKATOPK CbLLO U3racear.

“OFF” “ON”
Ul Yl

KoHTponHu namnu (MHAnKaTopu)

CBETSAT B YEPBEH LBAT — YpeabT € B PEXMM Ha 3arpsiBaHe Ha
BoaaTa;

CBeTAT B CVH LBAT — BoAaTa B ypeaa € 3arpsita 1 Tepmoperynartopa
€ U3KIM4YMN 3aXpaHBaAHETO Ha HarpeBaTens.

WHavkaTopuTe He CBETST, KOraTo:

€neKTPUYECKUAT KoY Ha ypeaa € USKIIoYEH, Unu

HsIMa NogafeHo enekTpUMYECKo 3axpaHBaHe KbM ypeaa, unm
TeMnepaTtypHaTa 3aluMTa Ha ypeaa e U3KIIo4Mna — BUXK T.2 No-Aony.

1.3. HacTtponka Ha TemnepaTypara
Ta3n dyHKUMA JaBa Bb3MOXHOCT 3a M360p Ha xenaHara
Temnepartypa. 3a Aa HanpaBuTe cBosi M36op 3aBbpTETE
pbKOXBaTKaTa OT MaHena, kato NoCTaBuTe Mapkepa B CbOTBETHATa
nosvums (cpur.2). 3a nosuLIaBaHe Ha TemMnepaTypaTa 3aBbpTeTe B
NMocoKa Ha YacOBHMKOBAaTa CTpenka.
BenHbx MecevHo nocTaBsnTe pbKkoxBaTkaTa Ha No3uums 3a
MakcuMmarsnHa Temnepartypa, 3a nepmo oT eaHo AeHOHOoLWure (OCBeH
ako ypeaa paboTu NOCTOSIHHO B TO3U pexuM), Bux MNpunoxexue-| -
MakcumanHa TemnepaTypa Ha TepmocTaTta. Taka ce ocurypsisa no-Bucoka
XUrneHa Ha 3arpsgBsaHarta Boga.

o Pexum ,lpoTtus sampb3BaHe”

MocTaBeTe pbkoxBaTtkaTta Ha noanums ,MIN“ cbrnacHo cur.2.
Mpu Ta3n HacTpolika ypeaa nogabpxka TemMneparypa KosTo He
no3BorsiBa BoAaTa B HEro Aa 3amMmpb3He.

BAX>KHO: EnexkTpunyeckoTo 3axpaHBaHe Ha ypefa TpsibBa aa 6bae

BKITHOYEHO. BrpageHuaT B Govnepa knioy cbLuo TpsibBa Aa e
BKkNtoyeH. MpeanasHuns knanaH n TpbbonpoBoga oT Hero KbM ypeaa
3abIMKUTENHO TpsIbBa 1a ca OCUrypEHH CpeLLly 3aMpb3BaHe

o Mo3nuun e MECTEHE HA ENNEKTPOEHEPTUA — Mpwu 1031
pexum Temneparypara Ha Bogata goctura Ao okono 60°C. Mo To3u
HayWH ce HamansiBaT TONMHHKTE 3ary6u.

2. 3awmTa no Temneparypa (Baxxu 3a BCUMKU MOAENN).
YpenbT e 06opyaBaH CbC cneumanto YCTpocTBo
(TepmowusknouBaTen) 3a 3awmTa oT nperpssaHe Ha BogaTa,
KOETO U3KIYBA HarpeBaTens OT eflekTpuyeckaTa Mpexa, korato
Temneparyparta 4OCTUrHe TBbpAe BUCOKN CTOMHOCTU.

Cnep 3agencTBaHe TOBa YCTPOMUCTBO HE Ce CaMOBbL3CTaHOBSBA U
ypeabT HaAma aa pabotn. O6bpHETE Ce KbM OTOPU3MpaH CepBus 3a
oTCTpaHsiBaHe Ha npobnema.

Vil. TEPMOANYHA NOOAPBXKA

Mpwu ekcnnoaTtauusi Ha ypeaa B HEro ce HaTpynBa KOTNEH KaMbk
1 ce oTnaraTt ceaAMMeHTU BHeceHu ¢ BogaTa. ToBa BoAu [0
roBuLIaBaHe Ha HUBOTO Ha LUYM Mpu 3arpsiBaHe /vy Moxe ga
[oBe[e [0 HexenaHo MU3KMYBaHe Ha BrpageHaTa TepmosalluTa.
3ATOBA E HEOBEXOOUMO OA BbAE N3BBLPLUBAHA
NEPUOOUYHA NMPODUNAKTUKA HA YPELA, kosTo

BKITH0OYBA MOYMCTBAHEe Ha BbTPELUHOCTTa Ha BOAOCbObpXKATENS,
HaTpynBaHWs Mo HarpeBaTens, NpoBepka 1 Npu HeOOXOAMMOCT
nogMsiHa Ha M3HOCBaLLMS ce aHoZeH npoTekTop. Mepunoaa mexay
NnoYMcTBaHMATa 3aBUCK OT HMBOTO Ha TBbPAOCT Ha BogaTa,
noTpebneHveTo Ha Tonna Boga v BUAa Ha UHCTanauusTa.
CwobrnacHo EBponelicku TexHudecku goknag CEN/TR 16355
noymcTBaHe TpsibBa Aa ce NpaBu Hal-Marnko BeAHBbX roAULLHO.
Ta3u onepauusi MOXe fia ce U3MbJIHW OT NPaBOCNOCO6EH TEXHUK
UM OT OTOPU3NPaH CEPBU3 CPELLYY 3annallaHe.

3a nouncTBaHe Ha ypefa 1U3ron3gaiiTe BnaxHa kbpna. He nouncraarite abpasmeHu
MoYUCTBaWM Mpenapati UM TaKkuBa, KOWTO CbAbpxaT pasTBoputenu. He
3aNvBaiiTe ypeaa C BOAa.

nPOI/IBBOAMTEIIiIT He HOCK OTFTOBOPHOCT 3a BCUYKWN nocneaunun, npudnHeHn
OT Hecna3BaHe Ha HaCToALLNTE NHCTPYKLUN..

Mpoun3BoaUTENAT He HOCU OTFTOBOPHOCT 32 BCUYKM NMocneauum,
BCNeACTBMe Hecna3BaHe Ha HacTosilaTa UHCTPYKLMS.

Yka3aHus 3a ona3BaHe Ha OKofHaTta cpega

CTtapuTte enekTpoypeam CbabpxaTt LeHHU Matepuany u nopaam
TOBa He TpsbBa Aa ce U3XBbPnAT 3aefHo ¢ buToBaTa cmert!
Monum Bu ga cbagencreare ¢ akTMBHUS CY NPUHOC 3a ona3BaHe
Ha pecypcuTe 1 OKONHaTa cpefia u Aa npefocraBuTe ypeaa B
opraHusupaHuTe U3KynsaTemnHu MyHKTOBE(aKo nMa Takuea).



m I. IMPORTANT RULES

1. This technical description and instructions manual was prepared in order to acquaint you with the product and the conditions of proper installation and use. These
instructions were also intended for use by qualified technicians, who shall perform the initial installation, or disassembly and repairs in the event of a breakdown.

2. Following the current instructions will primarily be of interest to the consumer, but along with this, it is also one of the warranty conditions, pointed out in the
warranty card, so that the consumer can benefit from the free warranty services. The producer is not responsible for damages in the appliance that have appeared as
a result of operation and/or installation not corresponding to the instructions here.

3. The electric water heater complies with the requirements of EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. This appliance can be used by children aged from 3 years and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

5. Children shall not play with the appliance.

6. Children aged from 3 to 8 years are only allowed to operate the tap connected to the water heater.
7. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

p

Attention! Improper installation and connection of the appliance may make it hazardous for the health and life of consumers. It may
cause grievous and permanent consequences, including but not limited to physical injuries and/or death. Improper installation and
connection of the appliance may also lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or destruction/, or to that of third persons,
as a result of, but not limited to flooding, explosion and/or fire.
Installation, connection to the main water and power supply, and putting into operation must be carried out by certified electricians and technical
personnel certified in installation of this category of appliances, who have obtained their license in the state where the installation and commissioning

\_of the appliance are carried out, and in compliance with its local legislation. )
s N
A All alterations and modifications to the water heater’s construction and electrical circuitry are forbidden. If such alterations or modifications are established
during inspection, the appliance’s warranty shall be null and void. Alterations and modifications shall mean each instances of removal of elements incorporated
by the manufacturer, building in of additional components into the water heater, replacement of elements by similar elements unapproved by the manufacturer.
N J

Mounting

1. The water heater must only be mounted in premises with normal fire resistance.

2. In the event the device is mounted in a bathroom, the selected location must exclude the possibility of water spray contact from the showerhead or portable
showerhead attachment.

3. The water heater is designed to operate only in closed and heated premises where the temperature is not lower than 4°C and it is not designed to operate in a
continuous protracted regime.

4. The appliance is affixed to a wall via the mounting brackets attached to the unit's body (if the brackets are not attached to the unit's body, they must be affixed in
place via the provided bolts).

Water heater connection

1. The appliance is intended to supply hot water to household sites equipped with a piping system working at pressure below 6 bar (0,6 Mpa).

2. The safety return-valve must be mounted on the cold water supply pipe, in observance of the direction arrow stamped on its body, indicating the incoming
water’s direction. Additional stopcocks must not be mounted between the safety return-valve and the water heater.

Exception: If the local regulations (norms) require the usage of another protection valve or mechanism (in accordance with EN 1487 or EN 1489), then it must be
bought additionally. For mechanisms operating in accordance with EN 1487 the announced operational pressure must be no more than 0.7 MPa. For other protection
valves, the pressure at which they are calibrated must be 0.1 MPa lower than the one marked on the appliance’s sign. In these cases the safety valve which the appliance
is supplied with should not be used.

3. The safety valve and the pipe between the valve and the water heater must be protected from freezing. During hose draining - its free end must be always open
to the atmosphere (not to be immersed). Make sure that the hose is also protected from freezing.

4. In order to secure the water heater’s safe operation, the safety return-valve must undergo regular cleaning and inspections for normal functioning /the valve
must not be obstructed/, and for the regions with highly calcareous water it must be cleaned from the accumulated lime scale. This service is not provided under
warranty maintenance.

5. In order to prevent injury to user and third persons in the event of faults in the system for providing hot water, the appliance must be mounted in premises
outfitted with floor hydro insulation and plumbing drainage. Don't place objects, which are not waterproof under the appliance under any circumstances. In

the event of mounting the appliance in premises not outfitted with floor hydro insulation, a protective tub with a plumbing drainage must be placed under the
appliance.

6. During operation - regime of heating the water — water drops through the drainage opening of the protection valve are usual. The protection valve should be left
open to the atmosphere. Measures should be taken to lead and collect the leakages in order to prevent damages.

7. If the probability exists for the premise’s temperature to fall below 0°C, the water heater must be drained.

In the event you must empty the water heater, first you must cut off its power supply. The inflow of water from the water mains must first be terminated and the hot
water tap of the mixing-faucet must be opened. The water tap 7 (fig 4) must be opened to drain the water from water tank. If there is no such tap build in the pipe
line, than the water can be drain directly from inlet pipe of water tank after when you disconnect it from water main.

Connection to the electrical network

1. Do not switch on the water heater unless you established it was filled with water..
2. Upon connecting the water heater to the electric mains care must be taken to connect the safety lead.
3. Models without power cord, the circuit has to be supplied with a safety fuse (16A) and with inbuilt device to ensure disconnection of all pole pieces in the
conditions of over-voltage from category lIl.
4. If the power supply cord (of models that have one) is damaged, it must be replaced by a service representative or a person with similar qualification, to avoid any
risk.
5. For water heaters intended for horizontal mounting the power supply conductor insulation from fixed wiring must be protected from direct contact with
the flange (in zone under the plastic panel). For example, insulating sleeving having temperature rating higher than 90 °C can be used.
6. During the heating the appliance could produce a hissing noise (the boiling water). This is common and does not indicate any damage. The noise gets higher with
the time and the reason for this is the accumulation of limestone. To remove the noise the appliance must be cleaned from limestone. This type of cleaning is not
covered by the warranty.
Dear Clients,
The TESY team would like to congratulate you on your new purchase. We hope that your new appliance shall bring more comfort to your home.



Il. TECHNICAL PARAMETERS

1. Nominal volume V, liters - see the appliance’s rating plate

2. Nominal voltage - see the appliance’s rating plate

3. Nominal power consumption - see the appliance’s rating plate
4. Nominal pressure - see the appliance’s rating plate

announced for the appliance and refers to the requirements of the

This is not the water mains pressure. This is the pressure that is
safety standards.

5. Water heater type - closed type accumulating water heater, with thermal
insulation

6. Daily energy consumption — see Annex |

7. Rated load profile - see Annex |

8. Quantity of mixed water at 40°C V40 litres - see Annex |
9. Maximum temperature of the thermostat - see Annex |
10. Default temperature settings - see Annex |

11. Energy efficiency during water heating - see Annex |

1II.DESCRIPTION AND PRINCIPLE OF WORK

The appliance consists of a body, flange at the bottom side /for
water heaters intended for vertical mounting/ or at the sides /for
water heaters intended for horizontal mounting/, protective plastic
panel safety-return valve.

1. The body consists of a steel reservoir (water tank) and housing
(outer shell) with thermal insulation placed in-between made of
ecologically clean high density polyurethane foam, and two pipes
with thread G %2 “ for cold water supply (marked by a blue ring) and
hot water outlet pipe (marked by a red ring).

The inner tank may be of two types depending on the model:

e Made of steel protected form corrosion by a special glass-
ceramics coating

e Made of stainless steel

2. The flange is outfitted with: electric heater and thermostat.

The water heaters with glass-ceramics coating are outfitted with a
magnesium protector.

The electric heater is used for heating the water in the tank and is
managed by the thermostat, which automatically maintains the set
temperature.

The thermostat has a built in overheating safety device, which
switches of power to the heater when the water temperature
reaches excessive values.

3. The safety-return valve prevents the appliance’s complete
emptying in the event the cold water supply is interrupted. The
valve protects the appliance from pressure increases higher than
the allowed value during heating (! pressure increases upon an
increase of temperature), via release of excess pressure during the
drainage opening.

[ The safety-return valve cannot protect the appliance in the event of h

water mains pressure in excess of the acceptable pressure stated for
the appliance. y,

IV.MOUNTING AND SWITCHING ON

-
Attention! Improper installation and connection of the

A appliance may make it hazardous for the health and life of
consumers. It may cause grievous and permanent consequences,
including but not limited to pip/sical injuries and/or death. Improper
installation and connection of the appliance may also lead to
dama%e to the consumers’ property /damage and/ or destruction/,
or to that of third persons, as a result of, but not limited to flooding,
explosion and/or fire. Installation, connection to the main water and
power supply, and putting info operation must be carried out b
certified electricians and technical personnel certified in installation
of this category of appliances, who have obtained their license in
the state where the installation and commissioning of the appliance

are carried out, and in compliance with its local legislation.
\\ J

Notice: The installation of the unit is at the buyer’s expense.

1. Mounting

We recommend the mounting of the device at close proximity to
locations where hot water is used, in order to reduce heat losses
during transportation. In the event the device is mounted in a
bathroom, the selected location must exclude the possibility of
water spray contact from the showerhead or portable showerhead
attachment.

e Vertical installation GCV (fig. 1a, table 1) -The appliance is affixed to
a wall via the mounting brackets attached to the unit’s body (if the
brackets are not attached to the unit’s body, they must be affixed in
place via the provided bolts). Two hooks are used for suspending
the appliance (min. @ 10 mm) set firmly in the wall (not included in
the mounting set). The mounting bracket’s construction designed for
water heaters intended for vertical mounting is universal and allows a
distance between the hooks of 220 to 310 mm (fig. 1a).

Horizontal installation GCH and GCR models (fig.1b, 1c) — At horizontal
installation the distances between the carrying hooks are different with the
different capacities and these values are indicated in table 2 - fig.1b and table
3 -fig. 1c.

In order to prevent injury to user and third persons in the event of

faults in the system for providing hot water, the appliance must be
mounted in premises outfitted with floor hydro insulation and plumbing
drainage. Don’t place objects, which are not waterproof under the appliance
under any circumstances. In the event of mounting the appliance in
premises not outfitted with floor hydro insulation, a protective tub with a
plumbing drainage must be placed under the appliance.

Notice: the set does not include a protective tub and the user
must select the same.

2. Water heater connection to the pipe network.

Fig. 4:

Where: 1 - Inlet pipe; 2 - Safety valve; 3 - reducing valve (for water
main pressure > 0,6 MPa); 4 - Stop valve; 5 - Funnel connected to
the sewer network; 6 — Hose; 7 - Drain water tap.

Upon connecting the water heater to the water mains you must
consider the indicative color markings /rings/ affixed to the pipes:
blue for cold /incoming/ water, red for hot /outgoing/ water.

The mounting of the safety return-valve supplied with the water
heater is obligatory. The safety return-valve must be mounted on
the cold water supply pipe, in observance of the direction arrow
stamped on its body, indicating the incoming water’s direction.
Additional stopcocks must not be mounted between the safety
return-valve and the water heater.

Exception: If the local regulations (norms) require the usage

of another protection valve or mechanism (in accordance with

EN 1487 or EN 1489), then it must be bought additionally. For
mechanisms operating in accordance with EN 1487 the announced
operational pressure must be no more than 0.7 MPa. For other
protection valves, the pressure at which they are calibrated must
be 0.1 MPa lower than the one marked on the appliance’s sign. In
these cases the safety valve which the appliance is supplied with
should not be used.

The presence of other /old/ safety return-valves may lead to a
breakdown of your appliance and they must be removed.

Other type of stopping armature is not allowed between the protection
return valve (the protective device) and the appliance.

M N I

The attaching of the safety return-valve to threads longer than 10 mm is no
allowed, otherwise this may damage the valve and poses danger for your
L appliance.

J

4 With appliances for vertical assembly, the safety valve has to be h
connected to the ingoing pipe with the safety plastic panel of the

\_appliance being taken off. )

The safety valve and the pipe between the valve and the water heater

must be protected from freezing. During hose draining - its free end must
be always open to the atmosphere (not to be immersed). Make sure that the hose
_is also protected from freezing. )

Opening the cold-water stopcock of the water supply piping network
and opening the hot-water stopcock of the water-mixing faucet
carries out the filling of the water heater with water. After the filling is
complete, a constant stream of water must begin to flow from the
water-mixing faucet. Now you can close the hot water stopcock.

In the event you must empty the water heater, first you must cut off
its power supply. The inflow of water from the water mains must first
be terminated and the hot water tap of the mixing-faucet must be
opened. The water tap 7 (fig 3) must be opened to drain the water
from water tank. If there is no such tap build in the pipe line, than
the water can be drain directly from inlet pipe of water tank after
when you disconnect it from water main

In the event of removing the flange, the discharge of several liters of
water, which remain in the water tank, is normal.

Measures must be undertaken to prevent damage from discharging
water during draining

In case that the pressure in the water mains is over the value
pointed out in the above paragraph |, then it is necessary to
assemble a pressure reduce valve, otherwise the water heater
would not function properly. The Manufacturer does not assume any
liability for problems arising out of the appliance’s improper use.

3. Water heater connection to the electrical network

Make sure the appliance is full of water prior to switching on the
electrical mains power.

3.1. Models with power cord with a plug are connected by
inserting the plug into a contact. They are switched off the power
supply by drawing the plug out of the contact.
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The wall-plug must be properly connected to a separate electrical
circle that is provided with a protector. It must be earthed.

3.2. The appliance has to be connected to a separate electricity
circuit of the stationary electrical wiring. The connecting has

to be constant- with no plug contacts. The circuit has to be
supplied with a safety fuse (16A) and with inbuilt device to ensure
disconnection of all pole pieces in the conditions of over-voltage
from category IlI.

The connecting of the conductors of the supply cord of the
appliance has 1o be carried out as follows:

e conductor with brown insulation — to the phase conductor of the
electrical wiring (L

e conductor with blue insulation- to the neutral conductor of the
wiring (N) .

e conductor with yellow-green insulation — to the safety conductor
of the wiring (L))

3.3. Models without power cord

The appliance has to be connected to a separate electricity circuit
of the stationary electrical wiring. The circuit has to be su(pplled with
a safety fuse 16A (20A for cPower > 3700W). Copper single core
(rigid — non stranded) conductor shall be used for the connection —
cable 3 x 2.5 mm? (cable 3 x 2.5 mm? for power > 3700W). )
The electrical circuit sup[_)lylng the appliance must have an in-built
device ensuring the split mﬂ of all terminal poles under conditions of
super-voltage of category IIl.. . .
To install the power supply wire to the appliances remove the plastic
cover.

Connect the power wires in compliance with the marks on the
terminals, as follows:

o the phase - to mark A, A1, Lor L1;

e the neutral - to N (B or B1 or N1)

e The safety wire must be obligatory connected to the screw joint
marked with (L).

After the installation, put the plastic cover back in its place!
Eglanations to Fi%. 3: ]

TS - thermal switch; TR - thermal regulator; S - switch (for models
that have one); R - heater; IL - light indicator; F - flange.

V.RUST PROTECTION MAGNESIUM ANODE (FOR WATER
HEATERS WITH WATER TANKS COVERED BY GLASS-
CERAMICS COATING)

The magnesium anode protects the water tank’s inner surface from corrosion.

IMPORTANT! The magnesium anode is a consumable part, and its
replacement is part of the standard maintenance of the water heater.
Periodic inspection and replacement in case of wear are mandatory
conditions for the proper operation of the appliance and for the validity of
the warranty. The manufacturer requires the condition of the magnesium
anode to be inspected at least once every 2 years of operation. The
inspection must be carried out by a qualified technician or an authorized
service center.

The frequency of wear of the magnesium anode depends on the quality and
composition of the water, so it is possible that the anode may need to be
replaced in a shorter period than the standard service interval.

VI.OPERATION

Before switching on the appliance for first time, make sure that the
\f/Vﬂte{tReat?r is properly connected to the power supply network and
ull with water.

1. Models with ON / OFF control

1.1. Control Elements

Fig. 2 where:

1 - Key of a power switch (on key models)

2 — luminous indicators

3 - Handle for thermoregulator (integrated with the key of the power
switch).

1.2. Switching on the appliance .

The boiler is switched on by means of the appliance incorporated in
the installation described in

subsection 3 of paragraph V or by connecting the plug to the
electrical socket (if the model is with a cord with a plug).

ATTENTION: The models have a built-in switch in the boiler and
you need to turn it on as well. The poweg switch button of the
appliance is embossed and is marked &).

The switching on-off mode of the power to the heater is controlled
by the power switch button.

To turn the power switch on, press the button until it stops and then
release it. The button remains pressed, which means it is on. The
light indicators also light up.

To turn off the power switch, press the button until it stops and then

release it. The button must stand out, which means it is off. The
light indicators also go out.

“OFF” “ON”

Ul Uwalr

Control lights (indicators)

llluminated in red color - the appliance is in heating water mode;
llluminated in blue color - the water in the appliance is heated and
the thermostat switches off the heater's power.

Indicators do not illuminate when:

the electrical switch of the appliance is switched off, or

no electrical power is supplied to the appliance, or

the temperature protection of the appliance has been switched off -
see section 2 below.

1.3. Setting the temperature )

This function allows you to select the desired temperature. To make
%/our choice, turn the handle on the panel by placing the marker in
tlwe akpproprlate position (Fig. 2). To increase the temperature, turn
clockwise.

Place the thermostat knob in position for maximum
A temperature (unless it is on this position constantly), for
period of one day each month - see Annex-lI Maximum
temperature of the thermostat. This ensures higher hygiene of the
used hot water.

e Anti-freeze mode » ) i ) )
Set the handle to the ,MIN* position according to figure 2. With this
setting, the appliance maintains a temperature that prevents the
water from freezing.

A

e Energy-save mode - Position © )
At this mode, water temperature reaches up to approximately 60°C.
Heat losses are reduced in this way.

2. Protection according to the temperature (valid for all
models).

The appliance is equipped with a special facilit¥ (thermal circuit-
breaker) for protection against over-heating of the water, which
is switching off the heater from the electricity network, when the
temperature reaches too high values.

The power supply of the appliance must be switched on.
The safety valve and the pipeline from it to the appliance
compulsory must be secured against frost.

When this device operates, it does not self-reset and the
A appliance will not work. Please call an authorized service for
solving the problem.

Vil. PERIODIC MAINTENANCE

During operation of the appliance, limescale accumulates and sediments carried
by the water are deposited inside it. This leads to an increased noise level during
heating and/or may cause unwanted activation of the built-in thermal protection.
THEREFORE, IT IS NECESSARY TO PERFORM PERIODIC MAINTENANCE OF THE
APPLIANCE, which includes cleaning the interior of the water tank, removing
deposits from the heating element, and checking and, if necessary, replacing

the sacrificial anode protector. The period between cleanings depends on the
level of water hardness, the hot water consumption, and the type of installation.
According to the European Technical Report CEN/TR 16355, cleaning should be
carried out at least once per year. This operation may be performed by a qualified
technician or by an authorized service center for a fee.

In order to clean the appliances use a damp cloth. Do not clean with abrasive or
solvent content detergents. Do not pour water over the appliance.

The manufacturer does not bare the responsibility for all consequences
caused by not obeying the instructions, given hereby.

Instructions for protecting the environment

Old electric appliances contain precious materials and

thus should not be thrown together with the household

litter. We kindly ask you make your active contribution for

protecting the resources and the environment b¥ handin

over the appliance in the authorized buy-back stations (i
such exist).



I. BAXXHbIE NPABUJIA

1. HacToAwan nHcTpyKuma 03HakoMuUT Bac ¢ n3gennem n ycnoBuAMU ero NpaBuiibHOTO MOHTaXa 1 KcrnayaTaumn. VIHCTpyKUmMA npeaHa3HauyeHa Takxe
INA TEXHUYECKMX CNELNANNCTOB, KOTOpble GYAyT BbINOIHATL MEPBOHAYaIbHbIA MOHTaX YCTPOWMCTBA, Ero AEMOHTAX 1 PEMOHT B C/lyuae HeMonagox.
CobntogeHre HaCTOSILLEN MHCTPYKLMN HEODXOOQMMO B MHTEpecax NMokynatens, a Takke SABNSeTCS OAHVMM U3 YCIIOBUN, YKa3aHHbIX B rapaHTUw.
2. Mpowy Bac, UmelTe BBUAY, YTO COBMIOAEHME YKa3aHUIA B HACTOSALLEN MHCTPYKLMM NPEXAEe BCErO B MHTEPEeCe NMoKynaTess, HO BMecTe C 3TUM O4HO 13
YCNOBWIA FrapaHTUiA, yKa3aHHbIX B KapTe rapaHTK, YToObl MOKynaTesib Mor Obl NofIb30BaTh 6eCnNaTHO rapaHTUiiHOe o6cnyxuBaHue. MponssoauTens He
HeceT OTBETCTBEHOCTb 11 YBPEXAEHUI NPUOOPa 1 BO3MOXHbIX YBPEXAEHUIA, MPUUMHEHHDBIX B pe3yibTaTe SKCrlyaTauum U/vuim yCTaHOBKU, KOTopble
He COOTBETCTBYIOT Ha YKa3aHWUA 1 UHCTPYKLIN B 3TOM PYKOBOACTBE.

3. dnekTpuueckuin 6ornep oteevaet TpebosaHmaM EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. 3T0TNPUbOpP NPefHa3HaueH bbITb CMONb30BaH AeTbMY 3 U6ONbLLE 3 NETHETO BO3pacTa UtoAbMM COrpaHNUYeHHbIMU GU3NYECKMY, YYBCTBUTENbHBIMA
WU YMCTBEHHBIMY CNIOCOBHOCTAMM, AN NIOAbMY C OTCYTCTBMEM OMbITa U MO3HAHWUIA, €CSIN OHU MO HaAbGMIIOAEHNEM WU UX WHCTPYKTMPOBANM B
COOTBETCTBMU C 6e30MacHbIM ynoTpebneHnem Nnpmbopa 1 OHM MOHUMAIOT OMACHOCTY, KOTOPbIe MOFIN Bbl BO3HUKHYTb.

5. [letam Henb3s Urpatb C NPUGOPOM.

6. [leTn B BO3pacTe oT 3 10 8 NIET UMELOT NPaBO PaboTaTh TONbKO C KPaHOM, MOAKIIOUYEHHBIM K BOJOHArpeBaTerio.

7. Y60pKa 1 ob6cnyxrBaHne npmbopa Henb3a OblTb BbINOMHEHA AETbMM, KOTOPbIE HE KOHTPONINPYIOTCA.

e
A BHUMAHMUE! HenpasunbHasi ycmaHoeka u nodksoyeHue npubopa Mmo2ym cdenams €20 onacHbIM 07151 300p06bS U XKU3HU
nompe6umenel, a makxe MoXem MPUYUHUMb Cepbe3Hble U 00J1208eYHbIe nociedcmeusi O5s1 HUX, 8 MOM 4uciie, HO He MOJIbKO, K
¢husuveckum nospexadeHusiM u/unu cMmepmu. Mo MakKxe MoXxem npusecmu K ywepbam ux umyuiecmea /nospexadeHuro u/unu
YHUYMOXEHUK/, a MaKxe makuM mpembux /1Y, 8bI38aHHLIM 8K/THOYUMESIbHO, HO He MOJIbKO, HA80OHEHUEM, 83PbIBOM, MOXapOoM.
Monmax, noOkroyeHue K 8000nposody U K 3neKmpuyeckol cemu OOMKHbI 8bIMOMHAMBCS IPaBoCIOCOOHBIMU MIEKMPOMEXHUKaMU U MeXHUKamu o
pemMoHmy U MoOHmMaxy npubopos, KOMopbIe NoIy4uUU C80H MPagoCcrnocobHOCMb Ha MePPUMOPUU CMPaHbl, 8 KOMOPOU OCYUeCMenIemesl MOHMax u

\6600 8 3Kcrniyamauyuro npu6opa u 8 coomeemcmeuu ¢ Hopmamu ee 3aKkoHo0ameribcmea. )

~N

P
ﬁ Tliobbie usmeHeHus U nepeycmpolicmea 8 KOHCMPYKUUU U ariekmpuyeckol cxeme bolinepa 3anpeweHsl. [pu ux KoHcmamauyuu eapaHmusi
mepsiem cgoe delicmaue. [100 usmeHeHUsMU u nepeycmpoticmeom nodpadymegaemcesi moboe yoaneHue 3a800CKUX 1EMEHMO8, yCMaHo8Ka 8
bolinepe dononHUMenbHbIX KOMIOHEHMO8, 3aMeHa 31eMeHMOo8 aHano2U4HbIMU, HO He 000BPEHHBIMU NPOU3B0OUMESEM.
-

J/

MoHTax

1. boinep cnepyeT ycTaHaBIMBaTb TONIbKO B MOMELLEHMAX C HOPMaIbHOW NOXapHOI 6@30MacHOCTbIO.

2. MNpwy MOHTaxe B BaHHOI KOMHaTe 6olinep ycTaHaBIMBAETCA B TAaKOM MeCTe, Kyfa He MonaZaeT Bofa U3 fyLlia Uin AyLeBOro pacnblinuTens.

3. boiinep npefHasHauyeH AN1A SKCMyaTaLun TOMbKO B 3aKPbITbIX U OTaMIMBaeMblX MOMELLEHUAX, B KOTOPbIX TemrnepaTtypa He nagaet nog 4°C n He
npeAHasHayeH paboTaTb B HEMPEPLIBHOM MPOTOYHOM PEXMME.

4. bolinep MOHTUPYETCA C MOMOLUbIO MIaHKK MPUKPENIEHHON K ero Kopmycy (ecnm oHa He 3aKpernieHa, 3TO cnefyeT BbiMOAHUTb C MOMOLLbIO
npuaraemMbix 60NTOB).

MogknioueHue 6oinepa K BOJONPOBOJHOI CETM

1. YcTpoiicTBo NpefHasHayeHo Ana obecrneyeHns ropayeil BOJoM 6bITOBbIX 06bEKTOB, a Tak»Ke BOAOMPOBOAHON CeTU C AaBrieHeM He 6oree 6 aTMm.
(0,6 Mpa).

2. MoHTaXx BO3BpaTHO-NPefoXpaHMTENbHOrO KnanaHa, npunaraemoro K 6oiinepy, Asnaetca obsasatenbHbIM. OH MOHTMPYeTCA Ha Bxohe AnA
XOJIOQHO BOAbI, B COOTBETCTBMM C PACMONOXeHNeM CTPESIKIN Ha ero Kopnyce, yKka3sblBatoLLlen HanpasneHue Bxogdilen soabl. He gonyckaetca
Hanmuuve Jpyroli ocTaHaBAMBaloOLLEN apMaTypbl MEXAY KnarnaHoM U YCTPOMCTBOM.

UcknioueHue: Ecnu mecTHble perynsuum (HopMbl) TPeOyIoT NCMONIb30BaHUE APYroro NpefoxXpaHnTENbHOMO KianaHa Uim ycTpoiicTBa (oTBevatoLLee Ha
EN 1487 unu EN 1489), ero Hy>kHO KynuTb JONONHWUTENbHO. [N YCTPOICTB, oTBevatowmx Ha EN 1487 makcrmanbHoe o6baBneHHoe paboyee fAaBneHve
ZJOMKHO 6bITb 0.7 MPa. [ins opyrux npeaoxpaHnTeNbHbIX KNarnaHoB, Ybe [JaB/ieHne KannbpoBaHHOE, AOMKHO 6biTb 0.1 MPa HuKe yKa3aHHOroO Ha
Tabnuuke nprnbopa. B 3Tux cnyyasx Hemb3sA MCNONb30BaTb BO3BPATHO NPEAOXPaHNTENbHOMO KNnanaHa, KOTOPbI BXOAMUT B KOMMIEKTe NMOCTaBKW.

3. Bo3BpaTHO NpefoxpaHnTeNbHbIA KNanaH 1 Tpy6onpoBog OT HEFo K BOJOHArpeBaTesio AOMKHbI ObiTb 3aLULLEeHHBIMY OT 3aMopakmBaHus. Mpu
APEHMPOBaHMEM C LLISIAHIOM — ero cBOOOAHbBIV KOHeL, JoKeH Bceraa 6biTb OTKPbITbIM K aTMocdepe (He norpyeHHbIl). LLnaHr Toxe fonxeH 6biTb
obecrneyeH NPoTHB 3aMOpPaKUBaHWA.

4. ina 6e3onacHoii paboTbl 6Goinepa HeoOGXOAMMO pPerynspHO MNpoBepATb paboTy (Ha npeamMeT OGNOKMPOBaHMA) M OuYMULATb BO3BPATHO-
npefoxpaHUTENbHbIN KamnaH, a B paliloHax C XeCTKOoW BOAOW OUMLLIATb €ro OT HaKUMu. Ta ycyra He BXOAWT B rapaHTUNHOE 06Cy»KMBaHMe.

5. B uensx 6e3onacHOCTM NoTpebuTensa n TPeTbKX NNL B CJlyyae HeMnonafok B cMcteme nofgayv ropsayei Bogbl HE06X0AMMO yCTaHaBAMBaTb

6oiinep B NOMELLEHUAX, UMEIOLLUX HAMOJNBbHYIO0 MMAPOU30SIALMIO Y KaHANIM3ALMOHHbIN ApeHaX. 3anpeLyaeTcs ycTaHaBMBaTh 6oiinep Ha
HeBOAOYCTOMUMBbIE NpeaMeTbl. [py MOHTaXe YCTPONCTBa B NOMeLLeHUAX 6e3 HanoNbHOW rmaponsonaLMmn Heobxoaumo nog 6onnepom
YCTaHOBUTb 3aLLUTHYIO BaHHY C KaHaNM3aLNOHHbIM JPEHAKOM

6. Mpwn akcnnyatauum — (pPeXMM HarpeBaHUA BOAbI) — HOPMaNbHO KamnaTb BOAA W3 JPEHAaXHOro OTBEpPCTUA KnamaHa. ToT »Ke MOXXHO OCTaBWTb
OTKPbITbIM K aTMOCcdepe. Hago NprHATb Mepbl Ans yaaneHus uim cbopa oTToKa BO M3b6exxaHus ylep6oB.

7. Ecnu ecTb BEPOAHTOCTD, UTO TEMMepaTypa B MOMELLEHUN NOHWKAUTCA Huxe 0°C, 13 6olnepa Hy>KHO BblNeTb BOAY.

Ecnu Heobxogmmo cnutb 13 6oiniepa Body, NPeXae BCEro, HEOO6X0AMMO BbIKIOUMTb ero 13 anekTpocetn. OCTaHOBUTE Nofavy BoAbl K Nprbopy.
OTKpoWiTe KpaH ANA Tennow Bofgbl cMecutenbHon 6atepun. OTKpoiTe KpaH 7 (dur. 4) ona Toro, 4tobbl BbITeKNa Boga u3 6onnepa. Ecnm B yctaHoBKe
OH He MOHTMPOBAH, TO 13 6oliNiepa MOXXHO BbINIETb BOAY NPAMO 13 BXOAALLEN 13 HEro Tpy6bl, KOTopas NpeaBapuTenbHO MOXKET ObiTb JEMOHTUPAH
oT BogonpoBopa.

MopxnioueHne K BHeKTPMHECKOﬁ cetn

1. He BkntovaiiTe 6oiinep He y6eMBLUVCb, YTO OH HaroJsIHEH BOAOWN.

2. Mpw nogknioyeHnmn 6orinepa B 3NeKTPUYECKYI0 CeTb He06X0ANMO 06PaTUTb BHUMAaHME Ha NpaBUSibHOE NOAK0UEHE 3aLMTHOMO NPOBOAHUK.

3. B Mmopenax 6e3 WHypoM NUTaHusA, B aneKTpryecKnin KOHTYp NUTaHWA JOMKHO ObITb YCTAHOBNIEHO YCTPOMCTBO, obecneunBaoLiee pasbeariHeHre
BCEX MOJIOCOB B YCIIOBUAX CBEPXHaNpaxeHna Kateropun lll.

4. Ecnvi wHyp nuTaHuA (B MOAENsAX, OCHALLEHHbIX TAKOBbIM) MOBPEXEH, OH AOMKeH ObITb 3aMeHeH NpeAcTaBrTeNeM CepBICa UITN INLIOM C NOA06HOA
KBanudukaLumei Bo nsbexaHune nioboro pucka.

5.Y 6oiinepoB AnA ropu3oHTanbHOIO MOHTaXa M30MALMA NPOBOAA NEKTNUTAHUA PUYECKOW MHCTaNALMN, JOMKHA 3alMLwaTh OT NPUKOCHOBEHMA
¢ dnaHUoM ycTpoICTBa (B 30He NMOA NIACTUKOBOW KpblWKOW). Hanpumep npu nomMoLy n3onaumMoHHON TpyObl ¢ TeMnepaTypHOW YCTONYMBOCTbIO
6onbue 90°C.

6. BoBpems HarpeBaH/A NPUOOP MoXeTe YC/bIaTh CBUCTALLMIA WYM (BOAA KUMATUT). DTO HOPMasbHO 1 He ABAIAETCA HencnpaBHOCTbio. LLymycunmBaeTch
CO BPEMEHU 1 13-32 HaKOT/IeHUA N3BeCTHAKA. YToObl yCTpaHWTb Lym, HE06XOAMMO NOYNCTUTL MPUOOP. Ta yCIlyra He NMOKPbIBAETCA rapaHTUEN.

YBakaemble K/INeHTbl,
Konnektus TESY cepaeuHo nosapasnset Bac c HoBoi nokynkoii. Hageemcs, uto sToT npn6op nosbicut KomdpopT Bawero goma.



1. TEXHUWHECKUE XAPAKTEPUCTUKHN

1. HoMMHanbHbIN 06beM V, NUTpbI CM. Tabnnyky Ha npubope
2. HoMrHanebHoe HanpsikeHue - cM. Tabnuuky Ha npubope

3. HoMMHanbHasi MOLLHOCTb - CM. Tabnudky Ha npuéope

4. HomuHanbHoe aaeneHue - cM. Tabnuyky Ha npubope

Bmo He dasneHue 8000rpo8odHoOl cemu. HomuHanbHoe dasrneHue
omHocumcsi K npubopy u coomeememayem mpebosaHusIM
cma+dapmos 6esonacHocmu.

5. Tun BogoHarpesaTtens - SaKprTbIVI_HaKOI'IVITeJ'IbeIVI
BOAOHarpesarterb, C Tennounsonauunuen

6. ExxegHeBHOe noTpebneHne anekTpoaHeprumn — cM. Mpunoxexne |
7. ObbsABNEHHbLIN NPodUb Harpyskn- cM. MNpunoxexue |

8. Konnyecteo cmeluaHHon Bogbl npu 40°C V40 B nuTpax — cm.
Mpunoxexne |

9. MakcumarnbHas Temnepartypa TepmocTara — cM. [Npunoxexue |
10.3aBoAckne HacTponku Temnepatypbl — cM. [NpunoxeHue |

11.9OHeproadhHEKTUBHOCTL B PEXUME Harpesa Bofdbl — CM.
Mpunoxenwe |

I1l. ONUCAHUE M NPUHLUWN BEACTBUA

YCTPOICTBO COCTOMUT 13 Kopnyca, dhriaHua B HKHeR Yactu / y
BOZOHarpeBareneil, npegHas3HaYeHHbIX s BepTUKanbHOW YCTaHOBKY

/ vnn B BokoBOW YacTh / y BOJOHarpeBartenew, NpeaHasHaYeHHbIX 4ns
rOPU30HTaNBHON YCTAHOBKM /, NPeAOXpaHUTENBHOW NacTMaCcCOBOW NaHenm
1 NPeoXpaHUTENLHOTO KranaHa.

1. Kopnyc coctouT 13 ctansHoro pesepsyapa (BHyTpeHHero 6aka) 1 koxyxa
(BHELHAS 06LWMBKA) C TENNOW3ONALUMEN MEXOY HUMM 13 3KONOrMYECKOro
YKCTOrO NEHOMONMYPETaHa BbICOKOW MIIOTHOCTH, 1 ABYX NaTpybKoB C
pe3bboit G 2 - ons nogaym XonogHoW BoAbl (C CUHAM KOIbLIOM) U Anst
BbIXOZa ropsiyeit Boabl (C KpaCHbIM KOMbLIOM).

BHyTpeHHVII;I 6aK B 3aBNCMMOCTU OT MOAENN MOXET ObITb ABYX BUOOB:

o U3 l46pHOl7IVCTaJ'II/I, 3aLUyLLEHHOI cneumasibHbIM CTeKIiokepaMmnyeckmum
AHTUKOPPO3NNHBLIM MOKPbITUEM

o 13 HepxxaBetoLLEen cTanm

2. Ha dnaHue ycTaHaBn1BaloTCs HarpeBaTenbHbIA SNEMEHT 1 TEPMOCTaT.

B BogoHarpeBaTenu ¢ BHyTPeHHUM 6akoM CO CTEKITOKEpaMUYECKUM
NOKPbITUEM YCTaHABINMBAETCS Takke U MarHMeBbln aHof. HarpesatenbHbli
3MEMEHT CMYXUT ANs HarpeBaHus BoAbl BO BHYTPeHHeM 6ake v ynpaBnseTcs
TEPMOCTaTOM, KOTOPbI aBTOMaTUYeCKV NOAAEPKVNBAET ONpeaeneHHyto
Temneparypy. 3

TepmocTaT CHabXeH BCTPOEHHbIM YCTPONCTBOM 3aLLMTbI OT Neperpesa
(TepmoBbIKITIO4aTeNb), KOTOPOE BbIKMIOYAET HAarpeBaTeNbHbIN ANIEMEHT, Koraa
TemnepaTypa BoAbl NPeBbILLAET AOMYCTUMOE 3HaYeHVe.

3. MpenoxpaHuTenbHbI knanaH NpeaoTBpaLlaeT yTeuky Boabl

13 BOJOHArpeBarens npu 0cTaHoBKe NoAaYy XONoAHOM BoAb! 13
BOAONPoBoAHON ceTh. OH 3alwmLaeT YCTPOWCTBO OT NOBbILIEHNS AaBMEHUs
BO BHYTPeHHeM bake CBbILLE YCTAHOBMNEHHOrO B pexume Harpesa (! npu
MOBbILLIEHNW TeMMepaTypbl BOAA PACLLMPSETCS) MyTEM BbiMyCKa W3NNLLKOB
BOAbI Yepes ApeHaxHoe oTBepcThe

lNpedoxpaHumernbHbil KnanaH He MoXem 3auumums npubop 8
cryqyae nodadyu 800bi U3 8000rPOBOOHOLU cemu Mod dasneHuem,

npesbiwarowum dasneHue, paspeweHHoe 0s1s1 6esonacHol aKcrnyamayuu
L npubopa.

IV. MOHTAX U NYCK

BHUMAHWE! HenpasunbHas ycmaHoeka u nodknroyeHue npubopa )

moz2ym cOenamb €20 ornacHbiM 0551 300p08bsT U XKU3HU
nompebumenet, npueecmu K cepbe3HbIM U HeobpamumbIM
rnocriedcmeusiM, 8 MoM Hucsie, K hu3u4ecKUM rnospexoeHusiM u/unu
cmepmu. HenpasuribHas ycmaHoska u nooKodeHue npubopa Moxem
pusecmu K nospexo0eHuto U/uniu yHUYMOXeHUIo UMywecmesa Kak
rnompebumerel, mak U mpembux Uy, 8 YaCMHOCMU, K 3aMOneHuUIo,
83pbigy, noxapy. MoHmax, nooknyeHue K 8000r1pPoeody U K
anekmpuyeckol cemu OO/MKHbI 8bIMOTHAMBLCS K8anuuUUUpPO8aHHbIMU
creyuanucmamu rno MOHmaxy u peMoHmy npubopos, KOMopble Noay4Yunu
C8010 K8anugukayuro Ha meppumopuu cmpaHsl, 8 KOmopou
ocyujecmersiemcsi MOHMaXx u 8800 8 3KcrTyamauuto npubopa u 8

J/

coomeemcmeuu ¢ ee HopMamu . )

MpumeyaHue: YcmaHoeka npubopa npou3ssodumcs 3a ciem roKyrnamerisi.

1. YcTtaHOBKa.

BopoHarpeBatenb pekomMeHayeTcs ycTaHaBnMBaTh B MakCMMarbHOM
6r130CTH K MECTY UCMONbL30BaHWS ropsyeil Bogpl, YToObl COKpaTUTL NoTepu
Tenna Bofpl B Tpybonposoae. B BaHHON koMHaTe BogoHarpesaTenb
yCTaHaBNMBaeTCs B TakOM MeCTe, KyAa He nonagaeT Boga M3 gylua.

BopoHarpesartenb yCTaHaBNMBAETCS C NOMOLLHO MAAHKW, MPUKPENIEHHON K
€0 Koprycy (ecrnv OHa He 3akpenreHa, 3T0 CrefyeT BbINOMHUTD C MOMOLLbIO
KpenmneHuin B KOMNIeKTe BOAOHarpeBsaTens). YCTaHoBKa OCyLLEeCTBseTCs

C MOMOLLbIO ABYX KPOYKOB (MUH. & 10 MM), NPOYHO 3aKpenneHHbIX

Ha cTeHe (He BXOASAT B KOMMNAEKT). KOHCTPYKUMSA HecyLLel NnaHkv y
BOAOHarpeBatenen, npegHasHaveHHbIX AN BepTUKaIbHON YCTAaHOBKM
yHMBepcarbHa, 1 NO3BONSET YCTAHOBUTL PACCTOSIHUE MEXOY KPHoYKamm

ot 220 go 310 mm (puc.1a). Y BogoHarpeBatenen, NpeaHasHaYeHHbIX Ans
TOPU30OHTaNbBHOM YCTAHOBKM PaccTOsSIHWE MeXay KProUKaMu pasnnyHble Ans
pasnuyHbIX MOAENeN, v ykasaHbl B Tabnuue 2 (puc. 1c).

B yensix 6ezonacHocmu nompebumernsi u mpembux Uy, 8 criyyae

Heronadok e cucmeme 8000CHabeHust Heobx00UMOo
ycmaHaenueame 8000Hagpesamersib 8 MOMeUW,eHUSIX, UMEIOUUX HarombHYyH
2UOpPOU30IAUUI U KaHanu3ayuoHHbIU OpeHax. 3anpeuwaemcs
ycmaHaenueame 8000Hagpesamersib Had npedmemamu, He UMerLUMU
3auwumsi om 8030elicmausi 800kbI. [Npu ycmaHoske rpubopa 8 MoMeuw,eHuUsIX|
6e3 HanonbHoU eudpousonayuu Heobxodumo nod eodoHazpesamernem
ycmaHosumb 3auUmHyH 8aHHY C KaHanu3ayuoOHHbIM OPEHaXOM.

. IMpumeyaHue: 3aujumHasi 8aHHa He 8xo0UM 8 KOMIIEKM
ﬂ 8000Hazpesameris.

%. I'Io4,q|(n|0qeuwe BOAOHArpeBartens K BOAONPOBOAHOMN CETH.

uc.

lne: 1 - BxogHas Tpyba; 2 - npesoxpaHUTENbHLIN KnanaH; 3 —

PEeOyKUMOHHbIN KnarnaH énpm JaBneHwy B Bogonposoae Bbiwe 0,7 MlMa);

4 — 3anopHbIN KnanaH; 5 — BOPOHKa, NOACOEAMHEHHAS K KaHanM3aLMOHHOM

cucTeme; 6 — WNaHr; 7 — KpaH Ansa cnuea BoAbl U3 BogoHarpesarersi.

Mpu noagkntoveHun BogoHarpeBaTens kK BOOONPOBOAHON CeTn

Heobxoaumo obpaTnTb BHUMAHME Ha KorbLia naTpyoKkoB: cnHee

- ANsi XonogHom / noctynatoLeit/ Boabl, KpacHoe Ansi ropsiyen /

BbIXoasLen/ Boabl.

YcTaHoBKa NpefoXpaHUTENbHOrO KnanaHa, BXOASLWEro B KOMMEKT

BofOHarpeBaTens, sBnsieTcs obsizatenbHol. [NpegoxpaHnTenbHbIN

KnanaH ycTaHaBnMBaeTCs Ha BXxoasLem naTpybke / ons xonogHon

BOAbl, B COOTBETCTBUM C PACMOSIOXKEHNEM CTPENKN Ha ero Koprnyce,

KasblBaloLLEeNn HanpasneHye NoToka Bofbl.
e [JoNYCKaeTca YCTAHOBKa 3aMopHOI apMaTypbl MeXy KnanaHom

1 YCTPOWUCTBOM. MICKNIoUeHNe: ecnn MeCTHble 3aKOHOAATENbHbIE UMK

TEXHUYECKME HOPMbI TPEBYIOT UCNONb30BaHWe Apyroro NpenoXpaHUTENLHOTO

KnanaHa wiv ycTpoicTea {onaeqarou.lee Tpebosarnam ctaHpapTos EN 1487

unm EN 1489), ero Heobxoaumo nproBbpecTy AONONMHMTENBHO. [INs YCTPOICTB,

oTBevaroLLmx TpebosaHuamM cTaHaapToB EN 1487 makcumanbHoe 3asiBneHHoe

paboyee aaeneHue AormkHo 6biTb 0.7 MIMa. [Ang apyrvx npeaoxpaHnTenbHBIX

KrianaHoB 3asBrieHHoe paboyee AaBneHue JOmkHO bbiTh Ha 0.1 MIMa Hinke

yka3aHHOro Ha Tabnuyke npubopa. B aTux cnyyasix Hemb3s UCMonb30BaTh

NpesoXpaHUTENbHbINA KnanaH, KOTOPbI BXOAWUT B KOMMIIEKT BOAOHArpeBartens.
N

npedoxpaHumeanoeo KnanaHa MoXem rnpusecmu K nospe)KdeHu;o

p
ﬁ Hanu4yue ycmaHoeneHH020 cmopoHHEe20 /cmapo20/
L 8000Hazpesamerisi, M03MoMy OH OOIIKEH BbiMb 3aMEHEH.

p

He donyckaemcsi ycmaHoeka 3arnopHol apMamypbl Mexdy
npedoxpaHumesibHbIM KrianaHoMm U npubopom.

\

/

- A
He donyckaemcs 3akpy4usaHue KnanaHa Ha pe3bby dnuHol 6onee 10 mm,
MO MOXem npusecmu K ospexdeHuto KranaHa u noromke
8000Hazpegamerns.

( .
HpeOoxpaHumeanblu KnanaH u nampy60K, Ha KOmopPOM OH ycmaHoe/neH
00mKHb! 6bIMb 3aUULUEHHBIMU OM 3amep3aHusi.

Mpu ucronb308aHUU OPeHaXHO20 WinaHaa — e20 c80000HbIU KOHeU, He 00KeH
_1102pyxambcs 6 800y. LlinaHe domxeH bbimb 3auuUeH om 3amep3aHus.

[nsa 3anonHeHus BogoHarpeBaTtens BOAO He0BX0AMMO OTKPbITb KpaH
noAayn XonogHOM BOAb! 13 BOJOMPOBOAHON CETU 1 KPaH AJ1s ropsiyeit oAbl
cmecuTens. [locrne HanonHeHWs BoJoHarpeBaTens BOAOM U3 cMecuTens
MoTeyeT NOCTOsIHHAs CTPYS BOAbI, MOCIE Yero MOXHO 3aKpbITh KpaH Ans
ropsiyeit Bogbl CMecUTENs.

Ecnu Heobxoanmo cnuTb 13 BoJoHarpesaTens BoAy, Npexae BCero,
HeobX0aNMO OTKIMIYUTL ero oT anekTpoceTn. OcTaHoBUTe NoAaqy Bofbl

k npubopy. OTkpoiTe KpaH A5 ropsyen Bogel cmecutens. OTkponTe

kpaH 7 (pwc. 4) ans Toro, YToBLI CAMTL BOAY W3 BogoHarpesatens. Ecnu B
YCTaHOBKE OH HE MOHTMPOBAH, TO M3 Gornepa MaxHo BbInNeTb BOAY NPsMO
13 BXoAsLLEl 13 Hero TpyGbl, KOTOpas NpeABapUTENLHO MOXET ObITh
[OEMOHTVPaH OT BOAOMNPOBOAA.

[Mpu cHATUM bnaHua 06bIYHO BbITEKAET HECKOMbLKO NIMTPOB BOABI,
OCTaBLUENCS BO BHYTPEHHEM bake.

lpu cnuse 800bI HEO6X0AUMO MPEANPUHSIMb Mepbl MPEAOCMOPOXHOCMU
80 usbexaHue npuyuHeHUs yuiepba u nospexoeHud.

B cnyvae, ecnv gaeneHve B BOAONPOBOLHON CETY MPEBbILLAET YKasaHHOe
B naparpade | 3Ha4eHue, To HeoBXOAUMO YCTAaHOBUTL PEAYKLMOHHBIN
KnanaH, B MPOTMBHOM Clydae NPOVU3BOANUTENEM He rapaHTUpyeTcs
npaBurbHast paboTOCOCOBHOCTL BOAOHArpeBatens.. [1poussoanTens _
He HECET OTBETCTBEHHOCTb 3@ NPOGNEMbI, CBA3aHHbIE C HEMPaBUITbHOM
JKcnnyatauymen npudopa.

3. lNogknoueHne K aneKTpUYECKon CETU

IMeped nodkoyeHuem sodoHazpesamerisi K anekmpuyeckol cemu
Heobxod0umo yb6edumabcsi, YmMO OH 3arofiHeH 8000U.

3.1. BogoHarpeBarernb, OCHaLLEHHbIN kKabenem NUTaHus C BATKOIA,
MOAKMIOYAETCH K AMEKTPUYECKON CETU MYTEM BKIIOUYEHMUS BUTKN B PO3ETKY.
OTcoeanHEHE OT AMEKTPUYECKON CETU MPOUCXOAMUT BhIKIIOYEHUEM BUMKY
13 PO3ETKM.

Po3emka domkHa 6bImb NMpaguribHO NOOKITIOYEHa K areKkmpuyeckol cemu u
3auuLeHa asmomMamu4ecKuM bikiodamernem. Posemka 0omkHa bbimb
3a3emrieHa

3.2. BopoHarpesarterib, OCHaLLEHHbIN kaberem nuTaHus 6es BInKK,
AOIMKEH NOAKMIoYaTLCA K OTAENBHON LieNi ANeKTPUYECKON CeTH,
3aLUMLLEHHON aBTOMATUYECKUM BhIKIHOYaTENEM C 3asiBNEHHbIM




HOMUHanbHLIM TokoM 16A (20A ansa mowHocTn 6onee 3700 Br).
CoeavHeHWe JOMKHO GbiTb HEPa3PbIBHBIM — 63 LUTENCENbHbIX
COeaMHeHI. ABTOMATUYECKWI BbIKIIOYaTENb JoMmKxeH obecneunsaTb
pasbeauHEeHWE BCEX MOIOCOB B YCIOBUSIX nepeHanpsxeHus kateropum |1l

MopknioyeHne NpoBoaoB kabens nutaHus npubopa AOMKHO NPOMCXOANTD MO
crieayioLLeii cxeme:

e [TpoBog KOPUYHEBOTO LIBETA — K NPOBOAY (hasbl anekTpuyeckon cetu (L)
e [IpoBog cvHero LBeTa — K npoeogy Hyns anektpudeckon cetn (N)

o [poBOA XEMNTO-3eMEHOTo LIBETa — K POBO/Y 383EMIEHUA 3MEKTPUYECKON
cemn (L)

3.3. BopoHarpeBatenb 6e3 kabens NUTaHWA JOMKeH

NoAKNIYaTLCA K OTAENBbHOM LIenn reKTPUYeCcKon ceTu,
3alMLIEHHON aBTOMaTUYECKUM BblIKItoYaTenem ¢ 3asiBNeHHbIM
HOMUVHanbHbIM TOkoM 16A (20A ansa mowHocTn 6onee 3700 Br).
CoeavHeHne oCcyLLEeCTBNSETCA MeQHbIM MPOBOAOM C OAHOW XUIOW
(cunoson kabenb 3x2,5 mm? anga o6wei mowHocTtn 3000BT
(kabenb 3x4.0 mm2 onsa obLen mowHocTn 6onee 3700BT).).
ABTOMATWMYECKUI BbIKIHOYATENb JOMKEH obecneumBaTb pasbeamHeHne
BCEX MOSIHOCOB B YCMOBUSAX NepeHanpsikeHns kateropuu |l

,D,J'Iﬂ nogcoeavHeHus kabensa nuTaHns K BOOOHarpesartento
HEeOoOXOAMMO CHSITb nacTMacCoOBYH KPbILLKY.

MogcoeomHerne npoBoaOB AOITMKHO ObITb B COOTBETCTBUU C
MapKUpoBKaMn 3NEKTPUYHECKNX 3aXXKMMOB:

e [MpoBopg asbl k 0603HaveHno A unu A1 nnm L nnn L1
e [poBopg Hyns k 0603HaveHno B nnu B1 unu N1

° I'IpOBo,q 3a3emMIieHna nogcoeanHnUTb K BUHTOBOMY COeJMHEHUIO,
0603HaquHomy 3HakoM i_)

lNocne MoHMaxxa, nnacmmaccosas KpbilwKa ycmaHaenueaemcsi Ha
mecmo!

lNosicHeHue K puc.3:

TS — mepmosbiknodamerns; TR — mepmopeaynsmop; S —
8biK/to4damerb (Mpu MoOensix ¢ makosbiM); R — HagpesamersnbHbIl
anemeHm; IL — ceemosol uHOukamop, F — ¢hnaHey,.

V.AHTUKOPPO3UUHASA 3ALLUTA - MATHUEBbBIA AHOL
(ond BOOOHAIPEBATEJNEN C BHYTPEHHMM BAKOM CO
CTEKNNOKEPAMUWYECKWUM NMNOKPbLITUEM)

MarHveBbI aHof, 3almLaeT BHYTPEHHIOK NOBEPXHOCTb
BHYTPEHHero 6aka ot Koppo3uu.

MarHueBblii aHOA 3aLMLAET BHYTPEHHIOW MOBEPXHOCTb BHYTPEHHEro Gaka ot
Koppo3un.

BAKHO! MarHmneBbIin aHOA ABAAETCA pacXO4HbIM MaTepuanom, U ero 3ameHa
BXOAUT B CTaHAapTHoe obcnyxuBaHue Goinepa. Ero nepuopmueckas
npoBepka 1 3aMeHa Npu N3Hoce ABNAETCA 06A3aTeNbHbIM yCNoBMEM ANA
npaBunbHON SKcnAyaTayuu npnbopa n AeiictBuA rapaHTum. Mponssogurens
Tpebyet, uTO6Gbl COCTOAHME MarHMeBOro aHofja NPOBEPANOCb He pexe
ofjHoro pasa B 2 rofa Skcnnyatauum. lposepka npoBoAUTCA NPaBOMOYHbIM
TEXHUKOM U1 aBTOPKU30BaHHbIM CEPBMCOM.

YactoTa M3HOCAa MarHWeBOro aHOAAa 3aBUCUT OT KauyecTBa M COCTaBa
BOfbl, MO3TOMY BO3MOXHO, 4YTO aHOj noTpebyer 3ameHbl B 6Gonee
KOpPOTKUE CPOKW, YeM MpefyCMOTPEHO CTaHAAPTHbIM O6CIYXKMBaHMEM.

VI.PABOTA C NPUBOPOM.

Mepes nepBoHayanbHbIM BKIoYeHNeM npubopa y6eautech B ToM, 4TO OH
BKJTHOYEH NPaBUIbHO B 3IEKTPUYECKYHO CETb U HANOMHEH BOAOW.

1. BopoHarpeBatenu ¢ ON/OFF koHTponem

1.1. SnemeHTbl ynpaBneHns

Puc. 2, rpe:

1 - KHonka anekTpuyeckoro Bbiknoyarens (y mogenem ¢
BbIKMO4aTenem)

2 - CeeTOBbIE MHAMKATOPLI

3 - PykosiTka anst Tepmoperynsitopa (BCTpOeHa C KHOMKOM
3MEKTPUYECKOro BbIKMo4aTens).

1.2. BkntoyeHne ycTponcTtea

BkntoueHune Gonnepa ocyLlecTBnseTcs NnocpeacTsoOM
nepekntoyarensi, BCTPOEHHOTO B YCTAHOBKY, ONMUCAHHOIO B
noanyHkTe 3.3 nyHkTa V 1nu CBA3bIBAHNEM LUTEMNCENS C KOHTAKTOM
(ecnn mogenk ¢ WHYPOM C LUTENCENEM).

TpumeyaHue: Npy Mogenel ¢ BCTPOEHHLIM B Bolinepe
nepeksnovarenem HeobxoaMmo BKNOUMTL 1 ero. KHomnka
ANEKTPUYECKOro NepekmnioyaTens npubopa o3HayeHa 3Hakom @.

OHa penedHas.

Pexxum BKMOYeHUS / BbIKIIOYEHUS NUTaHUS HarpeBatena
KOHTPOINNPYETCA 3NMEKTPUHECKUM BbIKIHoHaTeneMm.

® YT00bI BKNHOYNTD 3ANEKTPUYECKUI BbIKMOYaTeNb, HAXMUTE
KHOMKY OO0 ynopa n oTnycTtuTte ee. KHonka ocTaetcst HaxaTton, 4YTo
0O3HayvaeT, YTo OHa BKIYeHa. CBeToaMoabl Takke 3aroparoTca.

® YT00bI BLIKMIOYNTL 3ﬂeKTpVI‘~IECKMﬁ BblKIno4YaTerb, HaXXMuUTe
KHOMKY OO0 ynopa, 3ateM oTnycTtuTte. KHonka gomkHa BblaensaTbes,
YTO O3HAYaEeT, YTO OHa BbIKMoYeHa. CBeToanoabl TOXE FacCHyT.

“OFF” “ON”

Ul Uwlr

KoHTponbHble namnbl (MHAWKATOPbI

CBeTATCA B KpaCHbIM LIBETOM — NpUGOp B pexmme HarpeBaHus
BOAbI

CeeTsATCA B CMHUM LIBETOM — Bofa B npubope HarpeTa u
TEPMOPErYNATOP BbIKMOUYNICA

MHavkaTopbl He CBETATCA, Koraa:
® 3MeKTPUYECKWI NepekniodaTenb npubopa BbIKIYEH, UK
® HEeT MPUINOXEHHOIO 3IEKTPUYECKOrO NUTaHWs Npudopa nnm

e TemnepaTypHas 3awuTta npubopa BbIKNoYMNacb — MOCMOTPU T. 2
HUXe.

1.3. Hactpowka Temnepartypbl

OTa dyHKLMA NO3BONSAET BbIOpaTh Xenaemyto Temneparypy. Ytobbl
caoenaTb CBOW BbIOOP, NOBEPHUTE PYYKY Ha NaHenu, NoMecTuB
Mapkep B COOTBETCTBYyIOLLEeE nonoxeHne (puc.2). Ytobel ysenmuntb
TemnepaTypy, NOBEPHUTE PYYKY MO YaCOBOWN CTPErIKe.

Pa3 B MecsL, ycTaHaBnmBaiiTe pyyKy B MOMOXEHNE MaKCYMaribHOMN

Temnepartypbl Ha OAuH [eHb (ecnn Npubop He paboTaeT HenpepbIBHO B 3TOM
pexume) - cm. MpunoxeHue | MakcumanbHas Temnepatypa Tepmocrtara. 910
obecneumBaet Gonee BbICOKYHO TMIMEHY UCTIONb3yeMOoii ropsiyen Boabl.

o Pexum ,[poTtns 3amep3aHuns‘

YctaHoBuTe py4ky B nonoxeHue «MIN» B cooTBeTCTBUM C pUC.2.
B atom pexunme npubop nogaepKmBaeT Temneparypy, kotopas
npeaoTBpaLLaeT 3amepaaHve BoAbl.

ﬁ BAYKHO: OnekTpuyeckoe nuTaHne [OMKHO ObiTb BKIHOYEHO.

MpenoxpaHnUTeNbHBIN KnanaH 1 natpy6ok, Ha KOTOPOM OH YCTaHOBMEH,
[OIMKHbI ObITb 3aLLMLLEHbI OT 3aMep3aHws.

o JKOHOMMUA aneKkTpo3aHepruu - Nosuuus e

Mpu aTOM pexxMme Bofa HarpeBaeTcs 40 TEMMEPATypbl OKOMO
60°C. Mpu TakoM pexkMMe OOCTUraeTCsl CHUXKEeHWe NoTepwu Tenna.

2. 3awmTa no TeMnepartype (aKkTyanbHO Ans Bcex Mmopgernemn).

Mpubop ocHalleH crneunanbHbIM YCTPONCTBOM
(TepmoBbIKMOYaTENb) AN 3aLUMTbl OT Neperpesa BoAbl, KOTOpoe
BbIKITlO4aeT HarpeBaTeanbm 9NeMeHT, korga Temneparypa oAbl
npeBbILLAET JONYCTUMOE 3HaYeHMe.

Tepmossbiknodamers He umeem OyHKUUU a8MmoMamu4eCcKo20o

BKIIKOYEHUSI 110C1e CHUXeHUss memnepamyps! 00 0onycmumMogo
3HayeHusi. BodoHaepesamersnb ocmaHemcs 8biKNYeHHbIM. s
ycmpaHeHusi daHHOU npobriembl obpamumecs 8 crieyuanu3upos8aHHbIl
CepB8UCHbIU UeHmp.

Vil. NTEPMOANYECKOE OBCIY)XXNBAHUE

Mpw 3kcnnyaTauyy nprbopa B HEM HaKanIMBaeTCA HAKWMb 1 OCaKAAKTCA
npyMecy, coaepalLmeca B Bofe. 310 NPUBOAXT K MOBbILIEHMIO YPOBHS LUyMa
MpW HarpeBe 1/Wn MOXeET Bbi3BaTb HeXenaTenbHoe cpabaTbiBaHWe BCTPOEHHO
Tepmo3alumTbl. T03TOMY HEOBXOAMMO NEPUOAUYECKU NPOBOAUTD
NMPOOUNAKTUYECKOE OBCNTY>KUBAHUE MPUBOPA, koTopoe BKtouaeT
OYNCTKY BHYTPEHHEI YacTu Bogocofepallero 6aka, yaaneHue oTnoxeHuin

C HarpeBaTe/lbHOTO 3IeMeHTa, MPOBEPKY ¥ MPY HEOBXOANMOCTY 3amMeHy
M3HaLLVBAEMOrO aHO[HOTO MpoTeKTopa. Meprog Mexay ouncTKamm 3aBUCUT

OT YPOBHS XECTKOCTI BOAbI, NOTPEBNEHNA ropAYeli BOA! 1 TUMa YCTaHOBKM.
CornacHo Eponeiickomy TexHmnueckomy otuéty CEN/TR 16355, ouncTka fomkHa
BbINOJHATbCA HE pexe OAHOTO pasa B rog. [laHHaA onepaLus MOXeT BbIMOMHATHCA
KBanNMLMPOBaHHbIM CMELManCTOM UM aBTOPU30BAHHBIM CEPBUCHBIM
LIEHTPOM 32 JONOSNHUTENbHYIO MNaTy.

[na ounctku nprbopa ncnonb3yiiTe BRaxHyto TpANKyY. He ncnonb3yiite
abpa3mBHble UNK cofiepallme pacTBOpUTENY MotoLMe cpeacTsa. He neiite Bogy
Ha npubop.
MpounsBoguTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a NOCNEACTBUA NpU
Heco6l0AeHNN HacToALL el MHCTPYKLUN,

Yka3zaHuUA No 3awuTe OKpyXKalLien cpeabl

Crapble anekTponpubopbl NpeacTasnaT cobomn

COBOKYMHOCTb TEXHUYECKNX MaTepnarnoB 1 NO3TOMY He

MOryT 6bITb YTUNM3UPOBaHbI C ObITOBBIMU OTXO4aMM!
Emmmmm  [109TOMY Mbl xOTenu 66l nonpocuTe Bac akTnBHO

noaaepxatb Hac B Aene 3KOHOMUKU peCcypCcoB U 3aLunTbl
OKpyXXatoLLew cpeabl U caaTb 3TOT NPMGOP B NPUEMHBIN MYHKT
yTUnu3auun.



I. NORMAS IMPORTANTES

1. Ladescripcion técnica e instrucciones de funcionamiento tienen como objetivo presentarle el productoy las condiciones un montaje y funcionamiento
correctos. Este manual va dirigido a los instaladores legalmente acreditados que llevaran a cabo el montaje y, posteriormente, el desmontaje y posible
sustitucién del equipo en caso de deterioro o desgaste.

2. El cumplimiento de estas instrucciones es en beneficio del usuario y comprador del equipo, asi como una condicién indispensable para la aplicacion
de la garantia. El fabricante no se hace responsable de los dafios en el aparato y los dafios causados por el uso o ensamblaje no conforme a las indicaciones e
instrucciones de este manual.

3. Eltermo eléctrico responde a los requerimientos de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparato puede ser manejado por nifios mayores de 3 afios, por personas con minusvalias fisicas, sensoriales o mentales, o por personas que no hayan utilizado
antes un aparato similar si estan bajo surpervision o reciben las instrucciones precisas para un correcto y seguro manejo del termo, siendo conscientes de los peligros
que puede suponer.

5. Los nifios no deben jugar con el aparato.

6. Los nifios de 3 a 8 afos tienen derecho a operar Uinicamente con el grifo conectado al calentador.

7. Lalimpieza y mantenimiento del termo no puede ser realizada por nifios sin supervision.

( A jOJOI La instalacién y conexién incorrecta del equipo podran hacerlo peligroso para Ia salud y Ia vida de los usuarios haciendo posibles los
dafios graves y perdurables, incluso pero no limitados a la discapacidad fisica y/o muerte. También pueden causar dafios/destruccion y/o
aniqulacién de su propiedad, asi como a la de terceros, por inundacién, explosion, incendio y otros. La instalacion, la conexién a la red de agua y a la
red eléctrica, asi como la puesta en marcha deberan ser llevadas a cabo Unicamente por electricistas y técnicos cualificados para la reparacion y el montaje del
equipo que han adquirido sus competencias profesionales en el territorio del pais donde se lleva a cabo el montaje y la puesta en marcha del equipo y en
\_conformidad con su normativa. J

( A Queda terminantemente prohibido realizar modificaciones o cambios tanto en la estructura como en el circuito eléctrico del termo. Si se detecta alguna

modificacion durante la inspeccion del aparato, la garantia quedara anulada inmediatamente. Por modificaciones o cambios se entienden la eliminacion
de piezas o componentes originales del fabricante, la incorporacion de elementos adicionales en el termo o el recambio de piezas por otros similares que no
\_hayan sido aprobados por el fabricante.

Montje

1. Eltermo debe montarse solamente en recintos con una seguridad anti incendios normal..

2. En caso de montar el termo en el cuarto de baiio, debe ser instalado en un lugar en el que no pueda mojarse.

3. Esta disefiado para funcionar en lugares cerrados y acondicionados en los que la temperatura no descienda por debajo de 4 “Cy no esta disefiado para funcionar de
forma continua.

4. El aparato se fija a la pared mediante las placas que lleva incorporadas al cuerpo (si las placas no van ya incoporadas, deben ser acopladas al cuerpo
mediante los tornillos provistos).

Conexion del termo a la red de tuberias

1. El aparato tiene como fin suministrar agua caliente sanitaria a nivel doméstico en aquellas casas con un sistema de tuberias con una presién de no mas de 6 bar (0,6 MPa).
2. Es obligatorio que se monte la valvula de retorno de seguridad que incorpora el termo. Esta se debe colocar en la entrada del agua fria,
siguiendo el sentido indicado por la flecha, que indica la direccion de entrada del agua. No se admite el montaje de llaves de paso adicionales entre
la valvula de retorno y el aparato.

Excepcion: Si las normativas locales requieren usar otra valvula de seguridad o dispositivo (que cumplen la normas EN 1487 o EN 1489) estos deben comprarse

por separado. Para dispositivos que cumplen la norma EN 1487, la presion maxima de trabajo anunciada debe ser de 0,7 MPa. Para otras valvulas de seguridad,

la presion a la que son calibradas debe ser 0,1MPa inferior que la indicada en la placa del aparato. En estos casos, la valvula de retorno, que se suministra con el
aparato, no debe ser utilizada.

3. Lavalvula de seguridad y la tuberia entre la valvula y el termo deben estar protegidos contra la congelacién. Durante el vaciado de la manguera, su extremo libre
debe estar siempre abierto al atmdsfera (nunca sumergido). Asegurese de que la manguera también esta protegida contra la congelacion.

4. Para asegurar un funcionamiento correcto del termo, la valvula de retorno de seguridad debe someterse a una limpieza periodica e inspecciones
para asegurar un funcionamiento normal/ la ausencia de obstrucciones en la valvula/ y, en las regiones con aguas altamente mineralizadas, la
eliminacion de la cal acumulada. Este servicio no estd incluido en los terminos de la garantia.

5. Para evitar danos en el usuario y/o terceras personas en caso de deterioro del sistema de suministro de agua caliente es necesario que el aparato se monte en
recintos donde haya un hidroaislamiento de suelo y canerias de desague. En ningun caso situe objetos debajo del termo que no sean impermeables. En el caso

de montar el aparato en recintos sin hidroaislamiento de suelo es necesario que se instale una cubeta de proteccién con canalizacion hacia la caneria de desagiie
debajo del aparato.

6. Durante el funcionamiento - fase de calentamiento del agua - es habitual que gotee agua a traves de la abertura de drenaje de la valvula de

seguridad. La valvula de seguridad debe estar abierta a la atmésfera. Ademds, deben tomarse medidas para conducir y recoger las fugas a fin de
evitar danos.

7. Si se preve que se van a alcanzar temperaturas de congelacién (bajo °C) el termo debe ser completamente vaciado.

En el caso de que necesite vaciar el termo, primero debera cortar el suministro electrico. Detenga igualmente el suministro de agua al termo. Abra
el grifo de agua caliente del grifo de mezcla. Abra el grifo 7 (Fig.4) para descargar el agua del termo. En caso de que falte ese grifo en la instalacion,
el agua puede descargarse directamente del tubo de entrada de agua, desconectando previamente el termo de las tuberias de agua.

Conexion a lared eléctrica

1. No conecte el termo sin estar seguro de que esta lleno de agua.

2. Durante la conexion del termo a la corriente electrica hay que tener especial cuidado al conectar el cable de seguridad.

3. Los modelos sin cable de alimentacion - el circuito debe estar provisto de un fusible de seguridad y contar con un dispositivo incorporado para
asegurar la desconexién de todas las piezas eléctricas en caso de sobretensidn de la categoria ll.

4. Si el cable de alimentacion (en aquellos aparatos que lo incorporen) sufre danos, debe ser sustituido por el servicio tecnico oficial o por un
profesional con la formacion adecuada para ello, a fin de evitar cualquier riesgo.

5. En los termos de montaje horizontal, los cables de alimentacion de la instalacion eléctrica deben estar protegidos frente un contacto con la brida
del aparato (en la zona de la tapa de plastico). Por ejemplo por un tubo aislante de resistencia térmica superior a 90°C.

6. Durante el proceso de calentamiento, la resistencia puede emitir un ligero ruido (agua hirviendo), lo cual es habitual y no implica ningun problema.
Sin embargo, si el ruido va a mas con el paso del tiempo puede que la razon sea la acumulacion de cal. Para eliminar el ruido sera necesario limpiar el
aparato desencrustando la cal adherida.

Estimados clientes,
El equipo de TESY cordialmente le felicita su nueva compra. Esperamos que el nuevo aparato aporte confort a su hogar.



1. CARACTERISTICAS TECNICAS
1. Capacidad nominal, litros - ver la placa de caracteristicas del aparato.

2. Tensién nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato.
3. Consumo de energia nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato
4. Presién nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato

anunciada para el aparato y se refiere a los requisitos de las normas

Esta no es la presién de la red de suministro de agua. Es la
de seguridad.

5. Tipo de termo - termo cerrado de acumulacién con aislamiento térmico
6. Consumo diario de electricidad - ver Anexo |

7. Perfil de carga nominal - ver Anexo |

8. Cantidad de agua mezclada a 40 ° CV40 en litros - ver Anexo |

9. Temperatura méaxima del termostato - ver Anexo |

10. Ajustes de temperatura de serie - ver Anexo |

11. Eficiencia energética durante el calentamiento del agua - ver Anexo |

11I.DESCRIPCION Y FUNCIONAMIENTO

El aparato se compone de cuerpo, brida en la parte posterior (en termos
verticales) o en ambos lados (en termos horizontales); un panel de
proteccion de plastico y una valvula de retorno de seguridad.
1. El cuerpo se compone de un tanque de acero (contenedor de agua)
y una carcasa (envoltura externa) con aislamiento térmico entre ellos de
un poliuretano ecologico de alta densidad, y dos tubos con rosca G 2
Eara dar agua fria (de anillo azul) y agua caliente (de anillo rojo).

| tanque interno puede ser de dos tipos en funcion del modelo:
e De acero con una cobertura especial vitroceramica para evitar la
acumulacion de cal.
o De acero inoxidable.
2. La brida esta equipada con: resistencia eléctrica y termostato. Los
termos con cobertura de proteccién vitrocerdmica incoporan también
un dnodo de magnesio.
La resistencia eléctrica sirve para calentar el agua en el tanque y es
controlada por el termostato, encargado de mantener la temperatura
configurada de forma constante.
El termostato incorpora un dispositivo de seguridad para evitar el
sobrecalentamiento, que apaga el termo cuando la temperatura del
agua ha subido a demasiados grados.
3. Lavalvula de retorno de seguridad protege al termo de vaciarse
por completo en caso de un corte en el suministro de agua fria. La
vélvula protege al aparato de subidas de presion por encima de los
valores permitidos durante la fase de calentamiento (la presion se eleva
en cuanto se produce un incremento de la temperatura), mediante la
liberacién del exceso de presién durante la apertura de drenaje.

La valvula de retorno de seguridad no puede proteger el aparato
cuando el suministro de agua viene con mayor presion que la
inidicada para el aparato.

-

IV.MONTAJE Y CONEXION
e

jOJO! La instalacion y conexion incorrecta del equipo podran

hacerlo peligroso para la salud y la vida de los usuarios haciendo
posibles los dafios graves y perdurables, incluso pero no limitados a la
discapacidad fisica y/o muerte. También pueden causar dafios/
destruccion y/o aniqulacién de su propiedad, asi como a la de terceros,
por inundacion, explosion, incendio y otros. La instalacion, la conexion a
la red de agua y a la red eléctrica, asi como la puesta en marcha deberan
ser llevadas a cabo tunicamente por electricistas y técnicos cualificados
para la reparacion y el montaje del equipo que han adquirido sus
competencias profesionales en el territorio del pais donde se lleva a cabo
el montaje y la puesta en marcha del equipo y en conformidad con su

L normativa. )

Observacion: Instalar el aparato estd a cargo del comprador.

1. Montje

Se recomienda que el montaje del aparato sea lo mas cerca posible de
los puntos de suministro del agua caliente para con ello minimizar las
pérdidas de calor en la conduccién de agua. En caso de montar el termo
en el cuarto de bafo, debe ser instalado en un lugar en el que no pueda
mojarse.

° nJ\ontaje vertical GCV (fig.1a,tabla 1) - El aparato se fija a la pared
mediante las placas que lleva incorporadas al cuerpo (si las placas

no van ya incoporadas, deben ser acopladas al cuerpo mediante los
tornillos provistos). El termo quedara colgado de la pared por la accion
de dos ganchos (min. F 10 mm) fijados firmemente en la pared (no
incluidos en el set de montaje). La construccién de la placa que llevan
los termos de montaje vertical es universal y permite que la distancia
entre los ganchos sea de 220 a 310 mm - fig.1a.

montaje horizontal - GCH, GCR (fig.1b, fig.1c) - En el montgje

horizontal las distancias entre los ganchos son diferentes y dependen

ge I1a capacidad de la caldera. Se pueden ver en tabla 2 - fig. 1b, tabla 3 -
g.lc.

Para evitar danos en el usuario y/o terceras personas en caso de

deterioro del sistema de suministro de agua caliente es necesario
que el aparato se monte en recintos donde haya un hidroaislamiento de
suelo y canerias de desague. En ningun caso situe objetos debajo del
termo que no sean impermeables. En el caso de montar el aparato en
recintos sin hidroaislamiento de suelo es necesario que se instale una
cubeta de proteccion con canalizacion hacia la caneria de desaglie
debajo del aparato.

2. Conexioén del termo a la red de tuberias

Observacion: el set de montaje no incluye la cubeta de proteccién y es
el usario el que debe elegirla.

Fig. 4

Donde: 1. Tubo de entrada, 2. Valvula de seguridad 3. Vélvula de
reduccion (en caso de una presion en en el suministro de agua de mas
de 0.6 MPa), 4. Una vélvula de parada 5. Embudo con una conexion al
desagtie. 6. Manguera 7. Grifo para descargar el agua.

Cuando se conecta el termo a la red de conduccion de agua hay que
tener en cuenta los signos de color indicadores (anillos) en los tubos:
azul - para agua fria /de entrada/, rojo - para el agua caliente /de salida/.
Es obligatorio que se monte la valvula de retorno de seguridad que
incorpora el termo. Esta se debe colocar en la entrada del agua fria,
siguiendo el sentido indicado por la flecha, que indica la direccion de
entrada del agua. No se admite el montaje de llaves de paso adicionales
entre la valvula de retorno y el aparato.

Excepcion: Si las normativas locales requieren usar otra valvula de
seguridad o dispositivo (que cumplen la normas EN 1487 o EN 1489)
estos deben comprarse por separado. Para dispositivos que cumplen la
norma EN 1487, la presion maxima de trabajo anunciada debe ser de 0,7
MPa. Para otras valvulas de seguridad, la presion a la que son calibradas
debe ser 0,1MPa inferior que la indicada en la placa del aparato. En estos
casos, la valvula de retorno, que se suministra con el aparato, no debe
ser utilizada.

N
La presencia de otras /viejas/ valvulas de retorno puede provocar un
deterioro de su aparato, por lo que deben ser eliminadas.

~N

No se admiten otras llaves de paso entre la valvula de seguridad y

el aparato. )

No se permite la fijacién de la valvula de retorno de seguridad a
cables de longitud superior a 10mm, en caso contrario esto puede
L causar el deterioro de su valvula y sera peligroso para su aparato.

En los termos verticales, la valvula de proteccién debe estar

conectada a la tuberia de entrada si el panel de plastico del
aparato esta quitado. Después de su montaje, este debe adoptar la
posicién marcada en la figura 2.

La valvula de seguridad y la tuberia entre la valvula y el termo
deben estar protegidos contra la congelacion. Durante el vaciado
de la manguera, su extremo libre debe estar siempre abierto al atmésfera
(nunca sumergido). Aseglrese de que la manguera también esta
\protegida contra la congelacion.

J

La apertura de la llave de agua fria de la red de suministro de agua y la
apertura de la llave de agua caliente del grifo de mezcla lleva a'cabo el
llenado del termo de agua. Tras el completo llenado del termo, debe
comenzar un flujo constante de agua desde el grifo de mezcla de agua.
Ahora ya puede cerrar el grifo de agua caliente.

En el caso de que necesite vaciar el termo, primero debera cortar el
suministro electrico. Detenga igualmente el suministro de agua al
termo. Abra el grifo de agua caliente del grifo de mezcla. Abra el grifo 7
(Fig.4) para descargar el agua del termo. Si no hay tal grifo construido en la
tuberia, el termo puede drenarse directamente del tubo de entrada del tanque de
agua, desconectandolo de la red de agua antes de hacerlo.

Cuando se quita la brida es normal que fluyan unos litros de agua,
procedentes del tanque de agua.

Cuando se extrae, deben adoptarse unas medidas de prevencion de
dafos por el agua que se derrama.

Si la presion en la red de agua supera los valores indicados en el
parrafo 1, es necesaria la instalacién de una valvula de reduccion
de presion, de lo contrario el termo de agua no funcionara
correctamente. El fabricante no asume la fabricante de los
problemas causados por el uso incorrecto del aparato.

3. Conexioén a la red eléctrica.

Antes de conectar la alimentacion eléctrica, asegurese de que el
aparato esta lleno de agua.

3.1. Los modelos provistos con cable de alimentacion con
enchufe se conectan insertando el enchufe en el contacto. Para
apagarlo basta con desconectar el enchufe del contacto.

La toma debe estar conectada a un circuito separado provisto de un
mecanismo de seguridad. Se debe estar conectado a tierra.

3.2. Termos de agua equipados con cable de alimentacion sin
clavija de enchufe

El aparato tiene que estar conectado a un circuito eléctrico
separado del cableado electrico estacionario. La conexion tiene



que ser constante - sin clavija de enchufe. El circuito debe estar
provisto de un fusible de seguridad y contar con un dispositivo
incorporado para asegurar la desconexion de todas las piezas
eléctricas en caso de sobretension de la categoria .

Los cables de alimentacion del aparato deben conectarse de la
manera siguiente:

e Cable de aislamiento marron - al cable de fase de la instalacion
eléctrica (L).

e Cable de aislamiento azul - al cable neutro de la instalacion
eléctirca (N).

e Cable de aislamiento amarillo-verde - al cable protector de la
instalacion eléctrica ().

3.3. Termo de agua sin cable de alimentacién

El aparato debe conectarse a un circuito eléctrico individual de la
instalacion electrica fija, equipado con un fusible de seguridad con
corriente eléctrica nominal de 16A (20A para potencia > 3700W).
La conexiodn se realiza por cables de cobre con un hilo (solidos) —
cable 3x2,5 mm2 para potencia total de 3000W (cable 3x4.0mm2
para potencia > 3700W).

El circuito eléctrico debe contar con un dispositivo incorporado para
asegurar la desconexion de todas las piezas eléctricas en caso de
sobretension de la categoria lIl.

Para conectar el cable de alimentacion al termo, retire primero la
tapa de plastico (fig. 2 a, b, c, d seguin el modelo comprado).

Conectar los cables de alimentacién de la siguiente manera:
e cable correspondiente a fase conecte a sefial Ao A1 o Lo L1.
e cable correspondiente a neutro conecte a sefial N (B o B1 o N1).

o Es obligatoria la conexién del cable de seguridad a la junta de
tornillo con el enlace de tornillo, sefialado con signo @

Después de montaje la tapa de plastico se pone de nuevo!

Aclaraciones de la fig 3:

TS — interruptor térmico, TR — regulador térmico; S — interruptor
(para los modelos que lo tengan); R — calentador; IL — luz sefal; F
— elemento de conexion.

V.PROTECCION CONTRA CORROSION — ANODO DE
MAGNESIO (EN AQUELLOS TERMOS CON REVESTIMIENTO
VITROCERAMICO)

El 4nodo de magnesio protege la superficie interna del tanque de agua contra la
corrosion.

iIMPORTANTE! El anodo de magnesio es un consumible y su sustitucion
forma parte del mantenimiento estandar del calentador. Su revision
periddica y sustitucion en caso de desgaste es un requisito obligatorio
para el correcto funcionamiento del aparato y la validez de la garantia.
El fabricante exige que el estado del @nodo de magnesio se compruebe
al menos una vez cada dos aiios de funcionamiento. La revision debe ser
realizada por un técnico cualificado o un servicio técnico autorizado.

La frecuencia de desgaste del anodo de magnesio depende de la calidad
y la composicion del agua, por lo que es posible que el anodo deba
sustituirse en un plazo inferior al del mantenimiento estandar.

VI.FUNCIONAMIENTO DEL APARATO.

Antes de encender el aparato por primera vez asegurese de que el
termo ha sido conectado correctamente a la red eléctrica y de que
esta lleno de agua.

1. Modelos con control ON / OFF.

El encendido del termo se produce mediante un interruptor interno
de la instalacion, descrito en la figura 3.3 de la seccién V, o al
conectar el enchufe a la red eléctrica (si el modelo tiene un cable
con tomacorriente).

1.1. Elementos de control

fig. 2 Donde:

1- Botén de encendido eléctrico (en modelos con interruptor
eléctrico);

2- Indicadores luminosos;

3- Perilla del termorregulador (integrada con el interruptor de la
llave eléctrica)

1.2. Encender el aparato.

El termo eléctrico se enciende mediante el dispositivo incorporado
en la instalaciéon descrita en el punto 3 del parrafo V o conectando
el enchufe a la toma de corriente (si el modelo tiene un cable con
un enchufe).

IMPORTANTE: Los modelos tienen un interruptor incorporado en el
termo eléctrico y necesita encenderlo también.

El interruptor de llave eléctrica controla el modo de encendido/
apagado de la alimentacion del calentador.

La llave eléctrica del aparato esta en relieve y estd marcada con un
simbolo ®.

e Para encender la llave eléctrica, presione el interruptor hasta
que se detenga y suéltelo. El boton permanece presionado, lo
que significa que esta activado. Los indicadores de luz también se
iluminan.

e Para apagar la llave eléctrica, presione el interruptor hasta
que se detenga, luego suéltelo. El botén debe sobresalir, lo que
significa que esté apagado. Los indicadores de luz también se
apagan.

“OFF”
vl Umlr

“ON”

Indicadores luminosos

lluminado en rojo: el aparato esta en modo de calentamiento del
agua;

lluminado en azul: el agua del aparato esta caliente y el termostato
desconecta la alimentacion del calentador.

Los indicadores no se iluminan en caso de que:
Eel interruptor eléctrico esté desconectado o
El aparato no esté alimentado o

El dispositivo de proteccion del aparato se haya desconectado —
véase punto 2.

1.3. Ajustar la temperatura

Esta funcion le permite seleccionar la temperatura deseada. Para
hacer su eleccion, gire la manecilla del panel, dejando el indicador
en la posicion deseada (fig. 2). Para subir la temperatura gire en el
sentido contrario del de las agujas del reloj.

Una vez por mes deje la manecilla en la posicién de temperatura maxima por

un periodo de un dia (a menos que el aparato funcione continuamente en
este modo); consulte el Apéndice | Temperatura maxima del termostato. Esto
asegura una mayor higiene del agua calentada.

e Modo “anticongelacion”

Coloque la manecilla en la posicion ,MIN“ de acuerdo con la figura
2. Con esta configuracion, el aparato mantiene una temperatura
que evita que el agua se congele.

IMPORTANTE: La fuente de alimentacién del aparato debe estar conectada.
La valvula de seguridad y la tuberia de ésta al aparato deben estar
aseguradas contra congelacion.

e Ahorro de energia eléctrica - Posicion e

Durante este régimen de funcionamiento el agua alcanza una
temperatura de 60°C aproximadamente. De esta manera se
reducen las pérdidas de calor.

2. Proteccion por temperatura (valida para todos los modelos).

El aparato esta provisto de un mecanismo especial (desconector
de termo) para protegerlo del sobrecalentamiento del agua, que
desconecta el termo de la red eléctrica, cuando la temperatura
alcanza valores muy altos.

[ Después de la activacion, el dispositivo no se resetea y el aparato no]

se vuelve a encender. Péngase en contacto con un servicio técnico
autorizado para solucionar la inicidencia.

Vil. MANTENIMIENTO PERIODICO

Durante el funcionamiento del aparato, en su interior se acumula cal y se
dePositan sedimentos transportados por el agua. Esto provoca un aumento

del nivel de ruido durante el calentamiento y/o puede causar la activaciéon no
deseada de la proteccién térmica incorporada. POR LO TANTO, ES NECESARIO
REALIZAR UN MANTENIMIENTO PERIODICO DEL APARATO, que incluye la
limpieza del interior del depdsito de agua, la eliminacién de depésitos en el
elemento calefactor, asi como la verificacion y, si es necesario, la sustitucion del
anodo de proteccion de desgaste. El periodo entre las limpiezas depende del
nivel de dureza del agua, del consumo de agua caliente y del tipo de instalacion.
De acuerdo con el Informe Técnico Europeo CEN/TR 16355, la limpieza debe
realizarse al menos una vez al aito. Esta operacion puede ser realizada por un
técnico cualificado o por un servicio técnico autorizado con coste adicional.

Para limpiar el aparato, use un pafio himedo. No utilice detergentes abrasivos ni
que contengan disolventes. No vierta agua sobre el aparato.

El productor no lleva ninguna responsabilidad de todas las consecuencias
derivadas de no respetar la presente instruccion.

Advertencia para la proteccion del medio ambiente

ILos aparatos electricos contienen materiales no

desechables, por lo que no deben ser tirados junto con la

basura domestica.

I Por ello le solicitamos que nos ayude a contribuir

activamente en el ahorro de recursos y en la proteccion
del medio ambiente entregando este aparato en’los puntos de
recogida existentes!



I. REGRAS IMPORTANTES

1. As descri¢oes técnicas e 0o manual de instrugdes foram preparadas de forma a dar-lhe a conhecer o produto, a sua instalagdo e uso. Estas instrugoes devem ser seguidas
também por técnicos especializados, para fazer a montagem, desmontagem e reparagdo em caso de avaria.

2. A observancia das indicacdes do presente manual de instrugdes € antes de mais no interesse do utente e a0 mesmo tempo faz parte das condigoes de garantia
indicadas no certificado de garantia, para que o utente possa beneficiar da assisténcia técnica gratuita. O fabricante ndo se responsabiliza por avarias no aparelho ou por
eventuais danos causados devido a uma exploracdo e/ou montagem nao conformes as indicagdes e as instrugdes do presente manual.

3. O termoacumulador cumpre as normas EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparelho it destinado para ser utilizado por crianzas com idade de 3 anos e mais do que 3 anos e por pessoas com deficikncias fHsicas, sensoriais ou intelectuais
ou por pessoas sem experikncia e conhecimentos caso elas sejam supervisonadas ou instrundas de acordo com o uso seguro do aparelho e entendam os perigos que
possam ocorrer.

5. As crian3as nao tkm que brincar com o aparelho.

6. Criancas com idade de 3 a 8 anos podem operar apenas com a torneira ligada a caldeira.

7. Alimpeza e a manuten3ro do aparelho nao devem ser efetuadas por crian3as, que nro sro supervisonadas.

s N
ﬁ CUIDADO! A instalagdo e a conexdo incorretas do aparelho irdo tornd-lo perigoso com graves consequéncias para a satide e a vida do consumidor,

inclusive, mas ndo so até deficiéncias fisicas e/ou morte. Isto pode também causar danos a propriedade deles /danifica¢do e/ou destrui¢do/, como
também a de terceiros, causados por, mas ndo so, inundagées, explosées, fogo.
Ainstalacdo, a conexdo a alimentagéo de dgua e a conexdo d rede elétrica, como também a introdugdo em servico deve ser feita s6 e unicamente por eletricistas e
técnicos certificados para arranjos e instalagdo do aparelho que adquiriram capacidade no territério do pais onde a instala¢@o e a introdugdo em servicé s@o realizadas

L de acordo com a legislagdo em vigor. )

P
A Todas as alteragbes e modificagdes introduzidas a construgédo do termoacumulador e circuito eléctrico estéo proibidas. Se estas alteragbes ou
modificagbes foram feitas durante a instalagao, a garantia do produto é nula. Alteragbes e modificagbes, significa a retirada de elementos
incorporados pelo fabricante, a adigdo de componentes ao termoacumulador ou a substituicdo de componentes por elementos similares néo
L aprovados pelo fabricante.

Montagem

1. O termoacumulador deve ser montado em acordo com as regras normais de resisténcia ao fogo.

2. Em caso da montagem do aparelho numa casa de banho, deve-se escolher uma zona fora do alcance de projecgdes de agua.

3. O aparelho destina-se somente a ser utilizado em locais fechados e aquecidos em que a temperatura nédo fica inferior a 4° C e ndo se destina a trabalhar em regime
de passagem continua.

4. Oaparelho é suspenso a parede, através de suportes fixos a unidade (em caso do suporte ndo estar fixo ao aparelho, deve ser fixado utilizando os dois pernos roscados
fornecidos).

Tubos de ligacao do termoacumulador

1. O aparelho fornece agua quente em casas com canalizacao de alta pressao, abaixo de 6 bar (0,6 MPa).

2. A montagem da valvula de seguranca de retorno, fornecida com o termoacumulador, é obrigatéria. A valvula de seguranca de retorno deve ser montada no tubo
de dgua fria fornecido, de acordo com a direccéo da seta estampada no corpo de plastico, que indica a direcgdo de entrada de dgua. Quaisquer outros dispositivos de
seguranga adicionais nao devem ser montados entre a vélvula de seguranca de retorno e o termoacumulador.

Excepgdo: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a utilizagdo de outra valvula de seguranca ou dispositivo (conforme a norma EN 1487 ou EN 1489), este Ultimo deve
ser comprado adicionalmente. Para os dispositivos conformes a norma EN 1487 a pressdo maxima de servico indicada deve ser 0.7 MPa. Para outras valvulas de seguranca
apressdao em que sdo calibradas deve ser de 0.1 MPa abaixo da indicada na tabela do aparelho. Nestes casos a valvula de controlo e anti-retorno que é fornecida com o
aparelho ndo deve ser utilizada..

3. Avdlvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo condutor que a liga ao esquentador de dgua devem estar protegidos contra congelamento.
Quando na drenagem é utilizada uma mangueira - a extremidade livre deve estar sempre orientada para a atmosfera (ndo debaixo de dgua). A
mangueira deve ser protegida contra congelamento.

4. Para garantir o funcionamento seguro do seu termoacumulador, a valvula de seguranca e retorno deve ser regularmente limpa e inspecionada - a valvula ndo deve
estar obstruida - e, nas regides com alto nivel de calcrio na dgua, tem de ser limpa dos residuos acumulados. Este servico nao esta coberto pela garantia de manutencao.

5. Para evitar danos ao usuario, ou a terceiros, e em caso de falhas no sistema de fornecimento de dgua quente, o aparelho devera estar montado num local onde o
chéo esteja isolado ou tenha drenagem de dgua. Nao colocar objectos que ndo sejam a prova de dgua debaixo do aparelho, em quaisquer circunstancias. No caso do
aparelho néo ser instalado de acordo com as condicoes atras referidas, deve ser colocado um tubo de seguranca, para eventual descarga, debaixo do aparelho.

6. Durante o funcionamento normal - (regime de aquecimento de agua) — é normal aparecerem alguns pingos de dgua do orificio de drenagem da
valvula de seguranca. A tltima deve estar aberta para a atmosfera. Devem ser tomadas as medidas de esvaziamento ou recolha da quantidade gotejada
para evitar danos sempre..

7. Na possibilidade de temperatura deixa debaixo do zero °C o esquentador deve vazar.

Caso tenha que esvaziar o termoacumulador, primeiro deve desligar o aparelho da rede eléctrica. Corta a 4gua que corre para o esquentador.Abre a
torneira de d4gua quente de bateria que mistura a 4gua quente e agua fria. Abre torneira 7 (figura 4) para vazar agua no esquentador. Si na instalagdo
nao é instalado aquela torneira, o esquentador pode ser vazar directamente do tubo de entrada mas o esquentador deve ser despendurar de antemao
do aqueduto.

Ligagoes eléctricas

1. Néo ligar o termoacumulador sem que esteja cheio de dgua.
2. Quando ligar o termoacumulador a rede eléctrica, deve-se ter cuidados ao ligar o fio terra.
3. Modelos de dgua sem cabo de alimentacdo - ocircuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando a separagao entre os pélos em carga,
segundo condi¢bes da categoria lll da Alta tensao.
4. Se o cabo eléctrico de alimentagdo (nos modelos que o tém) esta danificado, deve ser substituido por um servigo técnico especializado, ou por pessoa
de similares qualificacées, para evitar qualquer risco.
5. Para termoacumuladores de montagem horizontal o isolamento dos cabos de alimentacdo da instalacdo elétrica deve ser protegido contra toque com o
flange do aparelho (na area debaixo da tampa plastica), por exemplo, por meio de um tubo de isolamento cuja resisténcia térmica seja superor a 90°C.
6. Durante o aquecimento do aparelho pode haver um ruido especifico (a 4gua que esta a ferver). Isto € normal e ndo significa que existe alguma avaria.
Com o tempo o ruido torna-se mais intenso e a razdo é o calcario acumulado. Para eliminar o ruido é necessério limpar o aparelho. Este servico ndo faz
parte da assisténcia técnica incluida na garantia.
Estimados Clientes,
A equipa TESY congratula-se com a sua nova compra. Esperamos que o seu novo aparelho traga mais conforto ao seu lar.



1. CARACTERISTICAS TECNICAS

1. Volume nominal, V litros - ver figuras abaixo;

2. Voltagem nominal - ver figuras abaixo;

3. Poténcia nominal de consumo - ver figuras abaixo;
4. Pressao nominal - ver figuras abaixo;

indicada para o aparelho e refere-se as exigéncias das normas de

Esta ndo é a pressdo da rede de distribuiio de agua. E a presséo
seguranga.

ganchos varia conforme as diferentes capacidades indicadas na tabela n°2 -
fig. 1b, tabela n° 3 - fig. 1c.

Para evitar danos ao usuario, ou a terceiros, e em caso de falhas no

sistema de fornecimento de agua quente, o aparelho devera estar
montado num local onde o chao esteja isolado ou tenha drenagem de
agua. Néao colocar objectos que ndo sejam a prova de agua debaixo do
aparelho, em quaisquer circunstancias. No caso do aparelho néo ser
instalado de acordo com as condigbes atras referidas, deve ser colocado
um tubo de seguranga, para eventual descarga, debaixo do aparelho.

5. Tipo de termoacumulador - termoacumulador fechado com isolamento térmico;
6. Consumo diério de energia elétrica — consulte Anexo |
7. Perfil de carga nominal - consulte Anexo |

8. Quantidade de dgua mista em 40°C V40 em litros - consulte Anexo |

9. Temperatura maxima do termdstato - consulte Anexo |

10. Configurages de fabrica da temperatura - consulte Anexo |

11. Eficiéncia energética durante o aquecimento da agua - consulte Anexo |
II.DESCRIGOES E PRINCIPIOS DE FUNCIONAMENTO

O aparelho é composto pelo corpo, falange no lado inferior - para
termoacumuladores de instalagdo vertical - ou lateralmente - para
termoacumuladores de instalagao horizontal - painel plastico de
protecgao e valvula de seguranga de retorno.

1. O corpo é composto por um reservatério de ago (depdsito

de agua), carcaga (corpo exterior) - com isolamento térmico
colocado no meio, feito espuma de poliuretano de alta densidade,
ecologicamente limpo - e dois tubos de rosca G 2" tubo de agua
fria marcado a azul e tubo de saida para dgua quente marcado a
vermelho.

O reservatorio interior pode ser de dois tipos, dependendo do
modelo:

e Fabricado em acgo anti-corrosdo, com revestimento especial vitro-
ceramico;

e Fabricado em ago inox.

Os termoacumuladores verticais podem levar dentro uma unidade
permutadora (tubo de caldeira).

2. Um aquecedor eléctrico € montado ao flange. Os
termoacumuladores com revestimento vitro-ceramico, sdo
consideram uma protec¢do de magnésio.

O termdstato tem um sistema de seguranga de sobreaquecimento,
com interrupgéo de poténcia para o aquecimento quando a
temperatura da agua atinge valores excessivos. Em caso disso, por
favor consulte o servigo de assisténcia técnica.

O aparelho tem incorporado dispositivo de protecgéo contra
sobreaquecimento (interruptor termostatico) que desliga o
aquecedor da rede eléctrica quando a temperatura da 4gua atinge
indices demasiado elevados.

3. Avalvula de segurancga de retorno impede que os aparelhos
vazem, no caso de interrup¢do da entrada de agua fria. A valvula
protege o aparelho contra a subida de pressao acima do valor
permitido durante o aquecimento (em caso de aumento da
temperatura, a agua aumenta de volume e a pressdo aumenta,
libertando o excesso de pressao pela abertura para drenagem.

4

A valvula de seguranga de retorno ndo pode proteger o aparelho,
caso haja um aumento de pressdo excedendo a presséo pré
estabelecida para o aparelho.

IV.MONTAR E LIGAR “ON”

CUIDADO! A instalagédo e a conexao incorretas do aparelho irdo

torna-lo perigoso com graves consequéncias para a saude e a vida
do consumidor, inclusive, mas ndo sé até deficiéncias fisicas e/ou morte.
Isto pode também causar danos a propriedade deles /danificagdo e/ou
destruigdo/, como também a de terceiros, causados por, mas néo so,
inundagées, explosbes, fogo. A instalagdo, a conexao a alimentagao de
agua e a conexdao a rede elétrica, como também a introdugdo em servigo
deve ser feita s6 e unicamente por eletricistas e técnicos certificados para
arranjos e instalagdo do aparelho que adquiriram capacidade no territério
do pais onde a instalagao e a introdugdo em servigd sdo realizadas de

\_acordo com a legislagao em vigor. )

Nota: Instalagdo da unidade esta a cargo do comprador.

1. Montagem.

Recomenda-se que a montagem do aparelho seja feita préxima dos locais
de uso de agua quente, para reduzir a perda de aquecimento na passagem
pela canalizagdo. Em caso da montagem do aparelho numa casa de banho,
deve-se escolher uma zona fora do alcance de projeccdes de agua. Existem
dois modos de instalagéo possiveis:

¢ instalagéo vertical (fig. 1a, tabela n® 1) para instalar o aparelho a
parede, deve prendé-lo com a ajuda da placa de apoio superior ja montada.
Séo utilizados dois ganchos (min. @ 10 mm) para suspender o aparelho. O
conjunto deve ser bem fixo a parede (ganchos nao incluidos no conjunto de
montagem). Os suportes do aparelho foram desenhados para montagem
vertical dos termoacumuladores e permitem uma distancia dos furos entre
220 e 310 mm - fig. 1a .

instalagao horizontal - GCH, GCR (fig. 1b, fig. 1c) — para instalar o
aparelho horizontalmente deve ter em conta que a distancia entre os

Nota: O tubo de protecgdo nédo esta incluido, o qual deve ser
seleccionado pelo usuario.

2. Tubos de ligagdo do termoacumuladorFig. 4

Onde: 1-Tubo de entrada; 2 — valvula de seguranga; 3-valvula

de reducao (para tensédo do aquaduto superior a 0,6 MPa); 4 —
torneira de fechamento; 5 — funil de ligagdo com a canalizagao;
6-mangueira; 7 — torneira de vazar o esquentador.

Na ligacdo do termoacumulador a rede de agua principal, devem-
se considerar as cores indicadas/circulos/pintados nos tubos: azul
para agua fria (entrada) e vermelho para agua quente (saida).

A montagem da valvula de seguranca de retorno, fornecida
com o termoacumulador, é obrigatoria.

A valvula de seguranca de retorno deve ser montada no tubo de
agua fria fornecido, de acordo com a direcgéo da seta estampada
no corpo de plastico, que indica a direc¢do de entrada de agua.
Quaisquer outros dispositivos de seguranga adicionais nao
devem ser montados entre a valvula de seguranca de retorno e o
termoacumulador.

Excepcédo: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a
utilizagao de outra valvula de seguranga ou dispositivo (conforme
anorma EN 1487 ou EN 1489), este ultimo deve ser comprado
adicionalmente. Para os dispositivos conformes a norma EN 1487 a
pressdo maxima de servigo indicada deve ser 0.7 MPa. Para outras
valvulas de segurancga a pressdo em que sao calibradas deve
ser de 0.1 MPa abaixo da indicada na tabela do aparelho. Nestes
casos a valvula de controlo e anti-retorno que é fornecida com o
aparelho ndo deve ser utilizada.

Caso existam valvulas de seguranga de retorno antigas, que podem
conduzir a avarias do aparelho, as mesmas devem ser retiradas.

e N
E proibido colocar qualquer dispositivo de bloqueio entre a valvula de
controlo e anti-retorno (o dispositivo de seguranga) e o aparelho.

N

- )
O aperto da valvula de seguranga de retorno em roscas com mais
de 10 mm de comprimento néo é autorizado, pois pode causar danos
na valvula e pér em perigo o seu aparelho.

\ J
( Nos termoacumuladores com montagem vertical, a valvula de h

seguranga deve ser ligada ao tubo de entrada sendo levantado o
\_painel plastico do aparelho . )
P

A vélvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo condutor que\
a liga ao esquentador de agua devem estar protegidos contra
congelamento. Quando na drenagem é utilizada uma mangueira — a
extremidade livre deve estar sempre orientada para a atmosfera (ndo
L debaixo de dgua). A mangueira deve ser protegida contra congelamento. )

Abrir a valvula da rede de agua fria e, em seguida, abrir a

vélvula da saida de agua quente do termoacumulador. Quando o
enchimento estiver completo,o caudal de agua sera constante na
torneira.

Agora pode fechar a valvula (torneira) de agua quente. Caso tenha
que esvaziar o termoacumulador, primeiro deve desligar o aparelho
da rede eléctrica. Corta a agua que corre para o esquentador.
Abre a torneira de agua quente de bateria que mistura a agua
quente e agua fria. Abre torneira 7 (figura 4) para vazar agua no
esquentador. Si na instalagao nao & instalado aquela torneira, o
esquentador pode ser vazar directamente do tubo de entrada mas
0 esquentador deve ser despendurar de antemao do aqueduto.
Em caso de remogao da membrana, a descarga de varios litros de
agua que resta no reservatorio,é normal.

Devem ser tomadas medidas para prevenir danos durante a
drenagem da agua.

Se a pressao na rede de distribuicdo de agua ultrapassar o valor
indicado no paragrafo |, neste caso sera necessario montar uma
valvula redutora, caso contrario o esquentador de agua nao
funcionara correctamente. O fabricante ndo assume qualquer
responsabilidade por problemas causados por uso indevido do
aparelho.

3. Ligagoes eléctricas

Assegure-se que o aparelho esta cheio de agua, antes de o ligar a
rede eléctrica.

3.1. Modelos com cabo de alimentacéo e ficha séo ligados a uma



tomada de corrente. Para desligar estes aparelhos tem de se
retirar a ficha da tomada de corrente.

A tomada deve ser correctamente ligada ao ciclo de corrente préprio
protegido com fusivel. E deve ser ligada a terra.

3.2. Aquecedores de agua, equipados com cabo de alimentacéo
sem plugue

O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado
na instalagdo elétrica fixa, equipado com um fusivel cuja corrente
nominal declarada é 16A (20A para poténcia > 3700W). A conex&o
deve ser permanente - sem plugues. O circuito elétrico deve
ser equipado com um fusivel e com dispositivo incorporado que
proporciona desconexao de todos os pdélos caso uma sobretenséo
de categoria lll ocorrer.

A conexdo dos condutores do cabo de alimentagéo do aparelho
deve ser realizada da seguinte maneira:

e Condutor de cor castanha do isolamento - ao conductor de fase da
instalagéo elétrica (L) )

e Condutor de cor azul do isolamento - ao conductor neutro da
instalacéo elétrica (N) )

e Condutor de cor amarela-verde do isolamento — ao condutor
protetivo da instalagéo elétrica (@)

3.3. Aquecedor de agua sem cabo de alimentagdo

O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado
na instalacdo elétrica fixa, equipado com um fusivel cuja corrente
nominal declarada é 16A (20A para poténcia > 3700W). A conexao
realiza-se por meio de fios de cobre s¢lidos — cabo 3x2,5 mm? para
ungg O(W)nma total de 3000W (cabo 3x4.0 mm? para uma poténcia
>

O circuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando a
separacao entre os polos em carga, segundo condigdes da categoria
Il da Alta tens&o. ) .

Para instalar o cabo de alimentag&o no termoacumulador, remover
a tampa plastica. . ~ )

A conexao dos fios de alimentagdo devem estar em conformidade
com as marcadgoes nos terminais da seguinte forma:

e o condutor de fase como uma indicagao A ou A1 ou L ou L1

e g conductor neutro como uma indicagdo N (B ou B1 ou N1) _

e E obrigatdria a ligacdo do cabo de protecgéo para a jungdo de
parafuso marcada com o signo (L)

Depois da montagem a tampa de plastico coloca-se novamente!
Notas explicativas a f’lsq 3
TS — interruptor térmico; TR — regulador térmico; S — interruptor
(para modelos com a existéncia deste); R - aquecedor; IL - lampada
de sinalizagdo; F — falange.

V.ANODQ DE MAGNESIO PARA PROTECGCAO DA
OXIDACAO (PARA TERMOACUMULADORES COM
RESERVATORIO REVESTIDOS A VITRO-CERAMICO)

O anodo de magneésio protege a superficie interior do reservatorio
da corroséao.

IMPORTANTE! O dnodo de magnésio é um consumivel e a sua substituicao
faz parte da manutencdo padrao do boiler. A sua verificacdo periddica
e substituicdo em caso de desgaste € uma condicio obrigatéria para o
funcionamento correto do aparelho e para a validade da garantia. O fabricante
exige que o estado do anodo de magnésio seja verificado pelo menos uma
vez a cada 2 anos de funcionamento. A verificacdo deve ser realizada por um
técnico qualificado ou um servico de assisténcia autorizado.

A frequéncia de desgaste do dnodo de magnésio depende da qualidade e
da composicdo da agua, pelo que é possivel que o dnodo necessite de ser
substituido num periodo mais curto do que o servico de manutencéo padrao.

VI.LFUNCIONAMENTO

Antes de ligar o aparelho pela primeira vez, assegurar-se que este
esta correctamente ligado e o depésito de agua cheio

1. Termoacumuladores com controlo ON/OFF

1.1. Elementos de controlo

Figura 2 onde:

1 - Bot&o do Interruptor (nos modelos com interruptor)

2 - Indicadores Luminosos

3 - Punho para terméstato (integrado com o Bot&o do Interruptor).

1.2. Ligar o aparelho.

O termoacumulador liga-se por meio do dispositivo incorporado na
instalagéo, descrito no ponto 3 do paragrafo V ou ao ligar a ficha a
tomada elétrica (se o modelo for com um cabo e ficha).

IMPORTANTE: Os modelos tém um interruptor integrado no
termoacumulador e é preciso liga-lo também.

Por meio do bot&o do interruptor é controlado o modo Ligar/
Desligar da alimentagéo do aquecedor.

O botao do interruptor d@aparelho tem relevo e esta
marcado com um sinal ®.

Para ligar o interruptor elétrico, pressione o botdo até parare |
solte-o. O bot&o permanece pressionado, o que significa que esta
ligado. Os indicadores luminosos também acendem.

Para desligar o interruptor elétrico, pressione o botéo até parar e
solte-o depois. O botao deve salientar-se, o que significa que esta
desligado. Os indicadores luminosos também se apagam.

“OFF” “ON”

Ul Yml
Lampadas de Controlo (Indicadores)

Luzem em vermelho - o aparelho esta no modo de aquecimento da
agua;

Luzem em azul - a agua no aparelho é aquecida e o terméstato
desligou a alimentag&o do aquecedor.

Os indicadores n&o luzem quando:

o interruptor elétrico do aparelho esta desligado, ou

nao ha alimentagéo elétrica fornecida ao aparelho, ou

a protegao térmica do aparelho foi desligada - ver o ponto 2 abaixo

1.3. Definicdo da temperatura )

Esta funcdo permite selecionar a temperatura desejada. Para fazer
a sua escolha, gire o punho do painel colocando o marcador na
posicao apropriada (Figura 2). Para aumentar a temperatura, gire
no sentido horario.

Uma vez por més, coloque a alga na posicéo de temperatura

maxima, durante um periodo de 24 horas (a menos que o aparelho
esteja funcionando de forma continua neste modo) - consulte Anexo - |
Temperatura maxima do terméstato. Isso proporciona melhor higiene a
agua aquecida.

e Modo ,Anti-Gelo* o )

Coloque o manipulo na posi¢do ,MIN“ conforme a Figura 2. Com
esta configuragéo, o aparelho mantém uma temperatura que evita o
congelamento da agua.

IMPORTANTE: A alimentagéo elétrica do aparelho deve estar
ligada. A valvula de segurancga e o tubo saindo dela para o aparelho
devem ser obrigatoriamente protegidas contra congelamento.

e Poupanga de energia - Posicdo € )
Neste regime a temperatura da agua atinge aproximadamente 60°
C. Isto permite reduzir as perdas térmicas.

2. Proteccao de temperatura (valido para todos os modelos).
O aparelho tem dispositivo especial (interruptor termostatico)
para protecgédo contra sobreaquecimento da agua que desliga o
aquecedor da rede eléctrica quando a temperatura atinge niveis
demasiado altos.

auto-restituido e o aparelho nao funcionara. Entre em contacto com

Depois de o dispositivo estiver colocado em servigo ndo pode ser
a
oficina autorizada para resolver o problema.

Vil. MANUTENGCAO PERIODICA

Durante o funcionamento do aparelho, acumula-se calcario no seu interior e
depositam-se sedimentos transportados pela dgua. Isto provoca um aumento do
nivel de ruido durante o aquecimento e/ou pode causar o acionamento indesejado
da protecado térmica incorporada. PORTANTO, E NECESSARIO REALIZAR UMA
MANUTENCAO PERIODICA DO APARELHO, que inclui a limpeza do interior
do deposito de dgua, a remocao de depdsitos do elemento de aquecimento,
bem como a verificacdo e, se necessario, a substituicdo do anodo de protecao
de desgaste. O periodo entre as limpezas depende do nivel de dureza da dgua,
do consumo de dgua quente e do tipo de instalacdo. De acordo com o Relatorio
Técnico Europeu CEN/TR 16355, a limpeza deve ser realizada pelo menos uma vez
por ano. Esta operagao pode ser realizada por um técnico qualificado ou por um
servico técnico autorizado mediante pagamento.

Para limpar o aparelho, use um pano humido. Nao utilize detergentes abrasivos ou
com contetido de solvente.Nao despeje d4gua sobre o aparelho.

O fabricante nao se responsabiliza por todas as consequencias causadas por
néo obedecer as instrucdes, fornecidas neste documento.
Instrucao para protecao do meio ambiente

Indicagdes para a protecgdo do meio ambiente

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem

ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie,

contribuindo activamente na poupanga de recursos e na

protecgdo do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos
I de recolha, caso existam.



E |. WICHTIGE REGELN

1. Vorliegende technische Beschreibung und Bedienungsanleitung ist dazu bestimmt, Sie mit dem Gerét und den Erforderungen fiir seine richtigen Installation und
Betrieb bekannt zu machen. Die Anleitung ist auch fiir die gepriiften Techniker bestimmt, welche das Gerat montieren und im Falle eines Fehlers demontieren und
reparieren werden.

2. Bitte beachten Sie, dass die Einhaltung der Hinweise in der vorliegenden Anleitung im Interesse des Kaufers liegt. Zur gleichen Zeit wird sie als eine der
Garantiebedingungen erklért, die in der Garantiekarte erwahnt sind, damit der Kéufer kostenlose Garantieleistungen nutzen darf. Der Hersteller haftet nicht fiir
Beschddigungen am Gerat und eventuelle Schaden, die infolge eines Betriebes und/oder einer Montage, die den Hinweisen und den Instruktionen in dieser Anleitung
nicht entsprechen, verursacht sind.

3. Der elektrische Boiler entspricht den Erforderungen von EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Dieses Gerat ist dazu bestimmt, von Kindern, die 3 und iiber 3 Jahre alt sind, und Personen mit eingeschrénkten physischen, empfindlichen oder geistigen Fahigkeiten,
oder Menschen mit einem Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet zu werden, soweit sie unter Beobachtung sind oder in Ubereinstimmung mit dem sicheren
Umgang mit dem Gerét instruktiert sind und die Gefahren verstehen, die entstehen kdnnen.

5. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen.

6. Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dlrfen nur den am Warmwasserbereiter angeschlossenen Wasserhahn betatigen.

7. Die Reinigung und die Wartung des Gerétes sollte nicht von Kindern durchgefiihrt werden, die nicht beaufsichtigt sind.

~N

A ACHTUNG! Fehlerhafte installation und anschluss des gerdts kann geféhrlich fiir die gesundheit und das leben der verbraucher sein, wobei es maglich ist, dass es
zu schweren folgen fiir die verbraucher fiihrt, einschlieSlich aber nicht nur zu kérperlichen behinderungen und/auch zum tod. Das kénnte auch zu sachschdden
oder ihrer beschddigung und/oder vernichtung fiihren, sowie zu personenschaden die durch (iberschwemmung, explosion oder feuer verursacht sind. Die Installation,
der Anschluss an das Wasserversorgungs- und Elektrizitdtsnetz sowie die Inbetriebnahme des Gerdits diirfen nur von qualifizierten Elektrikern und Reparatur - und
Installationstechnikern vorgenommen werden, die ihre Kompetenzen auf dem Territorium des Staates und in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen Vorschriften des
entsprechenden Staates erworben haben, in dem die Installation und die Inbetriebnahme des Gerdts geschehen.

n Alle Anderungen und Umbau an der Konstruktion und dem elektrischen Plan des Boilers sind untersagt. Wenn solche festgestellt werden, wird die
Garantie fiir das Gerat aufgehoben. Unter Anderungen und Umbau versteht man jede Beseitigung von Teilen, welche vom Hersteller eingebaut sind,
\Einbau zusatzlicher Bauteilen in den Boiler, Ersetzung von Teilen mit vergleichbaren Teilen, die vom Hersteller nicht zugestimmt sind.

Montage

1. Der Boiler soll nur in Raumen mit einer normalen Feuersicherung installiert werden.

2. Falls der Boiler in einem Badezimmer installiert wird, ist zu beachten, dass er nicht von der Dusche oder von der Handbrause mit Wasser {ibergossen wird.

3. Erist nur flir einen Gebrauch in geschlossenen und beheizten Raumen bestimmt, in denen die Temperatur unter 4°C nicht fallt. Er ist nicht bestimmt, in einem
ununterbrochenen gedehnten Modus betrieben zu werden.

4. Bei einer Befestigung an der Wand wird das Gerét an den tragenden Platten, die an seinem Kérper montiert sind, gehangt (falls sie nicht montiert sind, missen sie
mittels der beigelegten Bolzen montiert werden).

Anschluss des Boilers an die 6ffentliche Wasserversorgung

1. Das Gerdt ist bestimmt, heies Wasser flir den Haushalt und fiir kommunale Objekte zu versorgen, welche eine Wasserversorgung mit hochstens 6 bar (0.6 MPa)
haben.

2. Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler verkauft wird, ist eine Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang montiert, entsprechend dem
Pfeil auf dem Kodrper der Riickschlagklappe, welche die Richrung des Eingangswassers zeigt. Es ist keine andere Verschlussarmatur zwischen der Klappe und dem Gerat
zugelassen.

Ausnahme: Wenn die 6rtlichen Regelungen (Vorschriften) die Verwendung eines anderen Sicherheitsventils oder anderes Gerétes (die den EN 1487 oder EN 1489
entsprechen) erfordern, dann soll es zusatzlich gekauft werden. Fiir Einrichtungen, die den EN 1487 entsprechen, soll der maximale angekiindigte Betriebsdruck 0.7
MPa sein. Fiir andere Sicherheitsventile soll der Druck, der eingestellt ist, mit weniger als 0.1 MPa unter dem Druck auf dem Typenschild des Gerates sein. In diesen
Fallen soll das Sicherheitsventil, das mit dem Gerat angeliefert ist, nicht verwendet werden..

3. Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler missen vor Frost geschitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch soll sein freier Teil immer
zu der Atmosphaére offen sein (aber nicht eingetaucht). Der Schlauch soll auch vor Frost geschiitzt werden..

4. Fur die sichere Arbeit des Boilers ist es erforderlich, dass die Riickschlagklappe regelmaRig gereinigt und ihre normale Funktion geprift wird /ob sie
nicht blockiert ist/,indem in den Gebieten mit stark kalkhaltiges /hartes/ Wasser die Reinigung vom angehauften Kalkstein notwendig ist. Diese Leistung
gehort zu der Garantiewartung nicht. .

5. Um Schaden fiir den Verbraucher und Dritten, falls das System fiir Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu vermeiden, ist es notwendig, das Gerat in Raumen mit
Boden-Hydroisolierung und Drainage in die Kanalisation zu installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem Gerdt Gegensténde, die nicht wasserbesténdig sind. Falls
das Gerét in einem Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist, ist es erforderlich, unter dem Gerét eine Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/ zur
Kanalisation zu stellen.

6. Im Betrieb (Beim Modus Wassererhitzen) ist es normal, dass Wasser von dem Wasserablaufsloch des Ventils tropft. Das Wasserablaufsloch ist zu der
Atmosphare offen zu lassen. MalBnahmen in Bezug auf das Beseitigen oder Sammeln der abgelaufenen Wassermenge sind zu treffen, damit Schaden
vermieden werden.

7. Wenn es die Wahrscheinlichkeit besteht, dass die Raumtemperatur unter 0 °C fallt, soll der Boiler entleert werden.

Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster Stelle dafiir, dass die Stromversorgung des Boilers abgeschaltet wird. Stoppen Sie den Wasserzufluss an
das Gerat. Offnen Sie den Warmwasserhahn der Mischbatterie. Offnen Sie den Hahn 7 (Bild 4), um das Wasser aus dem Boiler zu entleeren. Wenn keiner solcher vorhanden ist,
kann der Boiler dierekt vom Eingangsrohr entleert werden, indem er zuerst von der Wasserleitung getrennt wird.

AnschluB3 an die Stromversorgung

1. Schalten Sie den Boiler nicht ein, wenn Sie sich nicht vergewissert haben, dass er voll mit Wasser ist.

2. Beim AnschluB des Boilers an das Stromversorgungsnetz ist fiir den ordnungsgemafen Anschlu3 des Schutzleiters (bei Modellen ohne Schnur mit Stecker) zu achten.
3. Bei den Modellen, die ohne Versorgungsschnur und Stecker - Im elektrischen Versorgungskreis des Gerats muss eine Vorrichtung eingebaut werden,
welche die Trennung aller Pole bei Uberspannung lIl.

4. Bei fehlerhafter Versorgungsschnur (bei den Modellen, welche mit solcher ausgeristet sind), ist sie von einem Vertreter der Service oder andere
geprifte Person ersetzt werden, um jades Risiko auszuschliessen.

5. Bei den Wassererwarmern mit horizontaler Montage unterscheiden - Die Isolation der Stromkabeln der Elektroinstallation mussen vor Kontakt mitdem
Flansch des Gerates (im Bereich unter dem Kunststoffdeckel) geschiitzt werden. Beispielweise mittels eines Isolierschlauches mit Temperaturbestandigkeit
groBer als 90 °C.

6. Wahrend des Erhitzens kann ein pfeifendes (wie kochendes Wasser) Gerdusch von dem Gerédt gehort werden. Dies ist normal und ist kein Anzeichen
fur eine Fehlfunktion. Das Gerdausch nimmt im Laufe der Zeit zu. Der Grund dafiir ist der angesammelte Kalkstein. Damit das Gerdusch beseitigt wird, ist
es notwendig, dass man das Gerat reinigt. Diese Diensleistung ist bei der Garantiebedienung nicht enthalten.



Il. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
1. Nennvolumen V, Liter — s. das Schild auf das Gerat

2. Nennspannung - s. das Schild auf das Gerat
3. Nennleistung - s. das Schild auf das Gerat

4. Nenndruck — s. das Schild auf das Gerat

5

das Gerdt geltende Druck und bezieht sich auf die Anforderungen der
Sicherheitsnormen.

. Typ des Boilers - geschlossener Speicher-Warmwassererwarmer, warmeisoliert
6. Tageselektroenergieverbrauch - siehe Anhang |
7. Angegebenes Lastprofil — sieche Anhang |
8. Menge des Mischwassers bei 40°C V40 in Litern - siehe Anhang |
9. Maximale Temperatur des Thermostats - siehe Anhang |
10. Standardtemperatureinstellungen - sieche Anhang |
11. Energieeffizienz bei der Wassererwarmung - siehe Anhang |

II.BESCHREIBUNG UND ARBEITSPRINZIP

Das Gerat besteht aus einem Korper, einem Flansch im unteren Teil

/ bei vertikaler Befestigung des Boilers/ oder seitlich / bei Boiler, die
horizontal zu befestigen sind /, einer Kunststoff- Schutzplatte und einer
Ruckschlagklappe.

1. Der Korper besteht aus einem Stahlbehalter (Wasserbehalter), einem
Mantel (Aussenhaut) und einer Warmeisolierung zwischen lhnen,
welche aus einem 6kologisch reinen hochdichten

Polyurethanschaum, und zwei Rohren mit G 7% “- Gewinde fir die
Kalt-Wasser-Zufiihrung (mit blauen Ring) und zum Ablassen des
Warmwassers (mit einem roten Ring).

Der Innenbehalter, kann modellbezogen zwei Typen sein:

e aus schwarzem Stahl mit einer speziellen glaskeramischen
Beschichtung oder emailbeschichtet

e aus rostfreiem Stahl

2. An dem Flansch ist ein elektrischer Heizer montiert. Bei den Boilern
mit einer glaskeramischen Beschichtung ist auch ein Magnesium-Schutz
montiert.

Der elektrische Heizer dient zur Erwdrmung des Wassers im Behalter
und wird vom Thermostat geteuert, der automatisch die notwendige
Temperatur aufrecht erhalt. .

Das Gerat ist mit einer eingebauten Uberhitzungsschutzvorrichtung
(Thermoschalter) ausgerustet, welche den Heizer vom elektrischen
Diese Vorrichtung setzt nicht selbsttatig zuriick.

3. Die Ruickschlagklappe vermeidet das volle Ausleeren des Gerats

falls von der Wasserversorgung kein kaltes Wasser zugefihrt wird.

Sie schutzt das Gerat bei der Heizung gegen Druckerhdhung im

Wasserbehalter Uber den zulassigen Wert (! bei der Heizung dehnt

sich das Wasser aus und der Druck steigert), durch Auslassung des

Uberschusses durch die Drainage-Offnung.

( )
Die Riickschlagklappe kann das Gerét vor h6heren als fiir das Geréat
erklérten, von der Wasserleitung zugefiihrten Druck, nicht schiitzen. )

[ Dies ist der Druck des Wasserversorgungsnetzes nicht. Dies ist der fL'Jr]

IV.MONTAGE UND ANSCHLUSS

ACHTUNG! Fehlerhafte installation und anschluss des geréts kann )

geféhrlich fiir die gesundheit und das leben der verbraucher sein,
wobei es méglich ist, dass es zu schweren folgen fiir die verbraucher fiihrt,
einschlie8lich aber nicht nur zu kérperlichen behinderungen und/auch zum
tod. Das kénnte auch zu sachschéden oder ihrer beschéadigung und/oder
vernichtung fiihren, sowie zu personenschaden, die durch
tiberschwemmung, explosion oder feuer verursacht sind. Die Installation,
der Anschluss an das Wasserversorgungs- und Elektrizitdtsnetz sowie die
Inbetriebnahme des Geréts dlirfen nur von qualifizierten Elektrikern und
Reparatur - und Installationstechnikern vorgenommen werden, die ihre
Kompetenzen auf dem Territorium des Staates und in Ubereinstimmung mit
den gesetzlichen Vorschriften des entsprechenden Staates erworben
haben, in dem die Installation und die Inbetriebnahme des Geréts

L geschehen.

J/

Bemerkung: Das Installieren des Gerétes ist vom Kéufer zu zahlen.

1. Montage
Es wird empfohlen, das Gerat moglichst nah an die Stellen, wo das
Warmwasser benutzt wird, zu instalieren, damit die Warmeverluste in
der Leitung reduziert werden. Falls der Boiler in einem Badezimmer
installiert wird, ist zu beachten, dass er nicht von der Dusche oder von der
Handbrause mit Wasser iibergossen wird. Mdglich sind zwei Optionen fiir
Montage:
o vertikale Montage (Abbildung 1a, Tabelle 1) — Bei Montage an der Wand
wird das Gerat auf der oberen Tragerplatte aufgehangt, die an seinem
Gehéuse montiert ist.
Das Aufhangen wird auf zwei Haken gemacht (min. @ 10 mm), die
zuverlassig an der Wand befestigt sind (sie sind dem Aufhangeset nicht
beigelegt). Die Konstruktion der tragenden Platte bei vertikale Boiler ist
universal und erlaubt einen Abstand zwischen den Haken von 220 bis 310
mm - Abbildung 1a.
¢ horizontale Montage - GCH, GCR (Abbildung 1b, Abbildung 1c) — Bei
der horizontalen Montage sind die Abstande zwischen den Haken fir die
verschiedenen Volumina unterschiedlich und die sind in der Tabelle 2 -
Abbildung 1b; Tabelle 3 - Abbildung 1c.

Um Schéden fiir den Verbraucher und Dritten, falls das System fiir

Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu vermeiden, ist es notwendig,
das Gerét in Rdumen mit Boden-Hydroisolierung und Drainage in die
Kanalisation zu installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem Geréat
Gegenstédnde, die nicht wasserbesténdig sind. Falls das Gerét in einem
Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist, ist es erforderlich,
unter dem Gerét eine Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/ zur

Kanalisation zu stellen.

Bemerkung: Die Schutzwanne gehért zur Anlage nicht und
wird vom Verbraucher gewéhit.

é..lé\gschluss des Boilers an die ¢ffentliche Wasserversorgung

ild 4:
Wo: 1- Eingangsrohr; 2 — Sc__hutzkl%ppe; 3- Reduzierventil (bei einem
Druck in der Wasserleitung tber 0.6 MPa); 4- Verschlusshahn;
5 — Trichter zum Anschluss an die Kanalisation; 6- Schlauch; 7 —
Ablaufhahn fiir Boilerentleerun
Beim Anschlul? des Boilers zur Wasserversorgung muss man
die Hinweiszeichen /farbige Ringe/ der Rohre berlcksichtigen:
blau — fir Kaltwasser /Zufuhrwasser/, rot — fiir das Heisswasser /
Ausgangswasser/.
Das Montieren der RUckschIagkIaF#)e, welche samt mit dem Boiler
verkauft wird, ist eine Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang
montiert, entsprechend dem Pfeil auf dem Korper der
Rickschlagklappe, welche die Richrung des Eingangswassers zeigt.
Es ist keine andere Verschlussarmatur zwischen der Klappe und dem
Gerat zugelassen.
Ausnahme: Wenn die &rtlichen Re%elpngen.(Vorschriﬂen) die
Verwendung eines anderen Sicherheitsventils oder anderes Geréates
(die den EN 1487 oder EN 1489 entsprechen) erfordern, dann soll
es zusatzlich gekauft werden. FUr Einrichtungen, die den EN 1487
entsprechen, soll der maximale angekiindigte Betriebsdruck 0.7 MPa
sein. Fir andere Sicherheitsventile soll der Druck, der eingestellt ist,
mit weniger als 0.1 MPa unter dem Druck auf dem Typenschild des
Gerétes sein. In diesen Fallen soll das Sicherheitsventil, das mit
dem Gerat angeliefert ist, nicht verwendet werden.

N
Das Vorhandensein anderer /alten/ Riickschlagklappen kann zum
Schaden lhres Geréts fiihren, deshalb sind sie zu entfernen. )
Andere Absperrventile zwischen dem Sicherheitsventil
(Sicherheitseinrichting) und dem Gerét sind nicht erlaubt.

Das Einschrauben der Klappe an Gewinden, die ldnger als 10 mm
sind, ist untersagt. Im entgegengesetzten Fall kann das zum Schaden
Ihrer Klappe fiihren und ist fiir Ihr Gerét geféhrlich.

/

Bei den Boilern mit vertikaler Befestigung muss die Schutzklappe zum
Eingangsrohr bei entfernter Kunststoff-Platte des Gerats gemacht werden.

Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler miissen

vor Frost geschlitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch soll sein freier
Teil immer zu der Atmosphdre offen sein (aber nicht eingetaucht). Der
Schlauch soll auch vor Frost geschiitzt werden.

Das Auffiillen des Boilers wird durch Offnen des Hahns fiir die Zufiihrung
des Kaltwassers von der Wasserversorgung zum Boiler und des Hahns
fur Heillwasser der Mischbatterie gemacht. Nach dem Auffiillen muss
von der Mischbatterie ein ununterbrochener Wasserstrahl flieRen. Jetzt
konnen Sie den Feillwasser-Hahn zumachen. )

Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster
Stelle dafiir, dass die Stromversorgung des Boilers abgeschaltet

wird. Stoppen Sie den Wasserzufluss an das Gerat. Offnen Sie den
Warmwasserhahn der Mischbatterie. Offnen Sie den Hahn 7 ﬁBnd 4),
um das Wasser aus dem Boiler zu entleeren. Wenn keiner solcher
vorhanden ist, kann der Boiler dierekt vom Eingangsrohr entleert
werden, indem er zuerst von der Wasserleitung getrennt wird.

Es ist normal, dass bei der Abnahme des Flansches einige Liter Wasser
herunterflielRen, die im Wasserbehalter waren.

Bei dem Ablaufen muss mann dafiir sorgen, dass es keine Schaden
vom flieBenden Wasser entstehen.

Im Falle, dass der Druck im Wasserleitungsnetz den im oberen
Absatz | angegebenen Wert Uberschreitet, dann ist ein
Reduzierventil zu montieren. Sonst wird der Boiler falsch im
Betrieb gesetzt. Der Hersteller haftet fur Folgen auf Grund des
unrechtmaBigen Betriebs des Gerats nicht.

3. AnschluB an die Stromversorgung

Bevor Sie die Stromversorgung einschalten, vergewissern Sie sich,
dass das Gerét voll mit Wasser ist.

3.1. Bei den Modellen, die mit Versorgungsschnur und Stecker
ausgeristet sind, wird das Gerat durch Anschliel3en des Stecker
an die Steckdose eingeschaltet. Das Abschalten wird durch
Ausschalten des Netzsteckers aus der Steckdose.

mit versehener Schutzschaltung angeschlossen werden. Es muss

Die Steckdose muss ordnungsgeméal an einen eigenen Stromkreis
geerdet werden.

3.2. Wassererwarmer, ausgestattet mit einem

Stromversorgungsschnur ohne Stecker

Das Gerat muss an einen eigenen Stromkreis von der festen
Elektroinstallation angeschlossen sein, der mit einer Sicherung



mit ang%eg%ebe_nem Nennstrom 16A (20A fur Leistung > 3700W)
ausgestattet ist. Der Anschluss muss standig erfolgen — ohne
Stecker und Steckdosen. Der Stromkreis soll mit einer Sicherung
und einem eingebauten Gerat ausgestattet sein, das die Trennunﬁ
aller Pole unter den Bedingungen einer Uberspannung Kategorie |
bereitstellt. _

Der Anschluss der Leitungen des Stromversorgungsschnures des
Gerates sollte erfolgt werden, wie foIPt:_ }
e Leitung mit brauner Farbe der Isolation - an den stromflihrenden
Leiter der Elektroinstallation (L)

e Leitung mit blauer Farbe der Isolation — an den Neutralleiter der
Elektroinstallation (N) . .

° Leltun? mit gelb-griner Farbe der Isolation — an den Schutzleiter
der Elekfroinstallation (@)

3.3. Wassererwarmer ohne Stromversorgungsschnur

Das Gerat muss an einen eigenen Stromkreis von der festen
Elektroinstallation angeschlossen sein, der mit einer Sicherun
mit ang%eg%ebenem Nennstrom 16A (20A fur Leistung > 3700
ausgestattet ist. Der Anschluss erfolgt durch eindrg tlg\clav feste
Kupferleitern — Kabel 3 x 2,5mm? flir Gesamtleistung 300 Kabe
3 x 4.0mm? fiir Leistung > 3700W).

Im elektrischen Versorgungskreis des Gerats muss eine Vorrichtung
eingebaut werden, welche die Trennung aller Pole bei Uberspannung
lll. Stufe garantiert.

Um den elektrischen Versorgungskabel zum Boiler anzuschliessen,
ist es notwendig den Kunststoffdeckel zu entfernen.

Das Anschliefien der Stromleiter soll in Ubereinstimmung mit den
Kennzeichnungen der Klemmen erfolgen, wie folgt:

e SchlieRen Sie den Phasenleiter zu der Kennzeichnung A oder A1
oder L oder L1 an. ] ]

e SchlieBen Sie den Neutralleiter zu der Kennzeichnung N (B oder
B1 oder N1) an.

e Der Schutzleiter muss unbedingt an die Schraubverbindung mit
Bezeichnung (L) angeschlossen werden. ) )

Nach der Montage ist der Kunststoffdeckel wieder auf seine Stelle
zu setzen! )

Erlduterung zum Bild )
TS — Thermoschalter; TR — Thermoregler; R — Heizer;
Signallampe; F — Flansch

V.KORROSIONSSCHUTZ - MAGNESIUMANODE
Die Magnesiumanode sichert einen zusatzlichen Korrosionsschutz der
Innenoberflache des Wasserbehalters.
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WICHTIG! Die Magnesiumanode ist ein VerschleiBteil und ihr Austausch ist
Teil der Standardwartung des Boilers. Die regelmaRige Uberpriifung und

der Austausch bei Verschleil} sind eine zwingende Voraussetzung fur den
ordnungsgemafen Betrieb des Gerats und die Gliltigkeit der Garantie. Der
Hersteller verlan(:lgt, dass der Zustand der Magnesiumanode mindestens
einmal alle zwei Jahre wahrend des Betriebs Uberpriift wird. Die Uberprifung
muss von einem qualifizierten Techniker oder einem autorisierten
Kundendienst durchgefiihrt werden.

Die Abnutzungsgeschwindigkeit der Magnesiumanode héngt von der Qualitat
und Zusammensetzung des Wassers ab, weshalb die Anode méglicherweise
in k(c]jrzeren Abstanden als im Rahmen der Standardwartung ausgetauscht
werden muss.

VI.LARBEIT MIT DEM GERAT ) )
Vergewissern Sie sich vor dem ersten Einschalten des Geréts,
dass der Warmwasserspeicher ordnun?sgema[& an das Stromnetz
angeschlossen und mit Wasser gefiillt ist.

1. Warmwasserspeicher mit An-/Aus-Schaltung

1.1. Bedienelemente
Abb. 2, wobei:

1 — Elektrischer Druckknopftaster (fiir Modelle mit Schalter)

2 — Anzeigeleuchten

3 — Griff des Temperaturreglers (eingebaut mit dem elektrischen
Druckknopftaster)

1.2. Einschalten des Geréts ] L )

Das Einschalten des Warmwasserspeichers erfolgt mithilfe der in der
Anlage eingebauten Vorrichtung, die unter Punkt 3 des V. Paragraphs
beschrieben ist, oder durch das Einstecken des Netzsteckers in der
Steckdose (sofern das Modell mit einer Schnur und Netzstecker
ausgerustet ist).

WICHTIG: Bei Modellen mit eingebauten Schaltern sind auch
diese einzuschalten.

Mit dem Druckknopftaster wird das Ein-/Ausschalten
Stromspeisung zum Warmwasserspeicher gesteuert.

Der Druckknopftaster des Geréts ist gepragt und gekennzeichnet ®.
Um den Druckknopftaster einzuschalten, driicken Sie den Taster bis
zum Anschlag und lassen Sie los. Der Taster bleibt gedriickt, d. h.
da? Gerat ist eingeschaltet. Die Anzeigeleuchten leuchten ebenfalls
auf.

der

Um den Druckknopftaster auszuschalten, driicken Sie den Taster bis
zum Anschlag und lassen Sie los. Der Taster geht nach oben hervor,
d. h. das Gerat ist ausgeschaltet. Die Anzeigeleuchten erldschen.

“OFF”
U Uml

‘EON”

Kontrollleuchten (Anzeigen)

Wenn sie rot leuchten, befindet sich das Gerat im Modus der
Wassererwarmung;

Wenn sie blau leuchten, ist das Wasser im Gerat bereits erwarmt
und der Temperaturregler hat die Stromeinspeisung zum Erhitzer
unterbrochen.

Die Anzeigen leuchten nicht, wenn:
der Druckknopftaster des Gerats ausgeschaltet ist oder
das Geréat nicht an das Stromnetz angeschlossen ist oder

diet Temperatursicherung des Gerats ausgelost ist — s. P. 2 weiter
unten.

1.3. Temperatureinstellung

Diese Funktion erméglicht die Einstellung der gewilinschten
Temperatur. Um |hre eigene Wahl zu treffen, drehen Sie den Griff am
Bedlenun%sfeld, indem Sie die Kennzeichnung in die entsprechende
Position (Abb. 2) einstellen. Firr eine Temperaturerh6hung, drehen

Sie im Uhrzeigersinn.
Einmal im Monat stellen Sie den Handgriff in der Position fiir
A maximale Temperatur fiir einen Tag (aulBer wenn das Gerét stédndig
in diesem Modus im Betrieb ist) - siehe Anhang - | ) Maximale Temperatur
des Thermostats. Auf diese Weise wird eine h6here Hygiene des erhitzten
Wassers gewéhrleistet.

e Frostschutz-Modus

Stellen Sie den Griff in die MIN-Position (Abb. 2) ein. In diesem

E/Io]g.us temperiert das Gerat das Wasser und vermeidet somit das
efrieren.

WICHTIG: Das Gerat sollte an das Stromnetz angeschlossen sein.

Der im Warmwasserspeicher eingebaute Schalter muss ebenfalls
eingeschaltet sein. Das Sicherheitsventil und die dazugehdrige
Wasserleitung mussen frostgeschitzt sein.

e Stromsparen - Position e
In diesem Modus wird Temperatur des Wassers ca. 60°C erreicht.
Auf dieser Art und Weise werden die Warmeverluste reduziert.

2. Uberhitzungsschutz (gilt fiir alle Modelle).

Das Gerat ist mit einer speziellen Vorrichtung (Thermoschalter)
zwecks Schutz gegen Uberhitzung des Wasser ausgeriistet; diese
Vorrichtung schaltet den Heizer vom Stromnetz ab, wenn die
Temperatur zu hohe Werte erreicht.

Nach der Aktivierung wird diese Anlage nicht selbst

wiederhergestellt und das Gerét wird nicht funktionieren. Treten Sie
mit einem autorisierten Kundenbedienungscenter in Bezug auf die
Problemlésung im Kontakt.

Vil. PERIODISCHE WARTUNG

Wahrend des Betriebs des Gerdts lagert sich im Inneren Kalk ab und es
setzen sich mit dem Wasser eingetragene Sedimente ab. Dies fiihrt zu einem
erhéhten Gerduschpegel wahrend des Aufheizens und/oder kann zum
unerwiinschten Auslésen des eingebauten Thermoschutzes fiihren. DAHER
IST ES ERFORDERLICH, EINE REGELMASSIGE WARTUNG DES GERATS
DURCHZUFUHREN, die die Reinigung des Inneren des Wasserbehlters,
das Entfernen von Ablagerungen am Heizelement sowie die Uberpriifung
und gegebenenfalls den Austausch der VerschleiB3-Schutzanode umfasst.
Der Zeitraum zwischen den Reinigungen hangt vom Hartegrad des Wassers,
vom Warmwasserverbrauch und von der Art der Installation ab. GemaR
dem Européischen Technischen Bericht CEN/TR 16355 muss die Reinigung
mindestens einmal jéhrlich durchgefiihrt werden. Dieser Vorgang kann von
einem qualifizierten Techniker oder von einem autorisierten Kundendienst
gegen Gebiihr durchgefiihrt werden.

Um das Gerét zu reinigen, gebrauchen Sie ein feuchtes Tuch. Verwenden Sie
abrasive und l6sungshaltige Reinigungsmittel nicht. GieRen Sie das Gerat mit
Wasser nicht.

Der Hersteller haftet fiir Folgen auf Grund der Nichteinhaltung der
vorliegenden Anleitung nicht.

Anweisungen zum Umweltschutz.

Die alten elektrischen Gerate enthalten wertvolle

Materialien und sind deshalb nicht gemeinsam mit

dem Hausmilill zu entsorgen! Wir bitten Sie aktiv zum

Umweltschutz beizutragen und das Geréat in die speziellen
mmmmmm Ankaufstellen zu entsorgen (falls solche vorhanden sind).



I. REGOLE IMPORTANTI

1. Questo manuale di istruzione nonché descrizione tecnica, € stato preparato con lo scopo di farle conoscere il prodotto e le condizioni per una
corretta installazione ed utilizzo. Le istruzioni sono anche destinate all’utilizzo dei tecnici qualificati, che dovranno effettuare la prima installazione
e/o la sostituzione del prodotto.

2. Si prega di tenere presente che l'osservanza delle indicazioni nella presente istruzione € innanzitutto nell'interesse del compratore, ma nello
stesso tempo €& anche una delle condizioni di garanzia indicate nel certificato di garanzia, affinché il compratore possa usare servizio di garanzia
gratuito. Il produttore non é responsabile di guasti nell'impianto neanche di eventuali danni causati in seguito a utilizzazione e/o montaggio che non
corrispondono alle indicazioni e le istruzioni in questa guida. .

3. Gli scaldabagno elettrici rispettano le normative EN 60335-1 e EN 60335-2-21.

4. Questo apparecchio u destinato ad essere utilizzato da bambini che abbiano 3 e piu di 3 anni e persone le cui capacita fisiche, sensoriali o mentali
siano ridotte, oppure persone senza esperienza e conoscenza, se siano sotto sorveglianza o siano istruiti in conformita all’utilizzazione sicura
dell'apparecchio e si rendano conto dei pericoli che possano sorgerne.

5. I bambini non devono giocare con I'apparecchio.

6. | serbatoi esterni sono prodotti di acciaio nero, protetti di una copertura speciale in vetroceramica o smalto.

7. Lapparecchio non deve essere pulito, nu servito da bambini che non siano sotto sorveglianza.

A Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell‘apparecchio puo‘ avere delle conseguenze gravi alla salute e la vita degli
utenti, perfino e non solo disabilita‘ fisiche e/oppure morte. Inoltre puo‘ causare danni e/oppure distruzione della vostra proprieta’,
nonche’ di quella di terzi per la verifica di alluviamento, esplosione e incendio.

I montaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in posa deve essere fatto esclusivamente da tecnici eleftrici qualificati e
tecnici per riparazione e montaggio , che abbiano ottenuto la loro abilita sul territorio del paese, dove si effettua il montaggio e I‘avvio dell'apparecchio
in conformita al quadro normativo.

ﬁ Sono vietate modificazioni o ristrutturazioni nella costruzione e nello schema elettrico dello scaldabagno. Se tali modifiche venissero
constatate, la garanzie dell'apparecchio non é piu valida. Sotto cambiamenti e ristrutturazioni s’intende ogni rimozione di elementi impostati dal
produttore, ogni inserimento di componenti nello scaldabagno, ogni sostituzione di elementi con elementi analoghi, ma non approvati dal produttore.

Montaggio

1. Lo scaldabagno va installato esclusivamente in locali che rispettino le nonne antincendio.

2. Nel caso in cui venga montato in un bagno, & necessario scegliere un‘area in cui lo scaldabagno non possa essere raggiunto dagli spruzzi d'acqua.
3. Esso é destinato solo all'utilizzo in ambienti chiusi e dotati di impianto di riscaldamento, nei quali la temperatura non scende sotto i 4°C, e non &
destinato a funzionare continuamente in regime istantaneo.

4. L'apparecchio viene affisso al muro attraverso dei tasselli, montati sul suo corpo (se questi nono sono stati fissati in anticipo, devono essere montati
attraverso i bulloni applicati). Il montaggio avviene attraverso due ganci (min.D 10 mm) fissati bene al muro (non sono stati inclusi nel corredo di
montaggio).

Alimentazione idraulica dello scaldabagno

1. Il prodotto viene utilizzato per fornire acqua calda alle abitazioni domestiche, e la sua pressione massima di esercizio non deve superare 6 bar (0,6 MPa).

2. E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale & stato acquistato lo scaldabagno.

La valvola si installa all'entrata dell’acqua fredda, in conformita alla freccia sul suo corpo, che indica la direzione dell'acqua fredda in entrata. Non e
ammessa l'installazione di altre rubinetterie fra la valvola e I'apparecchio.

Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di un‘altra valvola di sicurezza oppure un meccanismo (corrispondente a EN 1487
0 EN 1489), essi devono essere comprati in aggiunta. Per i meccanismi corrispondenti a EN 1487 la pressione massima di lavoro che & dichiarata
deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole di sicurezza, la pressione a cui sono calibrate deve essere con 0.1 MPa sotto quella marcata sulla targhetta
dellimpianto. In questi casi la valvola di ritorno e di sicurezza consegnata insieme all'impianto non deve essere utilizzata.

3. La valvola diritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso lo scaldabagno devono essere protetti contro congelamento. In caso di drenaggio
con un tubo di gomma - la sua estremita libera deve essere sempre aperta verso I'atmosfera (non deve essere immersa). Anche il tubo di gomma
deve essere protetto contro congelamento.

4. Per il funzionamento sicuro dello scaldabagno, la valvola di non ritorno deve essere regolarmente pulita e ispezionata per vedere se funziona bene
/se non sia bloccata/, e per le zone con acqua calcarea deve essere pulita dal calcare accumulato. Questo servizio non fa parte del servizio di garanzia.

5. Per evitare infortuni all‘'utente e a terzi, in caso si verificassero difetti al sistema di fornitura di acqua calda, lo scaldabagno deve essere installato
in locali aventi isolamento idrico sul pavimento e drenaggio nella canalizzazione. Non lasciare mai, sotto I'apparecchio, oggetti che non siano
idrorepellenti. Se montate lo scaldabagno in locali che non hanno I'isolamento idrico, & necessario fare una vasca di protezione sotto di esso con
drenaggio verso la canalizzazione.

6. Durante I'utilizzazione - (il regime del riscaldamento dell'acqua) — € normale il gocciolio d'acqua dal foro di drenaggio della valvola di sicurezza.
Lo stesso deve essere lasciato aperto verso lI'atmosfera. Devono essere prese delle misure per I'incanalazione e la raccolta della quantita deflussa, per
evitare alcuni danni.

7. E probabile che la temperatura nella stanza si abassi sotto 0°C, in questo caso lo scaldabagno deve essere svuotato.

Quando dovete svuotare lo scaldabagno é obbligatorio prima di tutto interrompere I'alimentazione elettrica.

Bloccate I'erogazione dell’acqua verso lo scaldabagno.Aprite il rubinetto per acqua calda della rubinetteria.Aprite il rubinetto 7(figura 4) per lasciar
correre tutta la quantita d'acqua dallo scaldabagno. Se nellimpianto non & installato un rubinetto di questo genere, lo scaldabagno puo essere
svuotato direttamente dal tubo di entrata e prima di essere tolto dall‘acquedotto.

Collegamento alla rete idraulica

1. Prima di accendere lo scaldabagno assicurarsi che si sia riempito d'acqua.

2. Collegando lo scaldabagno alla rete elettrica dovete fare attenzione a collegare regolarmente il conduttore protetto (nei modelli senza spina a presa).

3. .Riscaldatori d’acqua senza cavo di alimentazione - |l circuito elettrico deve essere munito di una sicura e di un meccanismo integrato che assicura
disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni di sovratensione di lll categoria.

4. Se la presa di alimentazione (nei modelli equipaggiati con tale presa) & guasta, deve essere subito sostituita da un rappresentante del centro assistenza
o da una persona qualificata per evitare ogni tipo di rischio.

5. Per gli scaldabagno ad installazione orizzontale - Lisolamento dei conduttori alimentanti dell'impianto elettrico, essi devono essere protetti da un
contatto con la flangia dell'apparecchio (nella zona sotto il coperchio di plastica). Ad esempio tramite un tubo diisolamento con resistenza a temperatura
piu alta di 90°C.

6. Durante il riscaldamento dallimpianto si puo sentire un rumore di fischio ('acqua cominciante a bollire). Questo & normale e non indica un guasto. Il rumore aumenta con
il passare del tempo ed il motivo ¢ il calcare accumulato. Affinché il rumore sia eliminato, Iimpianto deve essere pulito. Questo servizio non & oggetto del servizio di garanzia.

Gentile Cliente,
La TESY si congratula con Lei per il suo acquisto! Ci auguriamo che il nuovo prodotto portera maggior comfort in casa sua.
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II.CARATTERISTICHE

1. Volume nominale, litri - vedi targhetta scaldabagno
2. Tensione nominale, V - vedi targhetta scaldabagno
3. Potenza installata, W - vedi targhetta scaldabagno
4. Pressione nominale - vedi targhetta scaldabagno

[ Questa non ¢é la pressione dalle condutture idriche. E quella ]
d

pressione dichiarata per I'impianto e riguarda i requisiti degli standar:
di sicurezza.

5. Tipo di scaldabagno - tipo chiuso ad accumulo, con isolamento termico.
6. Consumo quotidiano di energia elettrica - vedi allegato |

7. Profilo di carico dichiarato - vedi allegato |

8. Quantita di acqua miscelata a 40 ° CV40 in litri - vedi allegato |

9. Temperatura massima del termostato - vedi allegato |
10.Impostazioni di temperatura predefinite - vedi allegato |

11.Efficienza energetica durante il riscaldamento dell'acqua - vedi
allegato |

I1I.DESCRIZIONE E PRINCIPIO DI AZIONE

Il prodotto é costituito da un corpo in metallo, una flangia nella parte
inferiore (per gli scaldabagno ad installazione verticale) o laterale (per gli
scaldabagno ad installazione rizzontale), annello protettivo in plastica e
valvola di sicurezza.

1. Il corpo consiste in un serbatoio in metallo la cui struttura esterna e
isolata da poliuretano ad alta densita ed ecologicamente sicuro, piu
I'allacciamento idraulico da G 2" per I'entrata di acqua fredda (segnalato
dallanello blu) e per 'uscita di acqua calda (segnalato dall‘anello rosso).

Il serbatoio si differenzia a seconda del modello e puo essere di due tipi:

e in metallo protetto dalle corrosioni da uno speciale rivestimento
interno in vetro ceramica

® in acciaio inossidabile

2. Sulla flangia & montata resistenza elettrica di riscaldamento La flangia
€ equipaggiata da: resistenza elettrica e termostato. Gli scaldabagni con
rivestimento vetro ceramico sono equipaggiati con un anodo al magnesio.
Lo scaldabagno elettrico & utilizzato per riscaldare l'acqua all'interno
del suo serbatoio -ed e regolato dal termostato, che automaticamente
mantiene la temperatura impostata. Lattrezzo dispone con impiantato
modulo di protezione contro surriscaldamento (disinfestatore termico),
che disinnesta la resistenza di riscaldamento dalla rete elettrica, quando la
temperatura dell'acqua assume valori troppo elevati.

3. La valvola di non ritorno evita il ritorno in rete del contenuto del
serbatoio qualora si dovesse verificare linterruzione del servizio di
erogazione da parte dell’Ente preposto. (Acquedotto) La valvola di
sicurezza protegge lo scaldabagno nel caso in cui la pressione dell'acqua
dovesse superare il valore consentito l'acqua si dilatta e attraverso
I'apertura della valvola permette lo sfiato della pressione in eccesso.

La valvola di sicurezza non puo preservare lo scaldabagno nel caso in cuila
pressione dell'acqua superi i valori che la sua struttura puo sopportare.

IV.INSTALLAZIONE E ACCENSIONE
e

- —— , —\
Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell’apparecchio
puo‘ avere delle conseguenze gravi alla salute e la vita degli utenti,

perfino e non solo disabilita‘ fisiche e/oppure morte. Inoltre puo‘ causare

danni e/oppure distruzione della vostra proprieta’, nonche’ di quella di terzi

per la verifica di alluviamento, esplosione e incendio. Il montaggio, il

collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in posa deve

essere fatto esclusivamente da tecnici elettrici qualificati e tecnici per
riparazione e montaggio , che abbiano ottenuto la loro abilita sul territorio
del paese, dove si effettua il montaggio e I'avvio dell’apparecchio in

\_conformita al quadro normativo. )

Nota: ' installazione del apparecchio é a carico dell'‘acquirente.

1. Montaggio
Raccomandiamo l'installazione dello scaldabagno il pili vicino possibile ai
punti in cui l'acqua calda € maggionnente utilizzata, in modo daridurre le
perdite di calore durante I'alimentazione. Nel caso in cui venga montato
in un bagno, & necessario scegliere un'area in cui lo scaldabagno non
possa essere raggiunto dagli spruzzi d'acqua. Sono possibili due varianti
diinstallazione:
e installazione verticale GCV (ig. 1a, tabella 1) - In caso di installazione a
muro - |I'apparecchio va appeso per il listello portante superiore fissato
al suo corpo.
Il montaggio avviene attraverso due ganci (min. @ 10 mm) fissati bene al
muro (non sono stati inclusi nel corredo di montaggio). La costruzione del
tassello portante, negli scaldabagni dal montaggio verticale & universale e
consente che la distanza fra i ganci sia da 220 a 310 mm - fig. 1a.
e installazione orizzontale - GCH, GCR (fig. 1b, fig. 1¢) - In caso di installazione
orizzontale, gli spazi fra gli uncini sono diversi per i diversi volumi e sono
indicati nella tabella 2 - fig. 1b, tabella 3 - fig. 1c.

Per evitare infortuni all‘utente e a terzi, in caso si verificassero difetti

al sistema di fornitura di acqua calda, lo scaldabagno deve essere
installato in locali aventi isolamento idrico sul pavimento e drenaggio nella
canalizzazione. Non lasciare mai, sotto I'apparecchio, oggetti che non
siano idrorepellenti. Se montate lo scaldabagno in locali che non hanno
I'isolamento idrico, € necessario fare una vasca di protezione sotto di esso|
con drenaggio verso la canalizzazione.

y Nota: la vasca di protezione non rientra nel corredo e viene scelta
dall'utente.

2. Alimentazione idraulica dello scaldabagno

Fig. 4,
Ove: 1 - Tubo d'entrata; 2 - valvola di sicurezza; 3 - valvola riducente
(quando la pressione nell'acquedotto € superiore allo 0,6 MPa); 4-
rubinetto dell'acqua; 5 — imbuto collegato alla canalizzazione; 6-tubo di
gomma; 7 - rubinetto di svuotamento dello scaldabagno.

Collegando lo scaldabagno alla rete idrica, si devono prendere in
considerazione i segni /anelli/ colorati che sono indicati sui tubi
dell'apparecchio: blu - per I'acqua fredda /d’entrata, rosso - per l'acqua
calda d'uscita.

E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale é stato
acquistato lo scaldabagno.

La valvolasiinstalla all'entrata dell’acqua fredda, in conformita alla freccia
sul suo corpo, che indica la direzione dell'acqua fredda in entrata. Non &
ammessa l'installazione di altre rubinetterie fra la valvola e I'apparecchio.
Eccezione:Seleregolazioni(le norme) locali richiedono I'utilizzo di un‘altra
valvola di sicurezza oppure un meccanismo (corrispondente a EN 1487
o EN 1489), essi devono essere comprati in aggiunta. Per i meccanismi
corrispondenti a EN 1487 la pressione massima di lavoro che e dichiarata
deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole di sicurezza, la pressione a cui sono
calibrate deve essere con 0.1 MPa sotto quella marcata sulla targhetta
dell'impianto. In questi casi la valvola di ritorno e di sicurezza consegnata
insieme all'impianto non deve essere utilizzata.

La presenza di altre /vecchie/ valvole di non ritorno puo portare ad una
rottura del vostro apparecchio, epercio queste devono essere eliminate.
Non si ammette altra attrezzatura di intercettazione fra la valvola di
ritorno e di sicurezza (il meccanismo di sicurezza) e 'impianto.

superiore ai 10 mm., altrimenti cio potrebbe comportare a un guasto

Non e ammesso l'avvitamento della valvola a filettature con la lunghezza
irreparabile della vostra valvola ed e anche pericoloso per lo scaldabagno.

ﬁ Con boiler per montaggio verticale la valvola di sicurezza deve essere
collegata al tubo d’ingresso a tolto panello in materiale plastico dell'attrezzo.

La valvola di ritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso lo

scaldabagno devono essere protetti contro congelamento. In caso di
drenaggio con un tubo di gomma — la sua estremita libera deve essere
sempre aperta verso I'atmosfera (non deve essere immersa). Anche il tubo
di gomma deve essere protetto contro congelamento.

2= S\ N N N

Il riempimento dello scaldabagno con acqua avviene, aprendo il rubinetto
dell'acqua fredda delle rete idrica e il rubinetto dell'acqua calda del miscelatore.
Dopo il riempimento, dal miscelatore deve cominciare a scorrere un continuo getto
d'acqua. Ormai potete chiudere il rubinetto dell'acqua calda.

Quando dovete svuotare lo scaldabagno & obbligatorio prima di tutto interrompere
I'alimentazione elettrica. Bloccate l'erogazione dell’acqua verso lo scaldabagno.
Aprite il rubinetto per acqua calda della rubinetteria.Aprite il rubinetto 7(figura 4)
per lasciar correre tutta la quantita d'acqua dallo scaldabagno. Se nellimpianto non
& installato un rubinetto di questo genere, lo scaldabagno pud essere svuotato
direttamente dal tubo di entrata e prima di essere tolto dall’acquedotto.

Togliendo la flangia & normale che fuoriescano alcuni litri d'acqua, rimasti nel
serbatoio d'acqua.

Durante lo svuotamento dello scaldabagno devono essere prese
misure per prevenire danni dall’acqua che fuoriesce.

In caso che la pressione nella rete di condutture idriche superi il valore
indicato sopra nel paragrafo |, deve essere montata una valvola riduttrice,
altrimenti lo scaldabagno non sara utilizzato regolarmente. Il produttore
non si assume la responsabilita riguardo i problemi derivanti dall’utilizzo
scorretto dello scaldabagno.

3. Collegamento alla rete idraulica

Assicurarsi che lo scaldabagno sia pieno d‘acqua prima di collegarlo
allimpianto elettrico.

3.1. Imodelli dotati di cavo elettrico e di spina si connettono inserendo
la spina nella presa. Staccando la spina dalla presa di interrompe
l'alimentazione elettrica.

Il contatto deve essere regolarmente collegato ad un singolo circuito
dotato di un dispositivo di protezione. Esso deve essere collegato a terra.

3.2. Riscaldatori d'acqua muniti di cavo di alimentazione senza spina
L'apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico
dellimpianto elettrico permanente, munito di una sicura con una
corrente nominale dichiarata 16A (20A per una potenza > 3700W). La
connessione deve essere permanente - senza spine. Il circuito elettrico
deve essere munito di una sicura e di un meccanismo integrato che
assicura disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni di sovratensione
di lll categoria.

La connessione dei conduttori del cavo di alimentazione dell'apparecchio
deve essere eseguita quanto segue:

e Conduttore con colore marrone dell'isolamento - al conduttore di fase
dellimpianto elettrico (L)



e Conduttore con colore blu dell'isolamento - al conduttore di neutro
dellimpianto elettrico (N)

e Conduttore con colore verdegiallo dell'isolamento - al conduttore di
protezione dellimpianto elettrico (L)

3.3. Riscaldatore d‘acqua senza cavo di alimentazione

L'apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico
dellimpianto elettrico permanente, munito di una sicura con una
corrente nominale dichiarata 16A (20A per una potenza > 3700W). La
connessione viene effettuata tramite conduttori (duri) di rame che hanno
solo un filo - un cavo di 3x2,5 mm? per una potenza totale di 3000W (un
cavo di 3x4.0 mm? per una potenza > 3700W).

Nel contorno elettrico di alimentazione dell'apparecchio deve essere
montato un apparecchio assicurante l'interruzione di tutti i poli nelle
condizioni di ipertensione di lll categoria.

Per montare il conduttore elettrico di alimentazione allo scaldabagno, &
necessario smontare il coperchio di plastica.

Il collegamento dei conduttori di alimentazione dovra corrispondere alle
segnalazioni sui terminali come segue:

e quello difase verso indicazione A, A1, L oppure L1.

e quello neutro verso indicazione N (B, B1 oppure N1)

e E obbligatorio collegare il conduttore di protezione alla giuntura a vite,
indicata con il segno i)

Dopo montaggio il coperchio di plastica si rimette a posto!

Precisazione alla fig. 3

TS - interruttore termico; TR - regolatore termico; S - chiave (nei modelli che
hanno tale chiave); R - riscaldatore; IL - lampadina segnaletica; F - flangia.

V.PROTEZIONE ANTICORROSIVA - ANODO DI MAGNESIO

L'anodo di magnesio protegge in aggiunta la superficie interna del serbatoio
d’acqua dalla corrosione.

IMPORTANTE! L'anodo di magnesio &€ un componente soggetto a usura e la
sua sostituzione fa parte della manutenzione standard dello scaldabagno.
Il suo controllo periodico e la sua sostituzione in caso di usura sono
condizioni indispensabili per il corretto funzionamento dell'apparecchio e
per la validita della garanzia. Il produttore richiede che lo stato dell'anodo
di magnesio sia controllato almeno una volta ogni 2 anni di funzionamento.
Il controllo deve essere effettuato da un tecnico qualificato o da un servizio
di assistenza autorizzato.

La frequenza di usura dell'anodo di magnesio dipende dalla qualita e dalla
composizione dell'acqua, pertanto é possibile che I'anodo debba essere
sostituito in un periodo piu breve rispetto alla manutenzione standard.

VI.OPERAZIONI CON LAPPARECCHIO.

Prima della iniziale accensione delle apparecchio assicurasi, che il boiler &
inserito correttamente nella rete elettrica ed e riempito d'acqua.

1. Boiler con controllo ON/OFF

1.1. Elementi di comando

Fig. 2 dove:

1 — Pulsante dell'interruttore elettrico (dai modelli con interruttore)

2 - Indicatori luminosi

3-Manigliapertermoregolatore (integrataconil pulsante dell‘interruttore
elettrico).

1.2. Accensione dell‘apparecchio.

L‘accensione del boiler si realizza tramite un dispositivo integrato
nell'impianto, descritto in sottopunto 3 del paragrafo V o
colleg)amento con la presa elettrica (se il modello € con cavo con
spina).

IMPORTANTE: | modelli sono con un interruttore integrato nel
boiler ed & necessario accendere anch‘esso.

Tramite il pulsante dell‘interruttore elettrico si comanda il regime
d‘accensione/spegnimento dell‘alimentazione verso il riscaldatore.
Il pulsante dell‘interruttore elettrico dell‘apparecchio € in

rilievo ed & marcato con il rispettivo segno

Per accendere l'interruttore elettrico tenere il pulsante premuto e
rilasciare. Il pulsante rimane premuto, che significa, che & acceso.
Anche gli indicatori luminosi s‘accendono.

Per spegnere linterruttore luminoso tenere il pulsante premuto e
rilasciare. Il pulsante torna alla posizione iniziale, che significa, che
€ spento. Anche gli indicatori luminosi si spengono.

“OFF” “ON”

Ul YJwlr

Spie (indicatori)

S'illuminano in colore rosso — I'apparecchio e in regime di

riscaldamento acqua;

S'illuminano in colore blu - I'acqua nell‘apparecchio é riscaldata e il
termoregolatore ha spento l'alimentazione del riscaldatore.

Gli indicatori non si illuminano, quando:

I'interruttore elettrico dell'apparecchio & spento, oppure manca
I'alimentazione elettrica all'apparecchio, oppure la protezione termica
dell'apparecchio si & spenta - vedi p.2 sotto

1.3. Regolazione della temperatura

Questa funzione da la possibilita di scegliere la temperatura desiderata.
Per fare la vostra scelta, girare la maniglia del pannello mettendo il
marcatore nella rispettiva posizione (fig.2). Per aumentare la temperatura
girare in senso orario.

Una volta al mese mettete la manopola in posizione di temperatura
A massima, per un periodo di ventiquattro ore (a meno che
I'apparecchio funziona continuamente in tale modalita) - vedi allegato |
Temperatura massima del termostato. Cosi viene assicurata igiene migliore
dell’acqua scaldata.

o Modalita,Antigelo”

Mettere la maniglia in posizione “MIN” secondo la fig.2. Con questa
impostazione |apparecchio mantiene una temperatura, che non
permetta all'acqua a gelare.

IMPORTANTE: L‘alimentazione elettrica dell‘apparecchio deve
essere accesa. La valvola di protezione e il rispettivo tubo d‘acqua
dell‘apparecchio devono essere obbligatoriamente assicurati contro il gelo.

o Risparmio energetico Posizione e

Con questo regime la temperatura dell’acqua raggiunge circa i 60°C. In
questo modo diminuiscono le dispersioni termiche

2. Protezione secondo la temperatura (& valida per tutti i modelli)
L'attrezzo dispone di un apparecchio speciale (interruttore termico) che
protegge I'acqua dal surriscaldamento, e spegne il riscaldatore dalla rete
elettrica, quando la temperatura raggiunge valori troppo elevati.

Dopo I'accensione questo meccanismo non si riprende da solo e
Iimpianto non funzionera. Rivolgetevi ad un servizio autorizzato per
I'eliminazione del problema.

VIl. MANUTENZIONE PERIODICA

Durante il funzionamento dell'apparecchio, al suo interno si accumula calcare e si
depositano sedimenti trasportati dall'acqua. Cio comporta un aumento del livello
di rumore durante il riscaldamento e/o puo causare lattivazione indesiderata
della protezione termica integrata. PERTANTO E NECESSARIO ESEGUIRE UNA
MANUTENZIONE PERIODICA DELLAPPARECCHIO, che comprende la pulizia
dellinterno del serbatoio dell'acqua, la rimozione dei depositi dall'elemento
riscaldante, nonché il controllo e, se necessario, la sostituzione dell'anodo di
protezione soggetto a usura. Lintervallo tra le pulizie dipende dal livello di
durezza dell'acqua, dal consumo di acqua calda e dal tipo di installazione.
Secondo il Rapporto Tecnico Europeo CEN/TR 16355, la pulizia deve essere
effettuata almeno una volta all'anno. Questa operazione puo essere eseguita da
un tecnico qualificato o da un centro di assistenza autorizzato a pagamento.

Per pulire l'impianto usate un panno umido. Non usate prodotti di pulizia abrasivi
neppure quelli contenenti solvente. Non versare acqua sull'impianto.

Il produttore non comporta alcuna responsabilita riguardo tutte le
conseguenze derivanti dalla non osservanza della presente istruzione.

Avvertenze per la tutela dell’'ambiente

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non
rientrano nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i
gentili clienti di contribuire alla salvaguardia dell'ambiente e
delle risorse e di consegnare il presente apparecchio ai centri
di raccolta competenti, qualora siano presenti sul territorio



I.REGULI IMPORTANTE

1. Prezenta descriere tehnica si instructiune de utilizare are scopul de a vé familiariza cu acest produs si cu conditiile de instalare si utilizare corectd. Instructiunea este
destinatd si tehnicienilor autorizati, care vor instala initial acest dispozitiv, sau il vor demonta si executa ulterior reparatia, in caz de defectiune.

2. VA rugdm sd aveti in vedere faptul, cd respectarea prezentelor instructiuni este in interesul cumpadratorului si totodata este una din conditiile garantiei, mentionate
in certificatul de garantie, pentru a putea cumparatorul sa folseasca serviciile gratuite a servisului de garantie. Producatorul nu raspunde pentru deteriordrile in aparat,
cauzate de explozie si/sau montaj, care nu este efectuat conform specificatiile si instructiile din acest manual.

3. Boilerul electric satisface cerintele standardelor EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Acest aparat este proiectat pentru a fi folosit de copii de 3 si peste 3 ani si persoane cu capacitdti fizice, sensibile sau mentale reduse, sau persoane cu lipsa de
experienta si cunostinte, daca acestea sunt supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea in conditii de sigurantd a aparatului si inteleg pericolele care pot aparea.

5. Copiii nu ar trebui sd se joace cu aparatul.

6. Copiii cu varsta cuprinsd intre 3 si 8 ani au voie sa opereze doar robinetul conectat la boilerul.

7. Curatarea si intretinerea aparatului nu ar trebui sé fie efectuata de copii, care nu sunt supravegheati.

n Se interzice orice modificare sau transformare a constructiei sau schemei electrice a boilerului. La constatarea acestora, garantia dispozitivului
decade. Sub modificare si transformare se intelege orice eliminare a unor elemente utilizate de productor, introducerea in boiler a unor
componente suplimentare, inlocuirea unor elemente cu elemente similare, dar neaprobate de producator.

Instalare

1. Boilerul se instaleazd numai in spatii cu grad normal de securizare antiincendiara.

2. La montare in baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care nu poate fi udat cu apa de la dus.

3. El este prevazut numai pentru exploatare in spatii interioare inchise, in care temperatura nu coboara sub 4°C si nu este prevazut pentru operare in
mod continuu de imersiune.

4. Dispozitivul se prinde de suporturile montate pe carcasa (daca acestea nu sunt fixate pe ea, urmeaza sa fie montate cu ajutorul suruburilor atasate).
Prinderea se face pe doua carlige (min. 10 mm) fixate ferm in perete (nu sunt incluse in setul de prindere).

Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa

1. Dispozitivul este destinat producerii de apa calda menajera in locuinte, dotate cu instalatie de alimentare cu apa, cu presiunea nu mai mare de 6
bar (0,6 MPa).

2. Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost livrat boilerul. Ea se dispune la intrarea apei reci in conformitate cu sageata de pe corpul ei, care
indica sensul apei reci. Nu se admite montarea altei armaturi de oprire intre supapa si dispozitiv.

Exceptie:Dacd normele locale cer folosirea unei alte supape sau dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea trebuie sa fie cumparata
aparte.Pentru dlspozmve conform EN 1487 presiunea maxima trebuie sa fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de sigurantd, presiunea la care sunt
calibrate trebuie s& fie cu 0.1 MPa sub presiunea marcata pe tabelul aparatului. In aceste cazuri supapa de protectie din complectul aparatului nu
trebuie sa fie folosita.

3. Supapa de siguranta si partea de retea intre ea si aparat trebuie sa fie protejate impotriva inghetului. La drenarea cu furtun-partea libera a
furtunului trebuie intotdeauna sa fie deschisa catre atmosfera (sa nu fie scufundatd). Furtunul trebuie sa fie protejat impotriva inghetului.

4. Pentru functionarea fara pericol a boilerului, supapa de siguranta trebuie regulat curatata si verificata daca functioneaza normal (sa nu fie blocatd), iar
pentru regiunile cu apad prea calcaroasd, sa fie curatat calcarul depus. Acest serviciu nu este obiect al intretinerii de garantie.

. In scopul evitarii unor prejudicii aduse utilizatorului si altor persoane in cazurile de deranjamente in sistemul de alimentare cu apa calda, este necesar ca boilerul
sa fie instalat in spatii cu hidroizolatie a podelei si drenaj in sistemul de canalizare. In nici un caz nu dispuneti sub dispozitiv obiecte care nu sunt rezistente la apa. La
instalarea dispozitivului in incaperi fars hidroizolatie a podelei este necesar s se construiascd sub el o cada de protectie, dotatd cu drenaj spre canalizare

6. La exploatare - (regim de incalzire a apei)- este normal sa apara picaturi de apa din orificiul pentru drenaj a supapei de protectie. Supapa terbuie lasata
deschisa cdtre atmosfera. Luati mdsuri pentru evacuarea sau colectarea cantitatilor de apa scursa, pentru a evita daune.

7. In caz ca temperatura din incapere cade sub 0 °C, boilerul trebuie sa se scurga.

Cand este necesard golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intai sa intrerupeti alimentarea electrica a acestuia. Opriti apa catre dizpozitiv. Deschideti
robinetul pentru apa calda de la baterie. Deschideti robinetul 7 (fig. 4)ca sa scurgeti apa din boiler. Daca in instalatie nu e instalat acest robinet, boilerul
poate sa fie scurs direct de la conducta care-l alimenteaza, dezlegind conducta de la retea.

Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare

1. Nu puneti boilerul in functiune inainte de a va asigura cd el este umplut cu apa.

2. La bransarea boilerului la reteaua electrica sa se acorde o atentie deosebita conectarii corecte a conductorului de protectie.

3. Incalzitor de ap4 fara cablu de alimentare - In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un dispozitiv, care sa asigure decuplarea
tuturor polilor in conditiile unei supratensiuni de gradul Ill.

4. Daca cablul de alimentare (la modele utilate cu asemenea cablu) este defect, acesta trebuie inlocuit de un reprezentant al service-lui sau de o
persoand cu o calificare asemanatoare pentru a fi evitat orice risc.

5. Pentru boilerele cu montaj orizontal Izolarea cablurilor de alimentare de la sursa de alimentare trebuie sa fie protejata de contactul cu flansa
dispozitivului (in zona capacului de plastic). De exemplu cu tub de izolare cu rezistenta la temperatura mai mare de 90 °C.

6. In tipul incalzirii este posibil din aparat sa se auda suierat(apa care fierbe). Acest sunet este normal si nu indica o defectiune. Sunetul se va face
mai- puternic cu timpul, iar cauza este calcarul acumulat. Pentru eliminarea sunetului este necesara curatarea aparatului. Acest serviciu nu face parte
de servisul de garantie.

Stimati clienti,
Echipa firmei TESY va felicita din inima pentru noua achizitie. Speram ca noul dumneavoastra dispozitiv electrocasnic va contribui la
sporirea confortului in casa dumneavoastra.



1I.CARACTERISTICI TEHNICE

1. Capacitatea nominala V, litri vezi placuta de pe dispozitiv
2. Tensiunea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

3. Puterea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

4. Presiunea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

[ Aceasté nu este tensiunea refelei de apa.Ea este declarata pentru ]

aparat si se refera la cerintele de siguranta.

5. Tipul boilerului - Tncalzitor de apa inchis, cu acumulare, cu izolatie
termica

6. Consum zilnic de energie electrica - vezi Anexa |

7. Profil de sarcina declarat - vezi Anexa |

8. Cantitate de apa amestecata la 40°C V40 litri - vezi Anexa |
9. Temperatura maxima a termostatului - vezi Anexa |

10. Setari de temperatura presetate - vezi Anexa |

11. Eficienta energetica in timpul incalzirii apei - vezi Anexa |

1II.DESCRIERE $I PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE

Dispozitivul este compus din carcasa, flanse, dispusa in partea
inferioara (pentru boilerele cu montaj vertical) sau lateral (pentru
boilerele cu montaj orizontal), panou de protectie din plastic si
supapa de siguranta. ) ) ]

1. Carcasa se compune dintr-un rezervor din otel si manta
exterioara, cu izolatie termica intre ele, confectionata din produsul
ecologic spuma de poliuretan de densitate mare si doua fevi cu filet
G 27 pentru admisia apei reci (cu inel albastru) si evacuarea apei
calde (cu inel rosu).

Rezervorul intern, in functie de model, este de doua feluri: )
e Din otel negru, protejat de coroziune cu o acoperire speciala din
sticlo-ceramica

e Din otel inoxidabil ) ] )

2. Pe flanga este montat un incalzitor electric. La boilerele cu
acoperire din sticlo-ceramica este montat si un protector din
magneziu. ] o o ]
Incalzitorul electric serveste la incalzirea apei din rezervor si

este comandat de termostat, care men}ine automat o anumita
temperaturd. Aparatul are inglobat Tn el un dispozitiv de protectie
la supraincalzire (termointrerupétor), care decupleaza incalzitorul
de la reteaua de alimentare electrica, atunci cand temperatura apei
atinge valori prea mari, o

3. Supapa de siguranta are rolul de a preveni golirea completa a
boilerului Tn caz de oprire a admisiei de apa rece de la instalatia
de alimentare cu apa. Ea protejeaza si de cresterea presiunii

din rezervor peste valoarea admisa in regimul de incalzire (cu
cresterea temperaturii apa se dilata, presiunea va creste, de
asemenea), prin evacuarea excesului prin gaura de drenaj.

N
Supapa de siguranta nu poate sa protejeze boilerul de o presiune a
apei din instalatia de alimentare cu apa superioara celei stabilite

L pentru dispozitiv.

IV.INSTALARE S1 PUNERE IN FUNCTIUNE
s

ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate

face periculos pentru sanatatea si viata consumatorilor, fiind posibil
de a provoca consecinte grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv
dar nu numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea
poate provoca daune asupra proprietatii acestora /pagube si/sau
distrugere/, precum si asupra tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se
limita la inundatie, explozie si incendiu. Instalarea, conectarea la reteaua
de alimentare cu apa si electricitate si punerea in functiune urmeaza sa fie
efectuate numai si doar de catre electricieni si tehnicieni calificati cu
privire la repararea si instalarea dispozitivului, care au dobandit
competentele sale de lucru pe teritoriul statului, pe care se efectueaza
instalarea si punerea in functiune a dispozitivului si in conformitate cu

L reglementarile normative.

Observatie: Instalarea boilerului se efectuaza pe cheltuiala
cumparatorului.
1. Instalare

Se recomanda instalarea dispozitivului la o distanta apropiata de locul de
utilizare a apei calde, in scopul reducerii pierderilor de caldura din tevi. La
montare in baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care nu poate fi udat
cu apa de la dus. Exista doua tipuri de montaj:

e montaj vertical GCV (fig. 1a, tabelul 1) — La montarea pe perete —
aparatul se atarna pe placa portanta superioara, montata la carcasa
acestuia.

Prinderea se face pe doua carlige (min. 10 mm) fixate ferm in perete (nu
sunt incluse in setul de prindere). Constructia suportului pentru boilerele cu
montaj vertical este universala si permite o distanta dintre carlige intre 220 si
310 mm - fig. 1a.

e montaj orizontal - GCH, GCR (fig. 1b, fig. 1c) — La montarea orizontala,
distantele intre carligele sunt diferite pentru diferite dimensiuni si sunt
prezentate in tabelul 2 la fig. 1b, la tabelul 3 - fig. 1c.

In scopul evitérii unor prejudicii aduse utilizatorului si altor persoane

in cazurile de deranjamente in sistemul de alimentare cu apé calda,
este necesar ca boilerul sa fie instalat in spatii cu hidroizolatie a podelei si
drenaj in sistemul de canalizare. In nici un caz nu dispuneti sub dispozitiv
obiecte care nu sunt rezistente la apa. La instalarea dispozitivului in
incaperi fara hidroizolatie a podelei este necesar sa se construiasca sub el
0 cada de protectie, dotata cu drenaj spre canalizare.

Observatie: cada de protectie nu intréd in furnitura standard si
se alege de utilizator.

2. Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa
Fig. 4

Unde: 1 — teava intrare; 2 — supapa de siguranta; 3 — ventil de
reducere (la o presiune in tevi de peste 0,7 MPa); 4 — robinet de

oprire; 5 — palnie conectata la canalizare; 6 — furtun; 7 — Robinet de
scurgere a apei din boiler

Pentru racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa
trebuie avute in vedere semnele (inelele) indicatoare colorate de pe
tevi: albastru pentru apa rece (de intrare), rosu pentru apa calda
(de iesire).

Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost
livrat boilerul. Ea se dispune la intrarea apei reci in conformitate
cu sageata de pe corpul ei, care indica sensul apei reci. Nu se

admite montarea altei armaturi de oprire intre supapa si dispozitiv.

Exceptie:Daca normele locale cer folosirea unei alte supape sau
dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea trebuie sa
fie cumparata aparte.Pentru dispozitive conform EN 1487 presiunea
maxima trebuie sa fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de siguranta

, presiunea la care sunt calibrate trebuie sa fie cu 0.1 MPa sub
presiunea marcata pe tabelul aparatului. In aceste cazuri supapa de
protectie din complectul aparatului nu trebuie sa fie folosita.

Prezenta altor (vechi) supape de siguranta pe duct poate duce la
deteriorarea dispozitivului dumneavoastra si trebuie indepartare.

Nu se admit alte supape sau robinete de inchidere intre aparat si
supapa de siguranta(dispozitivul de siguranta).

La boilerele cu montaj vertical, supapa de protectie trebuie racordata la
teava de intrare numai dupa ce ati dat jos panoul din plastic al aparatului.

Supapé de siguranta si partea de retea intre ea si aparat trebuie sa

fie protejate impotriva inghetfului. La drenarea cu furtun-partea libera
a furtunului trebuie intotdeauna sa fie deschisa catre atmosfera (sa nu fie
scufundata). Furtunul trebuie sa fie protejat impotriva inghetului.

Umplerea boilerului cu apa se face prin deschiderea robinetului de
admisie a apei reci de la instalatia de alimentare cu apa catre boiler
si a robinetului de apa calda al bateriei. Dupa umplerea boilerului,
din baterie trebuie sa inceapa sa curga un jet continuu de apa.
Acum puteti sa inchideti robinetul de apa calda al bateriei.

Cand este necesara golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intai
sa intrerupeti alimentarea electrica a acestuia. Opriti apa catre
dizpozitiv. Deschideti robinetul pentru apa calda de la baterie.
Deschideti robinetul 7 (fig. 4)ca sa scurgeti apa din boiler. Daca

n instalatie nu e instalat acest robinet, boilerul poate sa fie scurs
direct de la conducta care-l alimenteaza, dezlegind conducta de la
retea.

La detasarea flansei este normal sa se mai scurga cateva litri de
apa ramase in rezervor.

La golire, trebuie luate masuri de prevenire a daunelor, care ar putea
cauza apa scursa.

In cazul in care presiunea retelei de apa depaseste valoarea
mentionata in paragraful | , este necesara montarea unei valve de
reductie, Tn caz contrariu boilerul termoelectric nu va fi exploatat
corect. Producatorul nu Tsi asuma raspunerea pentru problemele
intervenite din cauza unei exploatari incorecte a dispozitivului.

3. Brangarea boilerului la reteaua electrica de alimentare.

A Inainte de a cupla alimentarea electrica, asigurati-va ca dispozitivul
este plin cu apa.

3.1. La modelele utilate cu cablu de alimentare in set cu stecar,
conectarea se face cand acesta se leaga de priza. Decuplarea de
la reteua electrica se face prin scoaterea stecherului din priza.

Priz& trebuie séa fie corect conectatd la un circuit separat asigurat cu
siguranta de scurt circuit.El trebuie s& fie inpamantat.

3.2. Incélzitoare de apa completat cu un cablu de alimentare, fara
stecher

Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul fix
prevazut cu o siguranta de 16A curent nominal anuntat (20A pentru
putere> 3700W). Conectarea trebuie sa fie permanenta - fara
cuplare. Circuitul de curent trebuie sa fie prevazut cu o siguranta

si cu un dispozitiv incorporat, care sa asigure deconectarea tuturor
polilor in conditiile de supratensiune de categoria lll.

Conectarea firelor cablului de alimentare al aparatului trebuie sa fie
indeplinita astfel:



e Firul cu izolare de culoarea maro - la cablul faza din instalatia
electrica (L)

e Firul cu izolare de culoarea albastra - la cablul neutru din
instalatia electrica (N)

e Firul cu izolare de culoarea galbena-verde - la conductorul de
protectie al instalatiei electrice (L)

3.3. Incélzitor de ap4 f&ra cablu de alimentare

Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul fix
de instalatia electrica stationara, tprevazut cu o siguranta de 16A
curent nominal anuntat (20A pentru putere> 3700W). Conexiunea
se face cu conductoare cu singur nucleu (solide) - cablu 3 x2, 5
mm2 pentru o capacitate totala de 3000W (cablu 3x4.0 mm2 pentru
putere> 3700W).

In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un
dispozitiv, care s& asigure decuplarea tuturor polilor in conditjile
unei supratensiuni de gradul lll.

Pentru a se monta pe boiler conductorul electric de alimentare,
trebuie dat jos capacul din plastic.

Conectarea conducétorilor de alimentare trebui sa fie in 5
conformitate cu marcajele de pe clemele, dupa cum urmeaza:

o cel de faza la indicatie A sau A1 sau L sau L1.

e cel neutru la indicatie N (B sau B1 sau N1)

e Este obligatorie conectarea cablului de protectie la imbinarea cu
surub, marcata cu semnul @

Dupa efectuarea montajului, se pune la loc capacul din plastic!
Lamuriri cu privire la fig.3:

TS — termointrerupétor; TR — termorequlator; S — set cu stecar
(la modelele utilate cu astfel de set); R — incélzitor; IL — lampé de
semnalizare; F - flanga.

V.PROTECTIA ANTICOROZIVA ANOD DIN MAGNEZIU

LA BOILERELE CU REZERVOR DE APA CU ACOPERIRE
TICLOCERAMICA)

Anodul din magneziu protejeaza suprafata internd a rezervorului de apa de

corozie.

IMPORTANT! Anodul de magneziu este un element consumabil, iar inlocuirea
acestuia face parte din intretinerea standard a boilerului. Inspectia periodica
siinlocuirea acestuia atunci cand este uzat sunt o conditie prealabila pentru
functionarea corecta a aparatului si valabilitatea garantiei. Producatorul
solicita verificarea starii anodului de magneziu cel putin o data la 2 ani de
functionare. Verificarea trebuie efectuata de un tehnician calificat sau de un
centru de service autorizat.

Rata de uzura a anodului de magneziu depinde de calitatea si compozitia
apei, astfel incat este posibil ca anodul sa trebuiasca inlocuit mai devreme
decat intervalul standard de service.

VI.LUCRU CU APARATUL.

Tnaintea utiliz&rii initiale a aparatului, asigurati-va c& boilerul este
conectat corespunzator la reteaua electrica si este plin cu apa.

1. Boilere cu ON/OFF

1.1. Elemente de control

Figura 2:

1 — Buton intrerupator electric (la modelele cu intrerupator)

2 — Indicatoare luminoase

3 — Buton termostat (integrat in butonul intrerupatorului electric).

1.2. Punerea in functiune a aparatului

Punerea in functiune a boilerului se realizeaza prin intermediul
dispozitivului integrat Tn instalatie, descris la punctul 3 din paragraful
V, sau prin cuplarea fisei la o priza electrica (daca modelul este
dotat cu fisa si cablu electric).

ATENTIE: Modelele sunt dotate cu intrerupator integrat care de
asemenea trebuie cuplat.

Cu ajutorul butonului intrerupatorului electric se controleaza starea
de cuplare/decuplare a alimentarii catre rezistenta electrica.

Butonul Tntrerupéto@ui electric este prevazut cu relief si
indicatie cu simbol &).

Pentru a cupla intrerupéatorul electric, apasati butonul pana la capat
si luati degetul de pe el. Butonul raméne apasat, ceea ce inseamna
ca e cuplat. Indicatoarele luminoase de asemenea se aprind.
Pentru a decupla intrerupatorul electric, apasati butonul pana la
capat si luati degetul de pe el. Butonul trebuie sa se ridice, ceea ce
inseamna ca este decuplat. De asemenea se sting si indicatoarele
luminoase.

“OFF” “ON”

Ul Umalr

Leduri (indicatoare luminoase)

Emit lumina de culoare rosie — aparatul se afla in regim de incalzire
a apei.

Emit lumina de culoare albastra — apa din aparat este incalzita si
termostatul a oprit alimentarea catre rezistenta.

Indicatoarele sunt stinse cand:

intrerupatorul electric este decuplat sau

nu exista alimentare cu energie electrica spre aparat sau
protectia la supraincalzire s-a declansat — vezi p. 2 de dedesubt

1.3. Setarea temperaturii

Aceasta functionalitate permite selectarea temperaturii dorite.
Pentru a face alegerea Dvs., rotiti butonul aflat pe panoul de
control, punandu-l pe pozitia dorita (figura 2). Pentru cresterea
temperaturii, rotisi butonul in sensul acelor de ceas.

O daté pe luna, puneti manerul in pozitia temperaturii maxime pentru o

perioada de o zi (cu exceptia cazului in care aparatul functioneazé
constant in acest mod) - vezi Anexa - | Temperatura maxima a termostatului.
Acest lucru asigura o igiend mai bund a apei incélzite.

e Regimul “Anti-inghet”
Puneti butonul rotativ pe pozitie ,MIN“ conform fig. 2. Cu aceasta

setare aparatul va mentine o temperatura ce nu permite inghetarea
apei din interior.

ATENTIE: Alimentarea electrica a aparatului trebuie s& fie cuplaté.
Supapa de siguranté si conductul de apa de la ea cétre boiler trebuie
obligatoriu s& fie prevazute impotriva inghetului.

e Pozitia € (economisire de energie electrica) - Tn acest mod,
temperatura apei ajunge la aproximativ 60°C, reducand astfel
pierderile de caldura.

2. Protectie in functie de temperatura (se refera la toate
modelele).

Aparatul este echipat cu un dispozitiv special (temointrerupator) de
protectie contra supraincalzirii apei, care decupleaza incalzitorul
electric din retea, cand temperatura ajunge la valori mari.
Dispozitivul trebuie refacut, dupa ce se inlaturatd cauza care a dus
la intrarea in functiune a acestuia.

In caz de actionare a acestei proteciii automate, trebuie sa va
adresati unui service autorizat pentru nlaturarea problemei.

aparatul nu va functiona. Adresati va servisului autorizat pentru

Dupa activare acest dipozitiv nu se recupereaza in mod automat si
indepdrtarea problemei.

Vil. INTRETINEREA PERIODICA

In timpul exploatarii aparatului, in interiorul acestuia se acumuleaza
depuneri de calcar si sedimente transportate de apa. Acest lucru duce

la cresterea nivelului de zgomot in timpul incalzirii si/sau poate provoca
declansarea nedorita a protectiei termice incorporate. DE ACEEA ESTE
NECESARA EFECTUAREA UNEI INTRETINERI PERIODICE A APARATULUI,
care include curatarea interiorului rezervorului de apd, indepartarea
depunerilor de pe elementul de incalzire, precum si verificarea si, daca
este necesar, inlocuirea anodului de protectie supus uzurii. Perioada dintre
curatari depinde de nivelul duritdtii apei, de consumul de apa calda si

de tipul instalatiei. Conform Raportului Tehnic European CEN/TR 16355,
curatarea trebuie efectuata cel putin o data pe an. Aceasta operatiune
poate fi efectuata de un tehnician calificat sau de un service autorizat
contra cost.

Pentru a curdta aparatul, folositi o carpa umeda. Nu utilizati detergenti
abrazivi sau care contin solventi.
Nu turnati apa peste aparat.

Producatorul nu poarta nici o raspundere pentru consecintele rezultate din
nerespectarea prezentelor instructiuni.

Indicatii pentru protectia mediului inconjurator
Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv
pentru care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din
aceasta cauza, va rugam sa ne sprijiniti si sa participati la
protejarea resurselor naturale si a mediului inconjurator,
| e d ; [ le d I

prin predarea acestui aparat la centrele de preluare a
acestora, In cazul in care ele exista.



I. WAZNE

1. Niniejsze techniczny opisiinstrukcja eksploatacji maja na celu zapoznac Paristwa z tym wyrobem i warunki jego montazu i eksploatacji. Ta instrukcja jest przeznaczona
i dla uprawnionych technikéw, ktérzy beda montowali na poczatku narzedzie, demontowali i reperowali w wypadku uszkodzenia.

2. Prosimy mie¢ na uwadze, ze przestrzeganie wskazéwek zamieszczonych w niniejszej instrukcji dziata przede wszystkim na korzys¢ nabywcy, ale razem z tym
stanowi cze$¢ warunkow waznosci gwarangji sprzetu, jak jest opisane w tresci karty gwarancyjnej, zeby nabywca mégt korzystac z bezptatnej obstugi gwarancyjnej
sprzetu. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia sprzetu ani za ewentualne straty powstate skutkiem nieodpowiednego sposobu eksploatacji i/lub
zamontowania, nie odpowiadajace wskazéwkom i wytycznym zawartym w tresci niniejszej instrukgji.

3. Ten bojler elektryczny odpowiada na wymagania EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Z urzadzenia moga korzysta¢ dzieci majace nie mniej niz 3 lat oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, sensorycznej czy umystowej lub osoby nieposiadajace
doswiadczenia lub znajomosci sprzetu chyba, Ze sg te osoby nadzorowane albo poinstruowane zgodnie z zasadami bezpiecznego korzystania z urzadzenia i rozumieja te
zagrozenia, ktdre moga sie pojawi¢ pod warunkiem, ze beda nadzorowane lub po otrzymaniu instrukcji dotyczacych bezpiecznego korzystania z urzadzenia i zrozumienia
Zwigzanego z nim niebezpieczeristwa.

5. Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzadzeniem.

6. Dzieci w wieku 3-8 lat moga pracowac tylko z kranem podtaczonym do bojlera.

7. Czyszczeniem i konserwacja, ktore powinien przeprowadzi¢ uzytkownik, nie powinny zajmowac sie dzieci bez nadzoru.

p

ﬁ Uwaga! Nieprawidtowy montaz i nieprawidtowe podigczenie urzadzenia moze doprowadzi¢ do zagrozenia zdrowia i zycia uzytkownikéw, a takze
powstania szkod majatkowych, wskutek zalania, wybuchu zasobnika lub pozaru.

Podigczenie do sieci elekirycznej, wodociggowej oraz uruchomienie powinno dokonane by¢ przez osoby do tego uprawnione (posiadajace uprawnienia wazne

na terenie Polski).
- J
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~
ﬁ Zabronione sg wszelkie zmiany i przeksztatcenia w konstukcji i schematu elektrycznego bojlera. Jezeli bedzie taka konstatacja, to gwarancja
pada. Jako zmiany i przeksztatcenia rozumie si¢ kazde zniszczenie wtozonych z producenta elementy, wbudowanie dodatkowych komponentéw
w bojler, zmiana z analogicznymi, nie aprobowanymi z producenta.
\
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Montaz

1. Podgrzewacz nalezy montowac wytacznie w pomieszczeniach z normalng ochrong przeciwpozarowa.

2. Przy montazu w fazienkach, musi by¢ montowane na takim miejscu, aby nie byto oblewane woda z prysznicu albo stuchawki prysznicowej.

3. Urzadzenie przeznaczone jest do pracy jedynie w zamknietych i ogrzewanych pomieszczeniach, w ktdrych temperatura nie spada ponizej 4°C. Nie jest przeznaczony
do pracy w statym przeptywie wody.

4. Kiedy montowac do $ciany - narzedzie zawiesza sie na noszacych ptytach, montowane do korpusu (jesli nie s montowane do niego, nalezy ich montowac z zatgczonymi
$rubami). Zawieszanie staje sie na dwoch hakach (min. @ 10 mm), pewnie wmocnione na $cianie. (nie sa wiaczonie w komplecie zawieszania).

Potaczenie bojlera do sieci wodociaggowej

1. Podgrzewacz przeznaczony jest do ogrzewania wody uzytkowej pobieranej z sieci wodociggowej o ci$nieniu nieprzekraczajacym 6 atm. (0.6 Mpa)..

2. Obowiazkowo nalezy zamontowac zawor bezpieczenstwa. Montuje sie go na wejsciu zimnej wody, zgodnie ze wskazaniem strzatki korpusu, ktéra wskazuje
kierunek wchodzacej wody. Nie dopuszcza sie stosowania innych zaworéw pomiedzy zaworem bezpieczenstwa a urzadzeniem

Zawor bezpieczenistwa zapobiega cofaniu sie wody z podgrzewacza, kiedy przestaje wlatywac¢ do niego zimna woda z sieci wodociggowej. Zawor ten chroni takze
przed nadmiernym wzrostem ciénienia zasobnika przy podgrzewaniu wody (! wraz ze wzrostem temperatury woda sie rozszerza i wzrasta w nim cisnienie), i wypuszcza
nadmiar wody przez wbudowany w nim otwor drenazowy.

Wyjatek: W przypadku, gdy regulacja lokalna (normy prawne) wymagaja

korzystania z innego rodzaju zaworu bezpieczeristwa albo urzadzenia (ktére jest zgodne z wymagami EN 1487 lub EN 1489), wtedy taki zawor bezpieczenstwa musi byc¢
dodatkowo zakupiony. Dla urzagdzen zgodnych z wymaganiami EN 1487 zgtoszone maksymalne cisnienie robocze nie moze przekraczac 0.7 MPa. Dla innych zaworéw
bezpieczenstwa ci$nienie musi by¢ skalibrowane 0.1 MPa ponizej zaznaczonego na tabliczce znamionowej podgrzewacza. W takim przypadku nie wolno montowac
zaworu bezpieczenstwa bedacego na wyposazeniu podgrzewacza.

3. Powrotna klape bezpieczenstwa oraz rurociag od klapy do bojlera nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem. W razie drenowania za pomoca
szlaucha wolny koniec tego szlaucha konieczne nalezy zawsze zostawia¢ otwartym do powietrza (nie utapia¢ go w wodzie). Tak samo szlauch nalezy
zabezpieczy¢ przed zamarzaniem..

4. Dlabezpiecznej pracy podgrzewacza, nalezy regularnie oczyszcza¢ zawdr bezpieczenistwa. Czynnosc ta nie jest przedmiotem ustugi gwarancyjnej. Aby
unikna¢ szkéd dla konsumenta i 0séb trzecichz ~ powodu niepoprawnosci systemu dostarczania cieptej wody, konieczny jest montaz w pomieszczeniach
majacych hydroizolacje i (albo) odprowadzenie wody z podtogi do kanalizacji. W zadnym wypadku nie nalezy stawia¢ pod urzadzeniem przedmiotéw, ktére
nie s3 wodoodporne. Podczas montazu w pomieszczeniach bez hydroizolacji podtogi, trzeba zrobi¢ ochronny zbiornik pod nim z odprowadzeniem do
kanalizacji.

5. Podczas eksploataciji (tryb podgrzewania wody) kapanie wody z zaworu bezpieczernstwa jest zjawiskiem normalnym. Zawér bezpieczenstwa nalezy
zostawi¢ otwarty. Koniecznie nalezy przedsiewzig¢ srodki ostroznosci co do odprowadzania albo zbierania wyciektej wody, w celu unikniecia strat.

6. W przypadku prawdopodobienstwa obnizania temperatury ponizej 0°C, podgrzewacz nalezy oprézni¢ z wody. W przypadku modeli z mozliwoscia
ustawienia parametréw mozna korzystac z systemu przeciw zamarzaniu (system ten funkcjonuje tylko, gdy podgrzewacz jest wiaczony do sieci
elektrycznej).

W przypadku oprézniania podgrzewacza, konieczne jest po pierwsze wyfaczenie go z zasilania elektrycznego. Nastepnie nalezy zamkna¢
doprowadzenie wody i otworzy¢ ciepta wode na baterii. Otwérzcie kran 7 (fig.4 ) zeby wypusci¢ wode z podgrzewacza. Wode mozna spuscic¢
bezposrednio poprzez kréciec wlotowy, po wstepnym demontazu podgrzewacza od sieci wodociggowej. Gdy odkrecany jest kotnierz w
podgrzewaczu wyciek pozostatych kilku litréw wody w nim pozostatych jest rzecza normalna.

Ztaczenie do sieci elektrycznej

1. Nie wolno wtaczac podgrzewacza przed upewnieniem sig, ze jest napetniony woda.

2. Podczas podtaczania podgrzewacza bez kabla i wtyczki do sieci elektrycznej nalezy zwréci¢ uwage na szczelne i prawidtowe ich potaczenie.

3. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewdd zasilajacy - obwdd elektryczny musi by¢ wyposazony w bezpiecznik oraz we wbudowane urzadzenie,
ktére by zapewniato odtaczenie wszystkich zaciskéw w warunkach kategorii przepieciowej Ill.

4. Jesli przewdd zasilajacy jest zepsuty, to powinien by¢ wymieniony przez osoby do tego uprawnione.

5. Dla bojleréw horyzontalnego montazu - Izolacja kabli zasilajacych od sieci elektrycznej musi by¢ chroniona przed prostym kontaktem z kotnierzem
urzadzenia (w polu pod pokrywa z tworzywa sztucznego). Na przyktad za pomoca szlauchu izolacyjnego o odpornosci termicznej powyzej temperatury
90°C.

6. Podczas podgrzewania wody mozliwy jest szum zaczynajacej gotowac sie wody, dochodzacy z wnetrza. Zjawisko to jest normalne i nie oznacza
zaistnienia problemu. Jesdli z uptywem czasu ten szum sie nasila, wskazuje to na nagromadzenie wapnia. W celu usuniecia szumu niezbedne jest
oczyszczenie urzadzenia. Ustuga ta nie wchodzi w zakres obstugi gwarancyjne;j.

Szanowni Klienci,
Pracownicy TESY serdecznie gratulujg Painistwa nowym zakupem. Mamy nadzieje, ze nowe narzedzie spowodowatoby polepszy¢ komfort waszego domu.



II.PARAMETRY TECHNICZNE

1. Pojemnos¢ nominalna V, w litrach - patrz na tabliczke znamionowg
2. Napiecie nominalne - patrz na tabliczke znamionowg

3. Moc nominalna - patrz na tabliczke znamionowg

4. Cisnienien nominalne - patrz na tabliczke znamionowg

To nie jest ci$nienie sieci wodociggowej. Jest to cisnienie robocze dla
danego sprzetu i odnosi sig do wymagan
standardéw bezpieczenstwa.

5. Typ podgrzewacza - zamkniety akumulacyjny podgrzewacz wody z
izolacjg termiczng

6. Dzienne zuzycie energii elektrycznej - patrz zatgcznik nr |

7. Deklarowany profil obcigzenia - patrz zatgcznik nr |

8. llos¢ zmieszanej wody o temperaturze 40°C V40 w litrach - patrz
zatgcznik nr |

9. Maksymalna temperatura termostatu - patrz zatgcznik nr |

10. Fabrycznie ustawienie temperatury - patrz zatacznik nr |

11. Klasa efektywnosci energetycznej - patrz zatgcznik nr |

111.OPISANIE | SPOSOB DZIALANIA

Podgrzewacz sktada sie z korpusu zasobnika, kotnierza umieszczonego w
jego dolnej czesci /dotyczy podgrzewaczy do montazu pionowego/ albo z
boku /dla podgrzewaczy do montazu poziomego/, plastikowego panelu oraz
zaworu bezpieczenstwa.

1. Korpus skfada sie¢ z wewnetrznego zasobnika wody, ktéry izolowany
jest gestg pianka poliuretanowa, metalowej, emaliowanej obudowy oraz 2
kré¢cow o rozmiarze G %2 do wlotu zimnej (pierscien niebieski) i wylotu
cieptej wody (pierscien czerwony).

Wewnetrzny zasobnik, w zaleznosci od modelu, moze by¢ wykonany:

® z czarnej stali, pokrytej emalig, zabezpieczajacg przed korozja,

® ze stali nierdzewne;j.

2. Na kotnierzu zamontowana jest grzatka elekrtyczna. W podgrzewaczach
emaliowanych zamontowana jest anoda magnezowa.

Grzaltka stuzy do podgrzewania wody w zasobniku i sterowana jest
termostatem, ktéry automatycznie podtrzymuje okreslong temperature.
Podgrzewacz posiada wbudowany termowytgcznik, ktory wytgczy go z sieci
elektrycznej w przypadku nadmiernego zagrzania sie wody.

3. Zawor bezpieczenstwa zapobiega cofaniu sie wody z podgrzewacza,

kiedy przestaje wlatywa¢ do niego zimna woda z sieci wodociggowej. Zawor
ten chroni takze przed nadmiernym wzrostem cisnienia zasobnika przy
podgrzewaniu wody ( ! wraz ze wzrostem temperatury woda sie rozszerza i
wzrasta w nim cisnienie), i wypuszcza nadmiar wody przez wbudowany w nim

otwor drenazowy.
IV.MONTAZ | POLACZENIE
Uwaga! Nieprawidtowy montaz i nieprawidfowe podfgczenie
urzgdzenia moze doprowadzi¢ do zagrozenia zdrowia i Zycia
uz'%/tkownlkéw, a takze powstania szkod majgtkowych, w skutek
za

Zawor bezpieczenstwa nie chroni podgrzewacza przed nadmiernym
ci$nieniem z sieci wodociggowey.

ania, wybuchu zasobnika lub pozaru.
Podtgczenie do sieci elektrycznej, wodociggowej oraz
uruchomienie powinno dokonane by¢ przez osoby do tego
uprawnione (posiadajgce uprawnienia wazne na terenie Polski.

Notatka: Montaz urzgdzenia jest ponoszone przez nabywce.

1. Montaz

Se recomanda instalarea dispozitivului la o distanta apropiata de locul de
utilizare a apei calde, in scopul reducerii pierderilor de caldura din tevi. La
montare in baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care nu poate fi udat
cu apa de la dus. Exista doud tipuri de montaj:
e montaj vertical GCV (fig. 1a, tabelul 1) — La montarea pe perete —
aparatul se atarna pe placa portanta superioara, montata la carcasa
acestuia.
Prinderea se face pe doua céarlige (min. 10 mm) fixate ferm in perete (nu
sunt incluse in setul de prindere). Constructia suportului pentru boilerele cu
montaj vertical este universala si permite o distanta dintre carlige intre 220 si
310 mm - fig. 1a.
e montaj orizontal - GCH, GCR (fig. 1b, fig. 1c) — La montarea orizontala,
distantele intre carligele sunt diferite pentru diferite dimensiuni si sunt
prezentate in tabelul 2 la fig. 1b, la tabelul 3 - fig. 1c.
A Aby unikng¢ szkdd dla konsumenta i 0sob trzecich z powodu
niepoprawno$ci systemu dostarczania cieptej wody, konieczny
jest montaz w pomieszczeniach majgcych hydroizolacje i (albo)
odprowadzenie wody z podfogi do kanalizacji. W zadnym wypadku
nie nalezy stawiac pod urzgdzeniem przedmiotéw, ktére nie sg
wodoodporne. Podczas montazu w pomieszczeniach bez

hydroizolacji podfc()?i, trzeba zrobi¢ ochronny zbiornik pod nim z
odprowadzeniem do kanalizacji.

. NOTATKA: ZESTAW NIE ZAWIERA ZBIORNIKA OCHRONNEGO.

2. Potaczenie podgrzewacza do sieci wodociggowe;j

Fig. 4.

Gdzie: 1 — kréciec wlotowy; 2 — zawor bezpieczenstwa; 3 - reduktor
cisnienia (redukujacy cisnienie ponizej 0,7 MPa); 4 — zawor
odcinajgcy; 5 — lejek podigczony do kanalizacji; 6 — waz gumowy;
7 — kran spustowy

Podczas podtgczania podgrzewacza do sieci wodociggowe;j,
nalezy zwrdci¢ uwage na oznaczenia jego kro¢cow: niebieski — dla
zimnej /wchodzacej/ wody z wodociggu, czerwony - dla goracej /
wychodzgcej/ wody z podgrzewacza.

Obowigzkowo nalezy zamontowaé zawér bezpieczenstwa.
Montuje sie go na wejsciu zimnej wody, zgodnie ze wskazaniem
strzafki korpusu, ktéra wskazuje kierunek wchodzacej wody. Nie
dopuszcza sie stosowania innych zaworéw pomiedzy zaworem
bezpieczenstwa a urzgdzeniem.

Nie dopuszcza sie stosowania zadnej armatury pomiedzy zaworem
bezpieczenstwa a podgrzewaczem.

Wyjatek: W przypadku, gdy regulacja lokalna (normy prawne)
wymagajg korzystania z innego rodzaju zaworu bezpieczenstwa
albo mechanizmu (ktéry jest zgodny z wymaganiami EN 1487 lub
EN 1489), wtedy musi on by¢ zakupiony dodatkowo. Dla urzgdzen
zgodnych z wymaganiami EN 1487 zgtoszone maksymalne
ci$nienie robocze nie moze przekraczaé¢ 0.7 MPa. Dla pozostatych
zaworow bezpieczenstwa cisnienie musi by¢ skalibrowane o 0.1
MPa ponizej cisnienia wskazanego na tabliczce znamionowe;j
podgrzewacza. W takim przypadku nie wolno montowaé zaworu
bezpieczenstwa dostarczonego razem z podgrzewaczem.

Stosowanie starych zawordw bezpieczenstwa moze spowodowac
uszkodzenie waszego podgrzewacza.

)
)

e A\
Nie dopuszcza sig¢ montazu zaworu bezpieczeristwa blizej niz 10 mm od
urzgdzenia, w przeciwnym wypadku moze to doprowadzic do uszkodzenia

zaworu bezpieczenstwa oraz stwarza zagrozenie dla podgrzewacza.

Nie dopuszcza sie montowanie dodatkowych zaworéw pomiedzy
zaworem bezpieczenistwa, a urzagdzeniem.

J
N
W wypadku podgrzewaczy montowanych pionowo, zawor bezpieczeristwa
powinien by¢ zamontowany na kro¢cu wlotowym przy zdjetym panelu
plastikowym urzgdzenia (rysunek 1). Po zamontowaniu powinien znajdowac sig
w pozycji, pokazanej na rysunku 2.

J
e A\
Zawor bezpieczenstwa oraz wezyk nalezy zabezpieczy¢ przed
zamarzaniem. Wezyk nalezy zawsze zostawiac otwartym do powietrza (nie
zatapia¢ go w wodzie).

Vs

J

Aby napetni¢ podgrzewacz woda trzeba otworzy¢ zawor zimnej
wody z sieci wodociggowej i kran gorgcej wody baterii. Po
napetnieniu z baterii poptynie strumien wody. Wtedy mozna
zamkng¢ kran cieptej wody.

W przypadku oprozniania podgrzewacza, konieczne jest po
pierwsze wylgczenie go z zasilania elektrycznego. Nastepnie
nalezy zamknag¢ doprowadzenie wody i otworzy¢ cieptg wode na
baterii. Otwoérzcie kran 7 ( obr. 4a i 4b ) zeby wypusci¢ wode z
podgrzewacza.

Jesli w instalacji nie zostat zainstalowany zawoér/kran, mozna wypusci¢ wode
z ogrzewacza bezposrednio przez rure doprowadzajgcg wode, po wstepnym
demontazu ogrzewacza od sieci wodociggowe;.

Gdy odkrecany jest kotnierz w podgrzewaczu wyciek pozostatych
kilku litrow wody w nim pozostatych jest rzeczg normalng .

A

W przypadku, jesli ci$nienie sieci wodociggowej przekracza
wartos¢, wskazang w powyzszym paragrafie I, niezbedne jest
zamontowanie zaworu redukujgcego, w przeciwnym wypadku
podgrzewacz nie bedzie prawidtowo uzytkowany. Producent nie
ponosi odpowiadalnosci za problemy wynikajgce z niepoprawnej
eksploatacji produktu.

3. Podtaczenie do sieci elektryczne;j

A

3.1. Dla modeli wyposazonych w kabel z wytczka, podtgczenie
nastepuje wraz z wiozeniem wtyczki do kontaktu sieci
elektrycznej. Rozlgczenie poprzez wyciggniecie wtyczki z

kontaktu.
Gniazdko wtyczkowe powinno byc prawidfowo podfgczone do
A.odre.br]ego obwodu elekir; c,zn%g{o | zabezpieczonone
bezpiecznikiem elektrycznym. Gniazdko nalezy koniecznie uziemic.

Nalezy zwroci¢ uwage, by zapobiec mozliwym stratom
zwigzanym z wyciekiem wody.

Przed wigczeniem zasilania elekfjrycznego, nalezy upewnic sie, ze
podgrzewacz jest napetniony woda.




3.2. Podgrzewacze wody wyposazone w przewod zasilajacy bez
wtyczki.

Podgrzewacz musi by¢ podtgczony do obwodu pradu odrebnego
od podstawowe;j instalacji elektrycznej oraz wyposazony w
bezpiecznik pragdu znamionowego zaznaczony na nominalny prad
16 A (20 A dla mocy podgrzewacza > 3700 W). Potgczenie powinno
by¢ state

- nie wolno uzywacé wtyczki i gniazda. Obwdd elektryczny musi

by¢ wyposazony w bezpiecznik oraz we wbudowane urzadzenie,
ktére zapewniato by odigczenie wszystkich zaciskow w warunkach
kategorii przepigciowej lIl.

Podtaczenie przewodow kabla zasilania urzadzenia nalezy
przeprowadzi¢ w nastepujgcy sposob:

e Przewdd o brgzowym kolorze izolacji — do przewodu fazowego
instalacji elektrycznej (L)

o Przewdd o niebieskim kolorze izolacji — do przewodu neutralnego
instalacji elektrycznej (N)

o Przewdd o z6tto-zielonym kolorze izolacji — do przewodu
uziemienia instalacji elektrycznej (@).

3.3. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewdd zasilajgcy

Urzadzenie musi by¢ podtgczone do obwodu prgdu, odrebnego

od podstawowej instalacji elektrycznej oraz wyposazony w
bezpiecznik pradu znamionowego zaznaczony na nominalny prad
16 A (20 A dla mocy podgrzewacza > 3700 W). Potgczenie powinno
by¢ wykonane z uzyciem jednodrutowych (twardych) miedzianych
przewodéw - kabel 3 x 2,5 mm? do catosciowej mocy 3000 W
(kabel 3 x 4.0 mm? do catosciowej mocy > 3700 W).

W skrzynce elektrycznej zasilania narzedzia musi by¢ wbudowane
urzgdzenie, ktére zapewni rozdzielenie wszystkich biegunéw w
warunkach nadmiaru napiecia kategorii Ill.

Aby montowac zasilajgcy przewdd elektryczny do podgrzewacza,
nalezy usung¢ plastikowg pokrywke (Rys.2 — wedtug modeli).

e Podtgczanie przewodoéw doprowadzacych pradu nalezy
przeprowadzi¢ jak nastepuje:

e fazowy do oznaczenia A albo A1 albo L albo L1, neutralny do
oznaczenia N (B albo B1 albo N1),

e obowigzkowe jest ztgczenie przewodu ochronnego do srubowego
potgczenia, oznaczone znakiem

Po podigczeniu, plastikowa pokrywe zamontowa¢ ponownie!
Wyjasnienie do fig.3:

TS — termowytgcznik; TR — termoregulator; S — klucz (dla modelow
z takim); R — grzejnik; IL — lampa sygnalowa; F — flansza.

V.ZABEZPIECZENIE ANTYKOROZYJNE -
ANODA MAGNEZOWA (DLA PODGRZEWACZY Z
EMALIA GLASS-CERAMIC ALBO POKRYCIEM
EMALIOWANYM)

Anoda magnezowa chroni wewnetrzng powierzchnie zasobnika przed korozja.

WAZNE! Anod magnezowy jest materiatem eksploatacyjnym, a jego
wymiana stanowi cze$c¢ standardowej obstugi bojlera. Jego okresowa
kontrola i wymiana w przypadku zuzycia jest warunkiem koniecznym do
prawidtowej eksploatacji urzadzenia i zachowania waznosci gwarangji.
Producent wymaga, aby stan anody magnezowej byt sprawdzany co
najmniej raz na 2 lata eksploatacji. Kontrola powinna by¢ przeprowadzana
przez uprawnionego technika lub autoryzowany serwis.

Czestotliwos¢ zuzycia anody magnezowej zalezy od jakosci i sktadu wody,
dlatego moze zaistnie¢ konieczno$¢ wymiany anody w krotszym okresie niz
standardowa konserwacja.

VI.ROZPOCZECIE PRACY Z PODGRZEWACZEM

Zanim wigczy¢ urzgdzenie po raz pierwszy, nalezy zapewnic sie, ze
bojler zostat prawidtowo podtgczony do sieci elektroenergetycznej i
napetniony wodag.

1. Bojlery z kontrola ON/OFF

1.1. Elementy sterowania

Fig. 2, gdzie:

1 — Przycisk przetgcznika elektrycznego (w przypadku modeli z
przetgcznikiem)

2 — Wskazniki Swietlne

3 — Uchwyt termoregulatora (zintegrowany z przyciskiem
przetgcznika elektrycznego)

1.2. Wigczanie urzadzenia

Wigczanie bojlera dokonywane jest za pomoca wbudowanego
urzadzenia, o ktérym mowa w ppk. 3, § V, lub poprzez podtaczenia
wtyczki do gniazdka elektrycznego (w przypadku modeli z
wtyczka).

UWAGA: Model posiada wbudowany przetgcznik i nalezy wigczy¢
takze przetgcznika.

Za pomocg przycisku przetgcznika elektrycznego sterowany jest
tryb wtgczania/wytgczania zasilania grzatki.

Przycisk przetgcznika elektrycznego urzgdzenia jest wyttoczony i
oznakowany ®.
Zeby wigczyé przetgcznik elektryczny, nalezy nacisngé przycisk do
konca i potem zwolni¢. Przycisk zostaje wcisniety, co oznacza, ze
jest wigczony. Wskazniki swietlne swieca.
Zeby wytaczy¢ przetacznik elektryczny, nalezy nacisngé przycisk
do konca i potem zwolnié. Przycisk musi wyskoczyé¢, co oznacza,
ze jest wytaczony. Wskazniki Swietlne gasna.

“OFF” “ON”

il Umalr

Lampki kontrolne (wskazniki)

Swiecg na czerwono — urzgdzenie znajduje si¢ w trybie
podgrzewania wody;

Swiecg na niebiesko — woda w urzgdzeniu zostata podgrzana i
termoregulator wytgczyt zasilanie grzatki.

Wskazniki nie Swieca, gdy:

przetgcznik elektryczny urzadzenia jest w pozycji wytgczonej, albo
brak zasilania elektrycznego urzadzenia, albo

ochrona termiczna urzadzenia zostata wytgczona - zobacz p. 2 nizej

1.3. Ustawienie temperatury

Funkcja ta umozliwia ustawienia pozgdanej temperatury. Zeby
dokona¢ wybér temperatury, nalezy nakreci¢ uchwyt panelu
nastawiajgc znacznik w odpowiedniej pozyciji (fig. 2) W celu
podwyzszenia temperatury nalezy kreci¢ zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara.

Uwaga! Raz w miesigcu nalezy ustawia¢ uchwyt w pozycji
A maksymalnej temperatury za okres jednej doby (z
wyjgtkiem przypadku, gdy urzgdzenie pracuje w tym trybie
nieustannie) — zobacz Zatgcznik 1 _Maksymalna temperatura
termostatu. W ten sposéb zapewniany jest wyzszy stopien
higieny wody.

e Tryb ,,Przeciw zamarzniecia”

Ustawi¢ uchwyt w pozycji ,MIN” zgodnie z fig. 2. Dzieki temu
ustawieniu urzadzenie utrzymuje temperature, ktéra nie pozwala na

zamarzanie wody.
UWAGA.: Zasilanie elekiryczne urzadzenia nalezy by¢ wigczone. .
A Zawor bezglec;ehstwa i system rur od zaworu do urzgdzenia
nalezy zosta¢ zabezpieczony przed zamarznigciem.

o Pozycja e (oszczedzanie energii elektrycznej) — W tym trybie
temperatura wody osigga okoto 60 ° C. Takim sposobem zmniejsza
sie strata ciepta.

2. Ochrona wedtug temperatury (wazno dla wszystkich
modelow).

Narzedzie posiada specjalne urzgdzenie (termowytgcznik)
dla protekcji przegrzania wody, ktdre wytgczy grzejnik, kiedy
temperatura stanie sie dos¢ wysoka.

Po uruchomieniu dany sprzgt nie regeneruje sie. Urzgdzenie
, hie bedzie funkcjonowafo. Zeby usungc zaistniaty problem,
zwroccie sie do uprawnionego warsztatu naprawczego.

Vil. OKRESOWA KONSERWACJA

Podczas eksploatacji urzadzenia w jego wnetrzu gromadzi sie kamien kottowy
oraz 0sadzaja sie zanieczyszczenia niesione przez wode. Powoduje to zwiekszenie
poziomu hatasu podczas nagrzewania i/lub moze doprowadzi¢ do niepozadanego
zadziatania wbudowanego zabezpieczenia termicznego. DLATEGO KONIECZNE
JEST PRZEPROWADZANIE OKRESOWEJ KONSERWACJI URZADZENIA, ktdra
obejmuje czyszczenie wnetrza zbiornika wody, usuwanie osadéw z elementu
grzejnego oraz kontrole i w razie potrzeby wymiane zuzywajacej sie anody
ochronnej. Okres pomiedzy czyszczeniami zalezy od poziomu twardosci wody,
zuzycia cieptej wody oraz rodzaju instalacji. Zgodnie z Europejskim Raportem
Technicznym CEN/TR 16355 czyszczenie nalezy wykonywac co najmniej raz w
roku. Operacja ta moze by¢ wykonana przez wykwalifikowanego technika lub
autoryzowany serwis za opfata.

W celu czyszczenia sprzetu korzystac z nawilzonej $ciereczki.
Nie korzystajcie z materiatdw sciernych albo z zawierajacych rozpuszczalnik
substancji czyszczacych. Nie oblewajcie sprzetu woda.

Producent nie odpowiada za wszystkie konsekwencje spowodowane
nieprzestrzeganiem niniejszej instrukgji.

Informacja dotyczaca ochrony srodowiska

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi — nie
wolno wyrzucac ich do pojemnikéw na odpady domowe,
poniewaz mogg zawiera¢ substancje niebezpieczne dla zdrowia
ludzkiego i srodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w
oszczednym gospodarowaniu zasobami naturalnymi i ochronie

Srodowiska naturalnego przez przekazanie zuzytego urzadzenia
do punktu sktadowania surowcow wtérnych - zuzytych urzgdzen
elektrycznych.



cz LB DULEZITA PRAVIDLA
1. Tento technicky popis a navod k pouZiti cili seznamit Vés s vyrobkem a podminkami jeho spravni montéze a provozovani. Navod je uréen i pro zpUsobilé
techniky, ktefi uskutecni plivodni montaz pistroje, demontaz a opravu v piipadé poruchy.

2. Prosim, nezapomerite, ze dodrZovani pokyn( v této pfirucce je pfedevsim v zajmu zakaznika, ale zaroven je také jednou ze zarucnich podminek,
uvedenych v zaru¢nim listu, umoznujicich zakaznikovi vyuzit bezplatného zarucniho servisu. Vyrobce nenese zodpovédnost za zavady na pfistroji a
mozné skody vzniklé v disledku pouzivéni a / nebo montaze pfistroje, které neodpovidaji pokyndm a ndvoddm v této pfirucce. .

3. Tento elektricky bojler odpovida pozadavkdm EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Tento vyrobek je urcen k pouZiti détmi ve véku 3 let a vice a osobami se snizenymi fyzickymi, emocionalnimi nebo intelektudlnimi moznostmi, nebo
osobami s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pouze jestlize jsou pod dohledem, nebo byli pouceni v souladu s bezpecnostnimi poZadavky pro pouZiti
vyrobku a rozumi nebezpecim, kterd mohou vzniknout.

5. Déti si nesmi hrat s vyrobkem.
6. Déti ve véku od 3 do 8 let smi operovat pouze s kohoutek pfipojenym k bojleru.

7. Cidténi a Gdrzba vyrobku nesmi byt provadéna détmi, které nejsou pod dohledem dospélych.

Pozor! Nespravna montaz a pfipojeni pfistroje je nebezpeéné pro zdravi a Zivot spotfebitelt. To také muzZe zplsobit tézké a trvalé dusledky pro
né, véetné ale nejen fyzické postizeni a/nebo smrt. To miize také dovést k Skodeé jejich majetku/, poSkozeni a/nebo zniCeni/ a také toho tretich
osob zptsobeny vcetné ale nejen ze zaplavy, vybuchu a poZaru.
Montaz, pfipojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu musi byt provadény pouze a jediné kvalifikovanymi elektrotechnici a technici
pro opravu a montaz pfistroje ktefi dostali svou kvalifikaci na tizemi statu ve které se montaz provadi a pfistroj se uvadi do provozu a podle predpist
statu.

n Zakazuji se vSechny zmény a pfestavby v konstrukci a elektrickém schématu bojleru. V pfipadé zjiSténi takovych se zaruka stava neplatnou. Za
vymény a prestavby se poklada kazdé odstranéni vioZenych vyrobcem prvku, vbudovani dodate¢nych komponentt do bojleru, vyména prvki

analogickymi prvKy neschvalenymi vyrobcem.

Montaz

1. Bojler montovat jenom v prostorech s normalini protipozarni zabezpecenosti.
2. Pi montdzi v koupelné se musi namontovat na misto, kde ho nebude oblévat voda ze sprchy nebo ze sprchy-sluchétka.
3. Viyrobek je urcen k vyuZziti pouze v uzavirenych a oteplovanych mistnostech, ve kterych teplota neklesa pod 4°C a neni uréen k vyuZiti v nepfetrzitém pritokovém rezimu.

4. Pristroj se zavési na nosné listy namontované na jeho téleso (jestli ty nejsou pripevnény k nému, se musi namontovat prostiednictvim pfilozenych Sroubi). Zavéseni se
uskutecriuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolehlivé pfipevnéné k sténé (nejsou zapojeny do sady na zavéseni).

Pipojeni bojleru k vodovodu

1. Pristroj je urcen na zabezpeceni horkou vodou domacnosti, majici vodovodni sit s tlakem ne vic nez 6 bar (0,6 MPa).

2. Je povinné montovani ochranného zafizeni typu zpétna pojistna klapka (0,8 MPa), s kterym byl bojler koupeny. Ta se umistriuje na vstup pro studenou
vodu, v souladu s rucickou na jeho télese, kterd ukazuje smér vstupujici vody. Nepfipousti se jind zastavujici armatura mezi klapkou a pfistrojem.

Vyjimka: Jestlize mistni vyhlasky (normy) vyZaduji pouZiti jiného pojistného ventilu, nebo zafizeni (odpovidajici EN 1487 nebo EN 1489), toto musi
byt dokoupeno. Pro zafizeni odpovidajici EN 1487 musi byt maximalni uvedeny pracovni tlak 0.7 MPa. Pro jiné bezpecnostni ventily, musi byt tlak, na
ktery jsou kalibrovany o 0.1 MPa nizsi nez tlak uvedny na vyrobnim stitku vyrobku. V téchto pfipadech zpétny pojistny ventil dodavany s vyrobkem
nepouzivejte.

3. Zpétny-pojistny ventil a potrubi od néj smérem k bojleru musi byt chranény pred zamrznutim. Pfi drenazi hadici - jeji volny konec musi byt vzdy odkryty do atmosféry
(nesmi byt potopen). Hadice musi byt také chranéna pied zamrznutim.

4. Za ucelem bezpecné prace bojleru se zpétna pojistna klapka pravidelné cisti a kontroluje zda funguje normalné /zda neni blokovand/, pficemz pro
oblasti s velmi tvrdou vodou se musi odstrafiovat navrstveny vapenec. Tato sluzba neni pfedmétem zérucni obsluhy.

5. Za Ucelem vyhnuti se zapficinéni skod uZivatelovi a tfetim osobam, v pfipadé poruchy v systému pro zasobovani teplou vodovu, je nutné, aby se pfistroj
montoval v prostorech s podlazni hydroizolaci a s drendzi v kanalizaci. V Zzadném pfipadé neumistriujte pod pfistroj pfedméty, které nejsou vodovzdorné. Pfi
montovani pfistroje v prostorech bez podlazni hydroizolace je nutné vyhotovit pod nim ochrannou vanu s drenézi ke kanalizaci.

6. Pri vyuziti - (rezim ohfevu vody) - je normalni, Ze kape voda drendZnim otvorem pojistného ventilu. Tento ventil musi zlstat odkryty. Je potieba
zajistit odvod, nebo sbér vytékajici vody, abyste zamezili $koddm.

7. Existuje-li moznost, Ze by teplota v mistnosti poklesla pod bod mrazu 0 °C, ohfiva¢ vody musi byt vypustén.

Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdfiv vypnout elektrické napojeni k nému. Uzavrete pfivod vody do zafizeni. Oteviete kohoutek teplé
vody u vodovodni baterie. Oteviete vypoustéci kohoutek 7 (obr. 4), abyste vypustili vodu z ohfivace. Neni-li vypoustéci kohoutek nainstalovén,
ohfivac vody muizete vypustit piimo pres pfivodni trubku, tim ze ohfivac odpojite od vodovodu..

Pfipojeni k elektrické siti

1. Nezapinat bojler bez toho, aby jste se pfesvédcili, ze je plny vody.
2. Pri pripojeni bojleru k elektrické siti dbat, aby bylo spravné spojené pojistné vedeni (pti modelech bez $ndry se zéstrckou).
3. Ohfiva¢ vody bez napajeciho kabelu - elektricky okruh musi byt zajistén pojistkou s integrovanym zafizenim zajistujicim rozdéleni viech pdld v
pfipadé nadmérného napéti kategorie ll.
4. Jestli napajeci $nara (pfi modelech, kde ta patii k sadé) je poskozena, ta se musi vyménit zastupcem opravny nebo osobou s podobnou kvalifikaci,
aby jste se vyhnuli v3elijakému riziku.
5. Pri bojlerech s horizontalni montazZi - I1zolace napdjecich vodich elektrické instalace musi byt chranéna pfed dotykem s pfirubou vyrobku (v oblasti
pod umélohmotnym priklopem). Napfiklad izola¢ni hadici s tepelnou odolnosti vyssi nez 90°C.
6. Pii ohtevu vody se mlze objevit Sumivy hluk (vrouci voda). Toto je normalni a neni to pfiznakem poruchy. Hluk se ¢asem zesiluje a dlivodem je
usazeny vapenec. Pro odstranéni hluku je nutno nechat vyrobek vycistit. Tato sluzba neni soucasti zaru¢niho servisu.
Vazeni zakaznici,
Pracovni tim TESY gratuluje Vam srdecné k novému nakupu. Doufame, Zze Vas novy pristroj pfispéje k zlepseni pohodli ve Vasem domé.



I. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

. Nominalni kapacita, litry — viz Stitek na pfistroji
. Nominalni napéti - viz Stitek na pfistroji

. Nominalni vykon - viz Stitek na pfistroji

. Nominalni tlak - viz Stitek na pfistroji
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Toto neni tlak ve vodovodni siti. Toto je tlak vody udany pro vyrobek dle
poZadavku bezpecnostnich norem.

. Typ bojleru - zavfeny akumulujici ohfiva€ vody, s tepelnou izolaci
. Denni spotieba elektrické energie — viz Pfiloha |

. Vyrobcem udany zatéZovy profil - viz Pfiloha |

. Mnozstvi smiSené vody pfi 40°C V40 v litrech - viz Pfiloha |

9. Maximalni teplota termostatu - viz Pfiloha |

10. Tovarni nastaveni teplot - viz Pfiloha |

11. Energeticka efektivita pfi ohfevu vody - viz Pfiloha |

II.POPIS A PRINCIP FUNGOVANI

1. Téleso sestava z ocelové nadrze (vodni nadrz) a plasté (vné;jsi
obal) s tepelnou izolaci mezi nimi z ekologicky ¢istého vysoce
hmotného penopolyurethanu, a z dvou trubek se zavitem G %
pro podani studene vody (s modrym prstencem) a vypusténi teplé
vody (s ¢ervenym prstencem).

Vnitfni nadrz v zavislosti na modelu mGze byt dva druhy:

e Z Cerné ocele chranéné specialnim sklo-keramickym nebo
smaltovym krytim

e Z nerezavéjici ocele

2. Na pfirubu je namontovany elektricky ohfiva€. Pfi bojlerech se
sklo-keramickym krytim je namontovany i hof¢ikovy protektor.
Elektricky ohfiva€ slouzi na ohfivani vody v nadrzi a ovlada se
termostatem, ktery automaticky udrzuje urcitou teplotu.

PFistroj disponuje vbudovanym zafizenim pro ochranu pied
prehfivanim (termovypinac), které vypina ohfivac z elektrickeé sité,
kdyz teplota vody dosahne pfilis vysoké hodnoty.

3. Zpétna pojistna klapka zabraruje Uplnému vyprazdnéni pfistroje
pfi zastaveni podavani studené vody z vodovodu. Ta chrani

pfistroj pfed zvySenim tlaku ve vodni nadrzi do hodnoty vy$si nez
pfipustna pfi rezimu ohfivani (! Pfi zvy$eni teploty se voda rozsifuje
a tlak se zvysuje), vypusténim zbytku drenaznim otvorem
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Zpétna pojistna klapka nemuze chranit pfistroj pfi podani z
vodovody tlaku vy$Siho nez nahldSeného pro tento pfistroj.

IV.MONTAZ A ZAPINANI

Pozor! Nespravna montaz a pfipojeni pristroje je nebezpeéné pro

zdravi a Zivot spotfebiteltl. To také mizZe zplsobit téZké a trvalé
dasledky pro né, véetné ale nejen fyzické postizeni a/nebo smrt. To miize
také dovést k $kodé jejich majetku/, poskozeni a/nebo zni¢eni/ a také
toho tretich osob zplsobeny véetné ale nejen ze zaplavy, vybuchu a
poZaru.
Montaz, pripojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu musi
byt provadeny pouze a jediné kvalifikovanymi elektrotechnici a technici
pro opravu a montaz pristroje ktefi dostali svou kvalifikaci na uzemi
statu ve které se montaz provadi a pristroj se uvadi do provozu a podle
L predpist statu.

Poznamka: Montovani pristroje je na vrub kupujiciho.

1. Montaz

Doporucuje se, aby montovani pfistroje bylo maximainé blizko mist, kde se
bude pouZzivat tepla voda, aby se sniZily tepelné ztraty v potrubi. Pii montazi
v koupelné se musi namontovat na misto, kde ho nebude oblévat voda ze
sprchy nebo ze sprchy-sluchatka.

Mozné jsou dva zplsoby montaze:
e vertikalni montaz GCV (obr. 1a, tabulce 1) — Pro montaz na sténu —
pfistroj se zavéSuje za horni nosnou listu pfimontovanou k jeho korpusu.

ZavéSeni se uskuteCniuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolehlivé pfipevnéné
k sténé (nejsou zapojeny do sady na zavéseni). Konstrukce nosne lity, pfi
bojlerech s vertikalni montazi je univerzaini a umoznuje, aby vzdalenost
mezi haky byla od 220 do 310 mm - obr. 1a.

e horizontalni montaz - GCH, GCR (obr. 1b, obr. 1c) — Pfi horizontalni
montazi je vzdalenost mezi haky r(izna v zavislosti na objemu a je uvedena
v tabulce 2 k obr. 1b, tabulce 3 k obr. 1c.

Za ucelem vyhnuti se zapri¢inéni Skod uZivatelovi a tfetim osobam,

v pripadé poruchy v systému pro zasobovani teplou vodou, je nutné,
aby se pfistroj montoval v prostorech s podlazni hydroizolaci a s drenazi v
kanalizaci. V Zadném pfipadé neumistriujte pod pfistroj predméty, které
nejsou vodovzdorné. Pri montovani pristroje v prostorech bez podlazni
hydroizolace je nutné vyhotovit pod nim ochrannou vanu s drenazi ke
kanalizaci.
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Poznamka: ochranna vana neni zapojena do sady, vybira se
uZivatelem.

2. Pripojeni bojleru k vodovodu

Fig. 4

Kde: 1 — Vstupni trubka; 2 — pojistna klapka; 3 — redukéni ventil (pfi
tlaku ve vodovodu pres 0,6 MPa); 4 — uzaviraci ventil; 5 — nalevka
se spojenim ke kanalizaci; 6 — hadice; 7 — Vypous$téci kohoutek

P¥i pfipojeni bojleru k vodovodu se musi brat v Gvahu ukazujici
barevni znaky /prstence/ na trubkach: modry — pro studenou /
vstupujici/ vodu, Cerveny — pro horkou /vystupujici/ vodu.

Je povinné montovani ochranného zarizeni typu zpétna
pojistna klapka (0,8 MPa), s kterym byl bojler koupeny. Ta se
umistiuje na vstup pro studenou vodu, v souladu s ruci¢kou na
jeho télese, ktera ukazuje smér vstupujici vody. Nepfipousti se jina
zastavujici armatura mezi klapkou a pfistrojem.

Vyjimka: Jestlize mistni vyhlasky (normy) vyZzaduji pouziti jiného
pojistného ventilu, nebo zafizeni (odpovidajici EN 1487 nebo EN
1489), toto musi byt dokoupeno. Pro zafizeni odpovidajici EN
1487 musi byt maximalni uvedeny pracovni tlak 0.7 MPa. Pro
jiné bezpec&nostni ventily, musi byt tlak, na ktery jsou kalibrovany
0 0.1 MPa niz8i nez tlak uvedny na vyrobnim §titku vyrobku. V
téchto pfipadech zpétny pojistny ventil dodavany s vyrobkem
nepouzivejte.

P

N
Pritomnost jinych /starych/ zpétnych pojistnych klapek mize zapficinit]
poruchu vaseho pfistroje a musi se odstranit.

\ J

e N
Je nepfipustné pouzivat jinou uzaviraci armaturu mezi zpétnym-
pojistnym ventilem (pojistnym zafizenim) a vyrobkem.

J
Klapka se nesmi zatacet na zavity s délkou pres 10 mm, v opacném h
pfipadé to mize zapficinit poruchu vasi klapky a je nebezpeéné pro

\_vas pristroj. )

e N
Pri bojlerech s vertikalni montazi pojistna klapka musi byt pfipojena
ke vstupnému potrubi pfi odstranéném plastovém panelu pfistroje.

N\

( Zpétny-pojistny ventil a potrubi od néj smérem k bojleru musi byt
chréanény pfed zamrznutim. PFi drenaZi hadici — jeji volny konec

musi byt vzdy odkryty do atmosféry (nesmi byt potopen). Hadice musi byt

\_fake chranéna pied zamrznutim. )

PInéni bojleru vodou se uskutecruje otevienim kohoutu pro
podani studené vody z vodovodu k nému a kohoutu horké vody
smésovaci baterie. Po naplnéni ze sméSovace by mél zacit téct
nepretrzity proud vody. Uz mGzete zavfit kohout teplé vody.
Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdfiv vypnout
elektrické napojeni k nému. Uzaviete pfivod vody do zafizeni.
Otevrete kohoutek teplé vody u vodovodni baterie. Otevrete
vypoustéci kohoutek 7 (obr. 4), abyste vypustili vodu z ohfivace.
Neni-li vypoustéci kohoutek nainstalovan, ohfiva¢ vody mlizete
vypustit pfimo pfes pFivodni trubku, tim Ze ohfiva¢ odpojite od
vodovodu.

Pfi odstranéni pfiruby je normalné to, ze vyteCe par litrG vody, které
zUstaly ve vodni nadrzi.

Pri vypousténi vody se musi udélat opatieni, aby vytékajici voda
nezapricinila $kody.

V pfipadé, Ze tlak ve vodovodni siti pfevySuje hodnotu uvedenou
v odstavci | vySe, je nutna montaz redukéniho ventilu. V opacném
pfipadé bude bojler vyuzivan nespravnym zpusobem. Vyrobce
nenese odpovédnost za problémy v disledku nespravného
provozovani pfistroje.

3. Pripojeni k elektrickeé siti .

[ Pr"z(ajd zapnutim elektrického napojeni, se ujistéte zda je pristroj plny]
vody.

3.1. Pfi modelech zasobenych napajeci $fidrou spolu se
zastrckou, se pfipojeni uskuteciiuje vsunutim zéstréky do
kontaktu. Odpojeni od elektrické cité se uskutecriuje vypnutim
zastrcky z kontaktu.

(A

3.2. Ohtivace vody vybavené napajecim kabelem bez zastrcky

Zastr¢ka musi byt spravne pfipojena k samostatnému elektrickemu
okruhu zajisténému pojistkou. Zastrcka musi byt uzemnéna.

Vyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému okruhu ve
stacionarni elektrické siti zabezpeeném pojistkou s uvedenym
nominalnim proudem 16A (20A pro vykon > 3700W). Spojeni musi
byt trvalé — bez pouziti zastr€ky. Elektricky okruh musi byt zajistén
pojistkou s integrovanym zafizenim zajistujicim rozdéleni vSech
polu v pfipadé nadmérného napéti kategorie 1ll.

Spojeni vodi¢u napajeciho kabelu vyrobku musi byt provedeno
nasledovné:



e Vodi¢ s hnédou barvou izolace — k vodici faze elektricke instalace (L)

e Vodi¢ s modrou barvou izolace — k nulovému vodici elektrické
isntalace (N)

e Vodi¢ s zluto-zelenou barvou izolace — k zemnicimu vodici
elektrické instalace (L)

3.3. Ohfivac¢ vody bez napajeciho kabelu

Vyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému okruhu ve
stacionarni elektrické siti zabezpeceném pojistkou s uvedenym
nominalnim proudem 16A (20A pro vykon > 3700W). Pfipojeni se
provadi médénymi jednozilnymi (tvrdymi) vodi€i — kabel 3x2,5 mm?
pro celkovy vykon 3000W (kabel 3x4.0 mm?2 pro vykon > 3700W).
Do elektrické kontury pro napajeni pfistroje se musi vbudovat
zafizeni zabezpedujici odpojeni vSech poéll za podminek
nadmérného napéti kategorie Ill.

Aby se namontovalo napajeci elektrické vedeni k bojleru je
potfebné odstranit plastové viko.

Zapojeni napajecich vodi¢l musi byt ve shodé s oznacenim
koncovek, v tomto sledu:

e faze k oznaceni A, nebo A1, nebo L, nebo L1.

e nula k oznaceni N (B nebo B1, nebo N1)

e Je povinné pfipojeni pojistného vedeni k Sroubovému spojeni,
oznacené znakem (1)

Po montazi se plastové viko ma znovu vratit na své misto!
Vysvétlivka k fig.3:

TS — termovypinac; TR — termoregulator; S — prepinac (pfi
modelech, u kterych takovy je); R — ohrivac; IL — signalni lampa;
F — priruba.

V.PROTIKOROZNi OCHRANA - HORGIKOVA ANODA (PRI
BOJLERECH S VODNI NADRZi SE SKLO-KERAMICKYM
KRYTIM)

Hofr¢ikovy anodovy protektor chrani vnitini povrch vodni nddrze pred korozi.

DULEZITE! Hoi¢ikovy anod je spotiebni material a jeho vyména je
soucasti standardniho servisu bojleru. Jeho pravidelna kontrola a vyména
v pfipadé opotiebeni je nezbytnou podminkou pro spravny provoz
zafizeni a platnost zaruky. Vyrobce vyzaduje, aby byl stav hofcikového
anodu kontrolovan alespoii jednou za 2 roky provozu. Kontrola musi byt
provedena opravnénym technikem nebo autorizovanym servisem.

Frekvence opotiebeni hoi¢ikového anodu zavisi na kvalité a slozeni vody,
proto je mozné, ze anod bude vyzadovat vyménu v kratSim intervalu nez je
standardni servis.

VI.PRACE S PRISTROJEM.

Pfed prvnim spusténim pfistroje zkontrolujte, zda je ohfivac
zapojen do elektrické zasuvky a je naplnén vodou.

1. Bojlery s ON/OFF kontrolou

1.1. Ovladaci prvky

Obr. 2, kde znamena:

1 - Tlagitko elektrického spinace (u typu se spinaéem)

2 - Svételné indikatory

3 - Rukojet termoregulatoru (integrovana s tlacitkem elektrického
spinace).

1.2. Zapnuti pfistroje.

Zapnuti bojleru se déje pomoci zafizeni, vestavéného do instalace
a popsaného v bodu 3 &lanku V, nebo stréenim sitové zastréky do
zasuvky (pokud jde o typ se Snurou se zastrckou).

POZOR: Modely maji vestavény do bojleru spina¢ a musite tedy
zapnout i jej.

Tlacitkem spinace je ovladan rezim zapnuti / vypnuti napajeni k
ohfivaci.

Tlacgitko spinace je reliéfni a je oznaeno znackou ®.

Pro zapnuti spinace elektfiny stisknéte tlacitko nadoraz a pak
zvednéte prst. Tlagitko zUstane stisknuté, coz znamen3, Ze je
zapnuto. Zaroven se rozsviti svételné indikatory.

Pro vypnuti spinace elektfiny stisknéte tlacitko nadoraz a pak
zvednéte prst. TlaCitko musi vy¢nivat, coz znamena, Ze je vypnuto.
Svételné indikatory téz zhasnou.

“OFF” “ON”

Ul Uwlr

Kontrolky (indikatory)

Sviti Gervené — pfistroj je v rezimu ohfivani vody;

Sviti modfe — voda v pfistroji je zahfata a termoregulator vypnul
napaleni ohfivace.

Indikatory nesviti, kdyz:

je elektricky spinac pfistroje vypnut, nebo

do spotrebice neni dodavan zadny elektricky proud, nebo
teplotni ochrana pfistroje je vypnuta - viz Bux b. 2 nize

1.3. Nastaveni teploty

Tato funkce umoznuje vybrat pozadovanou teplotu. K tomuto ucelu
otoclte rukojet’ na panelu tak, aby se znacka dostala do pfislusné
pozice (obr. 2). Ke zvySeni teploty otocte ve sméru hodinovych
rucicek.

Jednou mésicné nastavte packu do pozice maximailni teploty po dobu
24 hodin (neplati pokud vyrobek neustale pracuje v tomto rezimu)
- viz Priloha - I Maximalni teplota termostatu. Zajistite si tak vy3$i stupen
hygieny ohrivané vody.

Jednou za mésic davejte rukojet do polohy maximalni teploty po
dobu 24 hodin (pokud pfistroj nepracuje v tomto rezimu nepretrzité)
— viz Pfilohu | Maximalni teplota termostatu. Tim je zajiSténa vyssi
hygiena ohfivané vody.

e Rezim ,Proti zamrznuti“

Otocte rukojet’ do polohy ,MIN“ podle obr. 2. Pfi tomto nastaveni
pristroj udrzuje teplotu, ktera zabranuje zamrznuti vody v ném.

POZOR: Sitové napajeni pfistroje musi byt zapnuto. Bezpe¢nostni ventil a
potrubi od néj k pistroji musi byt zajistény proti zamrznuti.

e Poloha e (Setfeni elektrické energie) — V tomto reZimu
dosahuje teplota vody asi 60°C. Timto zpGsobem se snizuji tepelné
ztraty

Pozor! Elektricky bojler TESY, ktery vlastnite, ma maximainé

vysokou energetickou tfidu. Trida spotfebice je zaru¢ena pouze pfi
provozu spotrebice v rezimu Eco Smart kvili znaénym usporam energie,
které jsou generovany.

2. Ochrana podle teploty (plati pro vSechny modely).

PFistroj je vybaveny specialnim zafizenim (termovypinac) pro
ochranu pfed prehfivanim vody, které vypina ohfivac z elektrické
sité, kdyz teplota dosahne pfilis vysoké hodnoty.

Po spusténi se toto zafizeni samo nezprovozni a vyrobek nebude
fungovat. Obratte se na autorizovany servis pro odstranéni problému.

Vil. PERIODICKA UDRZBA

Béhem provozu zafizeni se v ném usazuje vodni kdmen a ukladaji se sedlmenty
pfindsené vodou. To vede ke zvyseni hIadmy hluku béhem ohfevu a/nebo mtize
zpUsobit nezadouci sepnuti vestavéné tepelné ochrany. PROTO JE NUTNE
PROVADET PRAVIDELNOU UDRZBU ZARIZENi, ktera zahrnuje ¢isténi vnitrku
zésobniku vody, odstranéni usazenin z topného télesa a kontrolu a v pfipadé
potieby vyménu opotiebitelné ochranné anody. Interval mezi jednotlivymi
Cisténimi zavisi na Urovni tvrdosti vody, spotfebé teplé vody a typu instalace.
Podle Evropské technické zpravy CEN/TR 16355 musi byt ¢isténi provadéno
nejméné jednou ro¢né. Tuto operaci mlize provést kvalifikovany technik nebo
autorizované servisni stiedisko za poplatek.

Pro ¢isténi vyrobku pouzijte vlhky hadfik. Nepouzivejte abrazivni ¢istici
prostiedky nebo Cistici prostfedky obsahujici fedidlo. Nepolévejte vyrobek
vodou.

Vyrobce nenese odpovédnost za vSechny nasledky vyplyvajici z
nedodrzeni toho navodu.

Pokyny v souvislosti s ochranou zivotniho prostredi

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a
nepatii proto do domaciho odpadu! Chceme vas timto
pozadat, abyste aktivné pfispéli k podpore ochrany

I piirodnich zdroj a Zivotniho prostredi, a odevzdali tento
pfistroj na k tomu uréenych sbérnych mistech.



I. DOLEZITE PRAVIDLA
1. Tento technicky popis a ndvod na pouzitie cieli oboznamit Vas s vyrobkom a podmienkami jeho spravnej montaze a prevadzky. Navod je urceny i pre spdsobilych
technikov, ktori uskuto¢ni povodnu montdz pristroja, demontaz a opravu v pripade poruchy.

2. Pamitajte, prosim, Ze dodrziavanie pokynov v nasledujicom ndavode je predovietkym v zdujme kupujlceho, ale zéroven je aj jednym zo zaru¢nych podmienok,
uvedenych v zaru¢nom liste, aby kupujici mohol bezplatne vyuzivat zarucny servis. Vyrobca nezodpoveda za poruchy na spotrebici a pripadné poskodenia,
sposobené prevadzkou a/ alebo instalaciou, ktora nezodpoveda pokynom a instrukcidam v tomto navode.

3. Tento elektricky bojler spifia poziadavky EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Toto zariadenie je urcené na pouzitie detmi 3 a viac ro¢nymi, osoby so znizenymi fyzickymi schopnostami, alebo osoby bez skisenosti a znalosti, ho mézu pouzivat len
pod dohladom alebo instrukciami a v stlade so zdsadami bezpecnosti pri pouzivani zariadenia, uvedomujuc si pripadné nebepecenstva, ktoré mézu vzniknut,

5. Deti by sa nemali hrat so zariadnim.
6. Deti vo veku 3 az 8 rokov mozu obsluhovat iba vodovodny kohutik pripojeny k ohrievacu vody.

7. Cistenie a obsluha zariadenia by nemalo byt vykonavané detmi, ktoré nie st pod dohladom.

s N
A Upozornenie! Nesprdvna montdz spojovania zariadenia je nebezpecne pre zdravia a Zivota spotrebitelov, méze spdsobit vdzne a trvalé ndsledky, vrdtane, ale
bez obmedzenia telesné postihnutie a/ alebo smrt. To méZe sposobit poskodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo znicenie/ a aj tretej osoby nich vrdtane,
okrem iného zdplavy, vybuchu a poZiaru.
Instaldcia, pripojenie k vodoinstaldciu a elektroinstaldciu a uvedenie do prevddzky sa vykondvaju iba kvalifikovanymi elektrikdri a technici pre opravy a montdz jednotky so
L ziskanou licenciu na tzemi stdtu, na ktorého sa vykondvaji montdz a uvedenie do prevddzky v silade s predpismi a predpismi.

J
s N
ﬁ Zakazuju sa vsetky zmeny a prestavby v konstrukcii a elektrickej schéme bojleru. V pripade zistenia takych sa zdruka stdava neplatnou. Za vymeny a prestavby sa
pokladd kazdé odstrdnenie vioZenych vyrobcom prvkov, vbudovanie dodatocnych komponentov do bojleru, vymena prvkov analogickymi prvkami neschvdlenymi
vyrobcom.
N J

Montaz

1. Bojler montovat len v priestoroch s normalnou protipoziarnou zabezpecenostou.
2. Primontazi v kiipelni sa musi namontovat na miesto, kde ho nebude oblievat voda zo sprchy alebo zo sprchy-sluchadla.a.
3. Je ur¢ené na pouzitie vylu¢ne v zakrytych a vyhrievanych priestoroch, v ktorych teplota neklesa pod 4°C a nie je uréeny na nepretrziti prevadzku.

4. Pristroj sa zavesi na nosné listy namontované na jeho teleso (ak tie nie su pripevnené k nemu, sa musi namontovat prostrednictvom prilozenych skrutiek). Zavesenie
sa uskutocniuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolahlivo pripevnené k stene (nie si zapojené do sady na zavesenie).

Pripojenie bojleru k vodovodu

1. Pristroj je ur¢eny na zabezpecenie horkou vodou domécnosti, majucich vodovodnd siet s tlakom ne viac ako 6 bar (0,6 MPa).

2. Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spétna poistna klapka (0,8 MPa), s ktorym bol bojler kiipeny. Ta sa umiestriuje na vstup pre studenut
vodu, v stlade s rucickou na jeho telese, ktora ukazuje smer vstupujticej vody. Nepripusta sa ind zastavujuca armatura medzi klapkou a pristrojom.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyZaduju pouzitie iného bezpe¢nostného ventilu alebo zariadenia (zodpovedajicemu EN 1487 alebo EN 1489), ten musi
byt zakupeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré zodpovedaju EN 1487, maximalne pracovné napatie musi dosahovat 0,7 MPa. Pre iné bezpec¢nostné ventily, napatie
musi byt 0,1 MPa pod maximélnou hodnotou, uvedenou v tabulke na spotrebici. V takych pripadoch vratné bezpecnostné ventily, ktoré su suicastou balenia, netreba
pouzivat,

3. Poistny ventil a potrubie, vedice od neho k bojleru, musia byt zabezpecené pred zamrznutim. Pri odtokovej hadici - volny koniec musi byt vzdy
otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tiez zabezpecena proti zamrznutiu.

4, Za Ucelom bezpecné prace bojleru sa spatnd poistna klapka pravidelne ¢isti a kontroluje zda funguje normélne /zda neni blokovana/, pricom pre oblasti s velmi tvrdou
vodou sa musi odstrariovat navrstveny vapenec. Tato sluzba nie je predmetom zarucnej obsluhy.

5. Za Ucelom vyhnutia sa zapricineniu $kod uzivatelovi a tretim osobam, v pripade poruchy v systéme pre zdsobovanie teplou vodou, je nutné, aby sa pristroj montoval
v priestoroch s podlaznou hydroizoléaciou a s drendzou v kanalizacii. V Ziadnom pripade neumiestriujte pod pristroj predmety, ktoré nie st vodovzdorné. Pri montovani
pristroja v priestoroch bez podlaznej hydroizolacie je nutné vyhotovit pod nim ochrannt varu s drendzou ku kanalizacii.

6. Prifunkcii - (rezim zohrievanie vody) - je normalne kvapkanie vody drendznym otvorom ochranného ventilu. Musi byt dostatocne pristupny vzduchu.
Musia byt prijaté opatrenia na odvadzanie alebo zbieranie odte¢eného mnozstva, aby sa predislo poskodeniu.

7. Pri pravdepodobnosti, Ze teplota v miestnosti klesne pod 0 oC, voda z bojlera sa musi vypustit.

Ked'sa musi bojler vypréazdnit, je povinné najprv vypnut elektrické napojenie k nemu. Zastavte privod vody k bojleru. Otvorte kohutik teplej vody na zmiesavacej
batérii. Otvorte kohutik 7 (obr. 4), aby ste vypustili vodu z bojlera. Ak v instalcii nie je taky instalovany, bojler méZze byt vypusteny priamo cez jeho vchodnd rdru,
pricom musi byt predtym odpojeny od vodovodnej instalacie.

Pripojeni k elektrické siti

1. Nezapinat bojler bez toho, aby ste sa presvedcili, Ze je piny vody.

2. Pri pripojeni bojleru k elektrickej sieti dbat, aby bolo spravne spojené poistné vedenie (pri modeloch bez $nary so zastrckou).

3. Bojler bez napéjacieho kébla - elektricky obvod musi byt zabezpeceny poistkou a so zabudovanym zariadenim, ktoré zabezpecuje odpojenie vietkych
polov pri maximalnom napati kategorie lIl.

4. Ak napdjacia Snura (pri modeloch, kde t4 patri k sade) je poskodend, ta sa musi vymenit zastupcom opravovne alebo osobou s podobnou kvalifikaciou, aby ste sa vyhli
véelijakému riziku.

5. Pri bojleroch s horizontdlnou montaZou - izolacia vodicov elektrickych zariadeni musi byt zabezpecena pred kontaktom s obrubou spotrebica (v
oblasti pod plastickym vrchnakom). Napriklad izola¢nym napajacim kablom, ktory odola pri teplote nad 90°C.

6. V case zohrievania spotrebica sa moZze objavit pisklavy zvuk (vriacej vody). Je to normalne a nespdsobuje poskodenie spotrebica. Zvuk sa ¢asom zosilnuje a
sposobuje ho vodny kameni. Na odstranenie zvuku je potrebné vycistit zariadenie. Tato sluzba nie je predmetom zaru¢ného servisu.
Vazeni zakaznici,
Pracovny tym TESY gratuluje Vam srdecne k novému nakupu. Difame, Zze Vas novy pristroj prispeje k zlepseniu pohodlia vo Vasom dome.



1. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

1. Nomindlna kapacita, litre — pozri titok na pristroji
2. Nomindlne napatie - pozri stitok na pristroji

3. Nominalny vykon - pozri stitok na pristroji

4. Nomindlny tlak - pozri stitok na pristroji

Nie je to tlak vodovodnej siete. Je urcené pre zariadenie a vztahuje sa
na podmienky pouZivania spotrebica.

5. Typ bojleru - zavrety akumulujuci ohrieva¢ vody, s tepelnou izolaciou
6. Denna spotreba el. energie - pozri Priloha |

7. Stanoveny nakladny profil - pozri Priloha |

8. Mnozstvo zmiesanej vody pri 40°C V40 v litroch - pozri Priloha |

9. Maximalna teplota termostatu - pozri Priloha |

10.Povodné nastavenie teploty - pozri Priloha |

11.Energeticka ucinnost pri zahrievani vody - pozri Priloha |

111.POPIS A PRINCIP FUNGOVANIA

Pristroj pozostava z telesa, priruby vo svojej spodnej asti /pri bojleroch
s vertikdlnou montézou/ alebo zboku / pri bojleroch s horizontalnou
montazou /, poistného plastového panelu a spatnej poistnej klapky.

1. Teleso pozostava z ocelovej nadrze (vodna nadrz) a plasta (vonkajsi
obal) s tepelnou izolaciou medzi nimi z ekologicky ¢istého vysoko
hmotného penopolyurethanu, a z dvoch trabok so zavitom G 2" pre
podévanie studenej vody (s modrym prstencom) a vypustanie teplej
vody (s ¢ervenym prstencom).

Vnutorna nadrz v zavislosti od modelu méze byt dva druhy:

o Zciernejocele chranené specialnym sklo-keramickym alebo smaltovym
krytim

o Z nehrdzavejlcej ocele

2. Na prirubu je namontovany elektricky ohrievac. Pri bojleroch so sklo-
keramickym krytim je namontovany i hor¢ikovy protektor.

Elektricky ohrieva¢ slizi na ohrievanie vody v nadrzi a ovldda sa
termostatom, ktory automaticky udrzuje urcitu teplotu.

Pristroj disponuje vbudovanym zariadenim pre ochranu pred prehriatim
(termovypinac), ktoré vypina ohrievac z elektrickej siete, ked'teplota vody
dosiahne prili$ vysoké hodnoty.

3. Spétna poistnd klapka zabranuje Uplnému vyprazdneniu pristroja pri
zastaveni podavania studenej vody z vodovodu. T4 chrani pristroj pred
zvysenim tlaku vo vodnej nadrzi do hodnoty vysiej ako pripustnd pri
rezime ohrievania (! Pri zvyseni teploty sa voda rozsiruje a tlak sa zvy3Suje),
vypustanim zvysku drendznym otvorom.

Spétna poistna klapka neméze chranit pristroj pri podani z vodovody
tlaku vy$Sieho nez nahlaseného pre tento pristroj.

IV.MONTAZ A ZAPINANIE
e N
Upozornenie! Nespravna montaz spojovania zariadenia je
nebezpecne pre zdravia a Zivota spotrebitelov, mdze spésobit vazne
a trvalé nasledky, vratane, ale bez obmedzenia telesné postihnutie a/ alebo
smrt. To m6ze spdsobit poskodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo
znicenie/ a aj tretej osoby nich vratane, okrem iného zéaplavy, vybuchu a
poZiaru.InStalacia, pripojenie k vodoinStalaciu a elektroin$talaciu a uvedenie
do prevadzky sa vykonavaju iba kvalifikovanymi elektrikari a technici pre
opravy a montaz jednotky so ziskanou licenciu na Gzemi $tatu, na ktorého
sa vykonavaju montaz a uvedenie do prevadzky v sulade s predpismi a
L predpismi.

Pozndmka: Instaldcia pristroja je na ukor kupujtceho.
1. Montaz

Doporucuije sa, aby montovanie pristroja bolo maximélne blizko miest, kde sa bude
pouzivat tepla voda, aby sa znizili tepelné straty v potrubi. Pri montdzi v kupelhi
sa musi namontovat na miesto, kde ho nebude oblievat voda zo sprchy alebo zo
sprchy-sluchadla. St dve moznosti na instalovanie:

o vertikalna instalacia GCV (obr. 1a, tabulke 1) - Pri upevneni na stenu - pristroj
je upevneny hornou nosnou doskou, montovanou na jeho zakladnej ¢asti.
Zavesenie sa uskutocniuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolahlivo pripevnené k
stene (nie sU zapojené do sady na zavesenie). Konstrukcia nosnej listy, pri bojleroch
s vertikdlnou montéZou je univerzélna a umozniuje, aby vzdialenost medzi hakmi
bola od 220 do 310 mm - obr. 1a.

o horizontalna instalacia - GCH, GRH (obr. 1b, obr. 1¢) - Pri horizontalnej montazi
vzdialenosti medzi hdkmi su iné pre rozlicné objemy bojlerov a su uvedené v
tabulke 2 k obrazku 1b, tabulke 3 k obrazku 1c.

Za ucelom vyhnutia sa zapri¢ineniu $kéd uzivatelovi a tretim osobam,

v pripade poruchy v systéme pre zasobovanie teplou vodou, je nutné,
aby sa pristroj montoval v priestoroch s podlaZnou hydroizolaciou a s
drenézou v kanalizacii. V Ziadnom pripade neumiestriujte pod pristroj
predmety, ktoré nie su vodovzdorné. Pri montovani pristroja v priestoroch
bez podlaznej hydroizolacie je nutné vyhotovit’ pod nim ochrannu varnu s
drenazou ku kanalizacii.

Pozndmka: ochrannd varia nie je zapojend do sady, vyberd sa
uzivatelom.

2. Pripojenie bojleru k vodovodu

Fig. 4

Kde: 1 - Vstupna tribka; 2 — poistna klapka; 3 — reduké¢ny ventil (pri tlaku
vo vodovode nad 0,7 MPa); 4 — uzavieraci ventil; 5 - lievik so spojenim s
kanalizaciou; 6 — hadica; 7 - kohutik na vypustanie bojlera

Pri pripojeni bojleru k vodovodu sa musi brat do Uvahy ukazujice farebné
znaky /prstence/ na trubkach: modry — pre studenu /vstupujucu/ vodu,
Cerveny — pre horku /vystupujicu/ vodu.

Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spatna poistna
klapka (0,8 MPa), s ktorym bol bojler kipeny.

Ta sa umiestriuje na vstup pre studenu vodu, v sulade s ruci¢kou na
jeho telese, ktora ukazuje smer vstupujucej vody. Nepripusta sa ina
zastavujuca armatura medzi klapkou a pristrojom.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyZzaduju pouzitie iného
bezpecnostného ventilu alebo zariadenia (zodpovedajucemu EN 1487
alebo EN 1489), ten musi byt zakipeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré
zodpovedaju EN 1487, maximadlne pracovné napdtie musi dosahovat
0,7 MPa. Pre iné bezpec¢nostné ventily, napatie musi byt 0,1 MPa pod
maximalnou hodnotou, uvedenou v tabulke na spotrebici. V takych
pripadoch vratné bezpecnostné ventily, ktoré su sucastou balenia,
netreba pouzivat.

e N
Pritomnost inych /starych/ spétnych poistnych klapiek méZe zapriéinit
poruchu vasho pristroja a musi sa odstranit.

J
e N
Nie je pripustny iny uzatvaraci ventil medzi poistnym ventilom

(bezpecnostné zariadenie) a spotrebi¢om.
J
. e s fx . \
Klapka sa nesmie zatacat na zavity s dlzkou viac ako 10 mm, v
opacnom pripade to méze zapricinit poruchu vaSej klapky a je
\nebezpeéné pre vas pristroj. )
e N

Pri bojleroch s vertikalnou montaZou poistna klapka musi byt pripojena
k vstupnému potrubiu pri odstranenom plastovom paneli pristroja.

N

Poistny ventil a potrubie, vedtce od neho k bojleru, musia byt

zabezpeclené pred zamrznutim. Pri odtokovej hadici — volny koniec
musi byt vzdy otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tiez
\zabezpeéené proti zamrznutiu.

/
Plnenie bojleru vodou sa uskuto¢nuje otvorenim kohutika pre podanie
studenej vody z vodovodu k nemu a kohutika horucej vody zmieSavacej
batérie. Po naplneni zo zmiesavaca by mal zacat tiect nepretrzity prud
vody. Uz mozZete zavriet kohut teplej vody.

Ked sa musi bojler vyprazdnit, je povinné najprv vypnut elektrické napojenie k
nemu. Zastavte privod vody k bojleru. Otvorte kohutik teplej vody na zmieSavacej
batérii. Otvorte kohutik 7 (obr. 4), aby ste vypustili vodu z bojlera. Ak v instaldcii
nie je taky instalovany, bojler moze byt vypusteny priamo cez jeho vchodnu raru,
pricom musi byt predtym odpojeny od vodovodnej instalacie.

Pri odstraneni priruby je normalne to, ze vytecie par litrov vody, ktoré
zostali vo vodnej nadrzi.

Pri vypustani vody sa musia urobit opatrenia, aby vytekajuca voda
nezapricinila $kody.

V pripade, ak tlak v potrubi presahuje hodnotu, uvedenu v paragrafe |
hore, je nevyhnutné, aby bol namontovany redukény ventil, v opacnom
pripade bojler nebude pouzity spradvne.Vyrobca nenesie zodpovednost
za problémy v désledku nespravneho prevadzkovania pristroja.

3. Pripojeni k elektrické siti (fig. 3).

[ A Pred zapnutim elektrického napojeni, sa uistite &i je pristroj piny vodyJ

3.1. Primodeloch zasobenych napéjacou $nurou spolu so zastr¢kou, sa
pripojenie uskuto¢riuje vsunutim zastréky do kontaktu. Odpojenie od
elektrickej siete sa uskutoc¢nuje vypnutim zastrcky z kontaktu.

Kontakt musi byt spravne pripojeny k samostatnému elektrickému
obvodu, zabezpecenému poistkou. Musi byt uzemneny.

3.2. Bojler s prilozenym napéjacim kdblom bez zastrcky

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému obvodu
staciondrnej elektrickej instalacie a opatrené upozornenim o prude 16A
(20A pre vykon 3700W). Pripojenie musi byt plynulé - bez preruseni.
Elektricky obvod musi byt zabezpeceny poistkou a so zabudovanym
zariadenim, ktoré zabezpecuje odpojenie vietkych pdlov pri maximalnom
napati kategérie lll.

Pripojenie vodi¢ov k napdjaciemu kablu zariadenia musi byt vykonané
nasledujucim spésobom:



e Vodi¢ s hnedou farbou izolacie - k fazovému vodic¢u elektrickej
instalécie (L);

e Vodi¢ s modrou farbou izoldcie - k nulovému vodicu elektrickej
instalacie (N)

e Vodi¢ Zlto-zelenej farby izolacie — k napdjaciemu kéblu elektrickej
in3talacie (L)

3.3. Bojler bez napajacieho kabla

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému obvodu
staciondrnej elektrickej instalacie, zabezpeceny upozornenim pre prud
16A (20A pre vykon 3700W). Spojenie je uskutocnené prostrednictvom
pevnych medenych vodi¢ov - kabel 3x2,5 mm? pri maximalnom vykone
3000W (kabel 3x4,0 mm2 pre vykon 3700W).

Do elektrickej kontury pre napojenie pristroja sa musi vbudovat
zariadenie zabezpecujuce odpojenie vietkych poélov za podmienok
nadmierneho napétia kategorie Il

Aby sa namontovalo napdjacie elektrické vedenie k bojleru je potrebné
odstranit plastovy vrchndk.

Napdjacie kable musia byt v sulade s oznac¢enim na svorkach takto:
e fazovy s oznacenim A alebo A1 alebo L alebo L1
e neutrédlny s oznacenim N (B alebo B1 alebo N1)

e Je povinné pripojenie poistného vedenia k skrutkovému spojeniu,
oznacené znakom (L) .

Po montazi sa plastovy vrchnak ma znovu vrétit na svoje miesto!

Vysvetlivka k fig.3:
TS - termovypinac; TR — termoreguldtor; S — prepinac (pri modeloch, u
ktorych taky je); R — ohrievac; IL - signdlna lampa; F - priruba; KL - luster
svorka

V.PROTIKOROZNA OCHRANA -HORCIKOVA ANODA (PRIBOJLEROCH
S VODNOU NADRZOU SO SKLO-KERAMICKYM KRYTIM)

Horcikovy anédovy protektor chrani vnitorny povrch vodnej nadrze pred
koréziou.

DOLEZITE! Hor¢ikovy anéd je spotrebny material a jeho vymena je
sucastou standardnej idrzby bojlera. Jeho pravidelné kontroly a vymena

v pripade opotrebenia st nevyhnutnou podmienkou spravnej prevadzky
zariadenia a platnosti zaruky. Vyrobca vyzaduje, aby sa stav magnéziového
anddu kontroloval najmenej raz za 2 roky prevadzky. Kontrolu vykonava
kvalifikovany technik alebo autorizovany servis.

Frekvencia opotrebovania magnéziového anddu zavisi od kvality a zloZzenia
vody, preto je mozné, Zze anéd bude vyzadovat vymenu v kratSom ¢asovom
intervale ako je Standardna udrzba.

VI.PRACA S PRISTROJOM.

Pred prvym zapnutim spotrebi¢a sa presvedcte, Ze ohrieva¢ vody je
spravne zapojeny do elektrickej siete a je plny vody.

1. Ohrievace vody s ON/OFF kontrolou

1.1. Ovladacie prvky

Pozri obrazok ¢. 2:

1 -Tlacidlo elektrického spinaca (v pripade spina¢ovych modelov)
2 - Svetelné indikatory

3 — Rukovat regulatora teploty (integrovana s tlacidlom elektrického
spinaca).

1.2. Zapnutie spotrebica

Ohrievac vody sa zapina pomocou zabudovaného zariadenia, ktoré
je popisané v odseku 3 paragrafu V alebo pripojenim zastr¢ky do
elektrickej zasuvky (ak je model s kablom so zastrekou).
UPOZORNENIE: Modely maju spina¢ zabudovany do ohrievaca vody a
musite ho zapnut.

Rezim zapnutia/vypnutia napdjania ohrieva¢a mozete riadit
pomocou elektrického spinaca.

Tlacidlo pristrojového spinaca je vyrazené a oznacené znakom ®.
Stla¢enim tlacidla do zastavenia a ndslednym uvolnenim zapnete
spinac. Tlacidlo zostane stla¢ené, ¢o znamen3, Ze je zapnuté.
Rozsvietia sa aj svetelné indikatory.

Stlacenim tlacidla do zastavenia a naslednym uvolnenim vypnete
spinac. Tlacidlo musi vycnievat, o znamena, Ze je vypnuté.
Svetelné indikétory tiez zhasnu.

“OFF” HON”

Wl Ywly

Kontrolky (indikatory)

Svietia ¢ervenou farbou - spotrebic je v rezime ohrievania vody;
Svietia modrou farbou - voda v ohrievaci je zohriata a regulator
teploty vypol napojenie ohrievaca.

Indikatory nesvietia, ked:

je elektricky spina¢ spotrebica vypnuty alebo
nie je privod elektrickej energie do spotrebica alebo
teplotnd ochrana spotrebica sa vypla — pozri odsek 2 nizsie

1.3. Nastavenie teploty

Tato funkcia umozriuje zvolenie pozadovanej teploty. Ak chcete zvolit
teplotu, otocte rukovat na paneli a umiestnite indikator do prislusnej
polohy (obr. 2). Ak chcete zvysit teplotu, otoc¢te v smere hodinovych
ruciciek.

Raz do mesiaca nastavte tlacidlo v polohe maximalnej teploty na 24

hodin (okrem v pripade, Ze je spotrebiC stale nastaveny v tejto polohe)
- pozri Priloha - | Maximalna teplota termostatu. Tym zabezpecite viac
hygieny teplej vody.

® Rezim Proti zamrznutiu

Umiestnite rukovat do polohy MIN podla obr.2. Tymto nastavenim
udrzuje spotrebi¢ teplotu, ktord zabrariuje zamrznutiu vody.

UPOZORNENIE: Elektrické napajanie spotrebi¢a ma byt zapnuté. ]

Poistny ventil a potrubie medzi ventilom a spotrebi€om musia byt
zabezpecéené proti zamrznutiu.

© Rezim e (Setrenie elektriny) - pri tomto rezime teplota vody dosahuje
teplotu priblizne 60°C. Tymto sposobom klesaju aj tepelné straty.

2. Ochrana podla teploty (plati pre vsetky modely).
Pristroj je vybaveny $pecidlnym zariadenim (termovypinac) pre ochranu

pred prehrievanim vody, ktoré vypina ohrievac z elektrickej sieti, ked

teplota dosiahne prili$ vysoké hodnoty.

Ak sa po aktivacii zariadenie neuvedie do Cinnosti a spotrebi¢ nebude
pracovat, obratte sa na autorizovany servis, ktory problém odstrani.

Vil. PERIODICKA UDRZBA

Pocas prevadzky zariadenia sa v jeho vnutri usadza vodny kamen a ukladaju

sa sedimenty prinesené vodou. To vedie k zvySeniu hladiny hluku pocas

ohrevu a/alebo méze sposobit neZiaduce aktivovanie zabudovanej tepelnej
ochrany. PRETO JE NEVYHNUTNE VYKONAVAT PRAVIDELNU UDRZBU
ZARIADENIA, ktora zahfiia Cistenie vnutra zasobnika vody, odstrafiovanie
usadenin z vykurovacieho telesa, ako aj kontrolu a v pripade potreby vymenu
opotrebovatelnej ochrannej anédy. Interval medzi jednotlivymi ¢isteniami zavisi
od urovne tvrdosti vody, spotreby teplej vody a typu indtaldcie. Podla Eur6pskej
technickej spravy CEN/TR 16355 sa Cistenie musi vykonavat najmenej raz ro¢ne.
Tuto operaciu moze vykonat kvalifikovany technik alebo autorizované servisné
stredisko za poplatok.

Na ocistenie spotrebica pouzivajte vlhkd handru. NepouZivajte brdsne prostriedky
alebo prostriedky obsahujuce rozpustadlo. Neoblievajte zariadenie vodou.

Vyrobca nenesie zodpovednost za vsetky nasledky vyplyvajtce z
nedodrzania toho navodu.

Zneskodnenie starych elektrickych a elektronickych
zariadeni

Tento symbol na produkte alebo jeho baleni indikuje, Ze
produkt nepatri do bezného domového odpadu. Musi byt
odovzdany na prislusne zbemé miesto urcené na recyklaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni. V pripade nevhodnej
likvidacie moze mat™ produkt nepriaznivy dosah na I'udske
zdravie alebo na zivotné prostredie. Reciklacia materidlov
pomoze zachovat' prirodné zdroje. Viac informacii o recyklacii tohto
produktu ziskate na prislusnom mestskom Urade, u spolo¢nosti na

likvidaciu odpadkov alebo na mieste zakupenia tohto produktu.



I. VAZNA PRAVILA

1. Cilj ovog tehnickog opisa sa uputstvom jeste da Vas upozna sa proizvodom i uslovima za njegovu pravilnu montazu i upotrebu. Uputstvo je namenjeno i ovlad¢enim
serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu montazu uredaja, demontirati ga i remontirati u slu¢aju potrebe.

2. Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku je u interesu kupca kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih uslova navedenih u jamstvenoj
karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvoda¢ nije odgovoran za ostecenja uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili
instalacije koje ne udovoljavaju smernicama i uputama u ovom priru¢niku.

3. Elektri¢ni bojler zadovoljava zahteve EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 3 i vise od 3 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim sposobnostima ili osobe sa
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i razumjeti opasnosti koje mogu nastati.

5. [leua y3pacta of 3 A0 8 roaMHa MMajy NpaBo Aa pafe CaMo Ca ClIaBMHOM NMPUKIbYYeHOM Ha KOTao.

6. Djeca ne moraju se igrati s aparatom

7. Cid¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

~N

p
A UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredaja ga moZe uciniti opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a da je moguce da dovede do teske i
trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo fizicke povrede i/ ili smrt. Ovo isto moZe dovesti do ostecenja njegove nekretnine/ kvar i /ili unistavanje/
kao i onoga trecih osoba, koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i pozarom.
MontaZa i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mreZu i pustanje u rad se moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektricarima i tehni¢arima, koji su ovlaséeni za
popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na teritoriji drzave u kojoj se vrSe montaza i pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima.

\ J
s 2
ﬁ Zabranjene su bilo kakve promene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj Semi bojlera. U slu¢aju kada se utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava.
Promene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamena elemenata sa slicnima
koje proizvodac nije odobrio.
\ J

Montaza

1. Bojler da se montira samo u prostorijama sa obezbedenom normalnom zastitom od pozara.
2. Kod montaze u kupatilu bojler treba da se ugradi na takvom mestu na kojem nece biti zalivan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

3. On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grejanim prostorijama gde temperatura ne pada ispod 4°C, a nije dizajniran za rad u kontinuiranom proto¢nom
rezimu.

4. Bojler okaciti na nosec¢im konzolama koje su montirane na kucistu (ako nisu pri¢vré¢ene, moraju da se montiraju pomocu prilozenih vijaka). Kacenje se obavlja pomocu
dve kuke (min @ 10 mm) ¢vrsto pri¢vri¢ene za zid (nisu u kompletu za montazu).

Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Namena uredaja je da obezbeduje vru¢u vodu za komunalne objekte koji su priklju¢eni na vodovodnu mrezu pritiska ne vise od 6 bar (0,6 MPa)..

2. Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler kupljen. On se montira na priklju¢ak za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje
smer ulazne vode. Nije dozvoljena montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

lzuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju koris¢enje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on kupiti naknadno. Za
uredaje uskladene sa EN 1487 maksimalni oceni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od
oznacenog na plocici uredaja. U tim slucajevima uzvratno sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne treba se koristiti.

3. Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti zasti¢eni od smrzavanja. U slu¢aju drenaze sa crevom - njegov slobodan kraj mora uvek
biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. U cilju bezbednog rada bojlera nepovratni ventil treba redovno da se Cisti i pregledava da li fukcioni$e normalno (da nije blokiran) pri ¢emu u rejonima
sa veoma tvrdom vodom treba da se ¢isti od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako bi se izbegle Stete korisniku i tre¢im licima u slu¢aju havarije sistema za snabdevanje toplom vodom, potrebno je da se bojler montira u
prostorijama sa podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne stavljajte ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se bojler
montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je da se ispod njega predvidi zastitna kada sa kanalizacionom drenazom.

6. Za vreme eksploatacije - (rezim grejanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen otvoren
prema atmosferi. Mora se uzeti mere za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbeglo ostecenje.

7. Ukoliko se temperatura u prostoriji snizi ispod 0°C, bojler mora da se istoci.

Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre prekinite elektri¢cno napajanje. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite slavinu za

toplu vodu na bateriji. Otvorite ventil 7 (fig. 4) da istocite vodu iz bojlera. Ako u instalaciji nema takvog ventila, bojler moze da bude istocen
direktno preko ulazne cevi, ali mora biti predhodno odvojen od cevovoda.

Spajanje na elektri¢nu mrezu

1. Nemojte da ukljucujete bojler pre nego $to ste se uverili da je pun vode.
2. Prilikom prikljucivanja bojlera na elektricnu mrezu mora da se pazi na pravilno spajanje zastitnog voda.

3. Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utikacem u elektri¢cnu Semu napajanja mora da se ugradi uredaj koji obezbeduje razdvajanje svih
polova u uslovima hiper napona kategorije Ill.

4. Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) oste¢en, mora da bude zamenjen od strane servisera ili lica sa odgovaraju¢om
kvalifikacijom kako bi se izbegao bilo kakav rizik.

5. Kod bojlera za leze¢u montazu - n3onauuja enekTpuyHNx Kabnosa Hamnajakba Mopa 61T 3awTrheHa of KOHTaKTa ca NPUpPYOHMLIOM anaparta (y 30Hu
nog NnacTMYHOM nokonLy). Ha nprmep ca n3onauyoHoM LipeBoMm y3 TonnoTHu otnop Behin og 90 °C.

6. Za vreme zagrevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s viemenom, a razlog je
akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

Postovani klijenti,
Ekipa TESY-ja cestita vam na novoj kupovini. Nadamo se da ¢e novi uredaj doprineti ve¢em komforu u vaSem domu.



IL,TEHNICKE KARAKTERISTIKE

1. Nazivna zapremina V u litrima - vidi tabelu na uredaju
2. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju

3. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju

4. Nazivni pritisak - vidi tabelu na uredaju

Ovo nije pritisak iz vodovodnu mreZu. To je najavljeno za uredaj i
odnosi se na uslove sigurnosnih standarda.

5. Vrsta bojlera zatvoren akumulirajuci grejac vode, sa toplinskom
izolacijom

6. Dnevna potrosnja elektricne energije - vidi Prilog I.

7. Proglaseni profil optere€enja - vidi Prilog .

8. Koli¢ina mijeSane vode na 40°C V40 u litrima - vidi Prilog I.
9. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.

10.Fabricki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.
11.Energetska efikasnost pri zagrevanju vode - vidi Prilog .
I. OPIS I NACIN RADA

Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem delu (kod bojlera
za uspravnu montazu) ili sa strane (kod bojlera za lezeéu montazu),
zastitnog plasti¢nog kucista i nepovratnog ventila.

1. Kazan se sastoji od ¢elicnog rezervoara (spremnika za vodu)
i plasta (spoljasnje oplate) sa toplinskom izolacijom izmedu njih
od ekoloski Cistog penopoliuretana velike gustoce i dve cevi sa
navojem G 2" za dovod hladne vode (sa plavim prstenom) i
ispustanje tople vode (sa crvenim prstenom).

Unutra$nji rezervoar u zavisnosti od modela moze da bude dve
vrste:

e Od crnog Celika zasticenog od korozije specijalnim
staklokeramickim pokricem;

e Od nerdajuceg Celika.

2. Na prirubnici je montiran elektrini greja¢. Kod bojlera sa
stakolkeramickim pokriéem montiran je i mahnezijumova anoda.

Elektri¢ni greja¢ zagreva vodu u rezervoaru. Grejacem upravlja
termostat koji automatski odrzava zadatu temperaturu.

Uredaj raspolaze sa ugradenim priborom za zastitu od pregrevanja
(termoprekidacem) koji iskljuuje grejac iz elektricne mreze kada
temperatura vode dosegne previsoke vrednosti.

3. Nepovratni ventil spreCava potpuno praznjenje uredaja u slucaju
prekida dovoda hladne vode iz vodovodne mreze. U rezimu
zagrevanija $titi uredaj od povecanja pritiska u rezervoaru vode
(kod povecanja temperature pritisak se povecava voda se Siri) do
vrednosti ve¢e od dozvoljene preko ispustanja suvisne vode preko
drenaznog otvora.

Nepovratni ventil ne moZe da za$titi uredaj ukoliko je pritisak u vodovodu
veci od propisanog za ureday.

IV.MONTAZA | PUSTANJE U POGON
N

UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredaja ga moZe uCiniti
opasnim za zdravlje i Zivot potro$aca, a da je moguce da dovede do teske i
trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo fizicke povrede i/ ili smrt. Ovo isto
moZe dovesti do ostec¢enja njegove nekretnine/ kvar i /ili unitavanje/ kao i onoga
trecih osoba, koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i poZzarom.
Montaza i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mreZu i puStanje u rad se
moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektriCarima i tehnicarima, koji su
ovlasceni za popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na teritoriji
L drZave u kojoj se vrSe montaza i pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima. )

Napomena: Instalacija uredaja je o trosku kupca.

1. Montaza

Preporucuje se da se uredaj ugradi $to blize mestima na kojima ¢ée se topla
voda koristiti kako bi se izbegao gubitak toplote u cevovodu. Kod montaze u
kupatilu bojler treba da se ugradi na takvom mestu na kojem nece biti zalivan
vodom iz tusa ili pokretnog tusa. Postoje dve opcije za instalaciju:

e Vertikalna instalacija GCV (slika 1a, tablici 1.) - Za montazu na zid -
Uredaj se priklju¢uje na gornju nosecu plo€u, koja je montirana na njegovom
kucistu.

Kacenje se obavlja pomocu dve kuke (min @ 10 mm) &vrsto pri€vr¢ene za
zid (nisu u kompletu za montaZzu). Konstrukcija nosece konzole kod bojlera
za uspravnu montazu je univerzalna i omogucuje da rastojanje izmedu kuka
bude od 220 mm do 310 mm - slika 1a.

o Horizontalna montaza - GCH, GCR (slika 1b, slika 1c) — Za horizontalnu

montaZu udaljenosti izmedu kuka su razli¢ite za razli¢ite koli€ine, a navedene
su u tablici 2 na slici. 1b, tablici 3 na slici. 1c.

Kako bi se izbegle stete korisniku i trecim licima u slucaju havarije

sistema za snabdevanje toplom vodom, potrebno je da se bojler montira
u prostorijama sa podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom
slu¢aju ne stavijajte ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se bojler
montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je da se ispod njega
predvidi zastitna kada sa kanalizacionom drenazom.

Napomena: zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.

2. Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu
Sl. 4

Gde: 1 - Ulazna cev; 2 - bezbednosni ventil; 3 - reducir ventil (kod
napona u vodovodu iznad 0,7 MPa); 4 - stop ventil; 5 - levak sa
vezom prema kanalizaciji; 6 — crevo; 7 - ventil za istakanje bojlera

Prilikom spajanja bojlera na vodovodnu mrezu mora da se vodi
raCuna o obojenim oznakama (prstenima) na cevima: plavo za
hladnu (ulaznu) vodu, crveno za vruéu (izlaznu) vodu.

Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler
kupljen. On se montira na priklju¢ak za hladnu vodu u skladu sa
strelicom na njemu koja ukazuje smer ulazne vode. Nije dozvoljena
montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i
bojlera.

Izuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju kori§¢éenje drugog
sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to

se mora on kupiti naknadno. Za uredaje uskladene sa EN 1487
maksimalni oceni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne
ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje

od oznacgenog na ploc€ici uredaja. U tim slu€ajevima uzvratno
sigurnosni ventil isporu¢en sa uredajem ne treba se koristiti.

Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila mozZe da dovede do
oStecenja bojlera i treba da se uklone.

Ne dopusta se druga zaustavijajuca armatura izmedu uzvratno
sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja.

mm, u protivnom to moZe da dovede do oStecenja vaseg ventila i
opasno je po vas bojler.

Kod bojlera za vertikalnu montazu zastitni ventil mora da bude
povezan na ulaznu cev kod skinutog plasticnog panela uredaja.

Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti zaSticeni
od smrzavanja. U slucaju drenaZe sa crevom — njegov slobodan kraj
mora uvek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba

[ Nije dozvoljeno da se ventil montira na navojima duzine vise od 10 ]
biti osigurano od smrzavanja. }

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za
hladnu vodu i odvijanjem slavine za vru¢u vodu tu$ baterije. Posle
punjenja iz tu$ baterije treba da potece neprekidan vodeni mlaz.
Tek tada mozete da zatvorite slavinu za toplu vodu.

Kada je potrebno da se bojler istoCi, obavezno najpre prekinite
elektricno napajanje. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite
slavinu za toplu vodu na bateriji. Otvorite ventil 7 (fig. 4) da
istoCite vodu iz bojlera. Ako u instalaciji nema takvog ventila, bojler
moze da bude istocen direktno preko ulazne cevi, ali mora biti
predhodno odvojen od cevovoda.

Prilikom skidanja prirubnice normalno je da dode do istakanja
nekoliko litara vode iz rezervoara za vodu.

Prilikom istakanja treba preduzeti mere za spre¢avanje Steta koje
moZe da prouzrokuje voda.

Ako tlak u vodovodnoj mreZi prelazi navedenu vrednost u | stavku
gore, potrebno je instalirati tlacni ventil, inaCe kotao nece raditi
ispravno. Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za probleme
izazvane nepravilnom upotrebom uredaja.

3. Spajanje na elektri€cnu mrezu

Pre nego ukljucite napajanje elektricnom energijom ubedite se da je bojler
napunjen vodom.

3.1. Kod modela opremljenih napojnim kablom sa utikatem
povezivanje se ostvaruje stavljanjem u utinicu. Isklju€ivanje iz
elektricne mreZe ostvaruje se izvlaenjem utikaca iz utiCnice.

Kontakt mora j biti ispravno spojen na zaseban strujni krug predviden s
osiguracem. n mora biti uzemljen.

3.2. Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utikatem
vezivanje bojlera na elektri¢nu mreZu ostvaruje se pomocu
trozilnog napojnog kabla sa bakarnim provodnikom 3x2.5 mm?
na odvojeno elektricno kolo zasticeno prekidatem 16A. To se
odnosi na bojlere sa ja¢inom struje do 3000 W ukljucivo. Kod
bojlera jacine 4000W priklju€ivanje bojlera na elektricnu mrezu



ostvaruje se pomocu napojnog trozilnog bakrenog kabla 3x4 mm?
na odvojeno strujno kolo zasti¢eno 20 amperskim osiguratem.

U elektriénu Semu napajanja mora da se ugradi uredaj koji
obezbeduje razdvajanje svih polova u uslovima hiper napona
kategorije Ill.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je da se
skine plastiCni poklopac.

Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama
na terminalima kao sto sledi:

o fazovi na oznaku A1 ili Lili L1.

e neutralni na oznaku N (B ili B1ili N1)

e Obavezno je da se bezbednosni provodnik poveze sa navojnim
spojem oznacenim sa (L.

Nakon ugradnje ponovno vratite plasticni poklopac na mesto!

Objasnjenje uz sl. 3:
TS - termoprekidac; TR - termoregulator; S - klju¢ (kod modela s
takvim); R - grejalica; IL - signalna sijalica; F - prirubnica.

V.ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJUMOVA
ANODA (KOD BOJLERA SA REZERVOAROM SA
STAKLOKERAMICKIM POKRICEM)

Magnezijski anod stiti unutradnju povrsinu spremnika za vodu od korozije.

VAZNO! Magnezijumska anoda je potrosni deo, a njena zamena je deo
standardnog odrzavanja bojlera. Redovna provera magnezijumske anode i
njena zamena u slucaju istroSenosti obavezni su uslovi za pravilno kori$¢enje
uredaja i vazenje garancije. Proizvodac zahteva da se stanje magnezijumske
anode proverava najmanje jednom u toku svake 2 godine eksploatacije.
Proveru mora obaviti kvalifikovani tehnicar ili ovlasceni servis.

Ucestalost habanja magnezijumske anode zavisi od kvaliteta i sastava vode,
zbog cega je moguce da ¢e anodu biti potrebno zameniti u kra¢em periodu od
onog predvidenog standardnim odrzavanjem.

VI.RUKOVANJE UREDPAJEM.

Pre prvog uklju€ivanja uredaja proverite da li je bojler pravilno
prikljuéen na elektricnu mrezu | pun vode.

1. Bojleri s ON/OFF kontrolom

1.1. Elementi upravljanja

slika. 2 gde je:

1 — Dugme prekida¢ elektri€nog napajanja (za modele s
prekidacem)

2 — Svetlosni indikatori

3 — Rucica termoregulatora (integrisana s dugmetom elektricnog
klju€a).

1.2. Uklju€ivanje uredaja.

Uklju€ivanje bojlera se vrSi pomocu uredaja ugradenog u
instalaciju, kao $to je navedeno u tacki 3 stava V ili uklju€ivanjem
utikaca u elektri¢nu utiCnicu (ukoliko model ima kabl s utikacem).

BITNO: Modele su s ugradenim kljucem i je neophodno da ukljucite
i njega.

Pomoéu dugmeta elektri¢nog klju¢a se kontroliSe rezim ukljucivanja/
isklju€ivanja napajanja grejaca.

Dugme elektri¢nog klju€a uredaja je reljefno i oznaceno znakom ®.
Da biste ukljucili elektri¢ni prekida€ napajanja, pritisnite dugme dok
se ne zaustavi i pustite ga. Dugme ostaje pritisnuto $to znaci da je
uklju€eno. Svetlosni indikatori se isto sijaju.

Da biste iskljucili elektriéni prekida¢ za napajanje, pritisnite dugme
dok se ne zaustavi i pustite ga. Dugme mora biti podignuto, $to
znaci da je iskljuceno. Svetlosni indikatori se isto ugase.

“OFF” “ON”
Ul Ywl?

Kontrolne lampe (indikatori)

Sijaju u crvenom — uredaj je u rezimu grejanja vode ;

Sijaju u plavom — voda u uredaju je zagrejana i termostat je iskljucio
napajanje grejaca.

Indikatori ne sijaju kada:

elektriéni klju€ uredaja je iskljucen ili

nema elektriénog napajanja u uredaju ili

temperaturna zastita uredaja se je iskljucila — vidi tacku 2 dole

1.3. PodeSavanje temperature

Ova funkcija omogucuje izbor Zeljene temperature. Da biste
obavili svoj izbor okrenite rucicu sa panela i postavite marker
u odgovarajuéi polozaj (slika 2). Da biste povecali temperaturu

okrenite rucicu u pravac kazaljke na satu.
Jednom mjesecno, postavlajte ruénu drsku u polozaju za
A maksimalnu temperaturu, za vreme od jednog dana (osim ako
uredaj radi kontinuirano u ovom nacinu rada) - vidi Prilog - I.
Maksimalna temperatura termostata. Na takav nacin se osigurava veca
higiena zagrejanje vode.

e Rezim rada ,Protiv zamrzavanja“

Stavite rucicu u polozaj ,MIN“ u skladu sa slikom.2. Kada je tako
podeSen uredaj odrzava temperaturu koja spre€ava zamrzavanje
vode u njemu.

A

* Polozaj e (USteda elektricne energije) — U tom rezimu
temperatura vode dostiZze do oko 60° C. Na taj nacin se smanjuje
gubitak topline.

BITNO: napajanje strujom uredaja mora biti uklju¢eno. . Zastitni
ventil | cevovod isto moraju biti zasti¢eni od zamrzavanja.

2. Zastita od temperature (odnosi se na sve modele).
Uredaj je opremljen specijalnim priborom (termoprekidacem) za
zastitu od pregrevanja vode koji isklju€uje grejac od elektricne
mreze kada temperatura dostigne previse visoke vrednosti.
Nakon aktivacije, ovaj uredaj ne ostvaruje autoregenerirnje i
A uredaj nece raditi. Kontaktirajte ovlastenog servisera za
resSavanje problema.

VIl. PERIODICNO ODRZAVANJE

Tokom eksploatacije uredaja u njemu se nakuplja kamenac i taloze se sedimenti
koje donosi voda. To dovodi do povecanja nivoa buke tokom zagrevanja i/
ili moze dovesti do neZeljenog aktiviranja ugradene termicke zaStite. ZATO JE
NEOPHODNO PERIODICNO VRSITI ODRZAVANJE UREDAJA, koje ukljucuje
CiS¢enje unutrasnjosti rezervoara za vodu, uklanjanje naslaga sa grejnog elementa,
kao i proveru i po potrebi zamenu potro$ne zastitne anode. Period izmedu ¢iS¢enja
zavisi od nivoa tvrdoce vode, potrodnje tople vode i tipa instalacije. U skladu sa
Evropskim tehnickim izveStajem CEN/TR 16355, ¢iS¢enje treba obavljati najmanje
jednom godisnje. Ovu operaciju moze izvrsiti kvalifikovani tehnicar ili ovlaséeni
servis uz naknadu.

Za cisc¢enje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne (istite s abrazivnim sredstvima za
¢iscenje ili onim koja sadrze otapala. Nemojte uliti uredaj s vodom.

Proizvodac ne preuzima odgovornost za bilo kakve posledice koje bi nastale
zbog nepostovanja ovih uputstva.

Uputstva za zastitu zivotne sredine:

Stari elektri€ni uredaji sadrze vredne materijale i zato ne

smeju da se bacaju zajedno sa smeéem iz domacinstva!

Molimo vas da aktivno doprinesete oCuvanju resursa

i Zivotne sredine i da predate uredaj u organizovanim
otkupnim mestima.



I.VAZNA PRAVILA

1. Svrha je ovog tehni¢kog opisa s uputama za uporabu da Vas upozna s proizvodom i uvjetima njegove pravilne montaze i uporabe.
Upute su namijenjene i ovlastenim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu ugradnju uredaja, demonazu i remont u slucaju potrebe.

2. Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku je prvenstveno za dobrobit kupca, ali uz to je jedan od
jamstvenih uvjeta navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije
odgovoran za ostecenja uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili instalacije koje ne udovoljavaju smjernicama i uputama u
ovom priru¢niku..

3. Elektri¢ni bojler udovoljava zahtjevima EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 3 i vi$e od 3 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim
sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja
i razumjeti opasnosti koje mogu nastati.

5. Djeca ne moraju se igrati s aparatom.

6. Djeca uzrasta od 3 do 8 godina imaju pravo raditi samo sa slavinom spojenom na bojler.

7. Cidc¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

s 2
A PAZNJA! Nepravilna ugradnja i priklju¢ak uredaja moze ga uciniti opasnim po zdravlje korisnika, moguce je imati ozbiljne i kontinuirane posljedice za
njih, ukljucujudi, ali ne ogranicavajuci se na fizicke ozljede i / ili smrt. Takoder moZe uzrokovati stetu njihovih nekretnina/ stete i/ ili unistavanje/, isto i
onoga trecih osoba, uzrokovane, ukljucujuci ali ne samo poplavom, eksplozijom i poZzarom.
Ugradnija, priklju¢ak na vodovod i struju i pustanje u pogon smiju obaviti samo i jedino ovlasceni elektricari i tehnicari za popravak i ugradnju uredaja, koji su stekli

L nadleznost na podrudju drzave u kojoj se vrse instalacija i pustanje u pogon uredaja u skladu s propisima.
J

~N

P
ﬁ Zabranjene su bilo kakve izmjene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj shemi bojlera. U slucaju kada se utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava.
Izmjene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamjena elemenata sa slicnim koje
proizvodac nije odobrio.
N

J/

Montaza

1. Bojler montirati samo u prostorijama s osiguranom normalnom protupozarnom zastitom.

2. Kod montaze u kupaoni bojler treba ugraditi na takvom mjestu na kojem nece biti zalijevan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

3. On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grijanim prostorijama gdje temperatura ne pada ispod 4 ° C, a nije dizajniran za rad u
kontinuiranom proto¢nom rezimu.

4. Bojler objesite na nosec¢im konzolama koje su montirane na kuc¢istu (ako nisu pri¢vrs¢ene, moraju se montirati pomocu prilozenih vijaka). Objesite
pomocu dviju kuka (min @ 10 mm) ¢vrsto pri¢vric¢enih za zid (nisu u kompletu za montazu).

Priklju¢ivanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Namjena je uredaja opskrbiti vru¢om vodom komunalne objekte priklju¢ene na vodovodnu mrezu tlaka ne vide od 6 bar (0,6 MPa).

2. Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler kupljen. Montira se na priklju¢ku za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja
ukazuje smjer ulazne vode. Nije dopustena montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koristenje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on
kupiti naknadno. Za uredaje sukladni sa EN 1487 maksimalni ocijeni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su
kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja. U tim slu¢ajevima uzvratni sigurnosni ventil isporu¢en sa uredajem ne
smiju se koristiti.

3. Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti zasti¢eni od smrzavanja. U slucaju drenaze sa crijevom — njegov slobodan kraj mora
uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. U cilju sigurnog rada bojlera, nepovratni ventil redovno cistiti i pregledavati fukcionira li normalno (nije li blokiran) pri ¢emu u popdrug¢jima s
veoma tvrdom vodom ¢istiti ga od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako bi se izbjegle Stete korisniku i tre¢im osobama u sluc¢aju havarije sustava za snabdijevanje toplom vodom, potrebno je bojler montirati u
prostorijama s podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom slu¢aju ne stavljati ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se
bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je ispod njega predvidjeti zastitnu kadu s kanalizacijskom drenazom.

6. Za vrijeme eksploatacije - (rezim grijanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen
otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mjere za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbjeglo osteéenje.

7. Ukoliko postoji vierovatnoca da temperatura u prostoriji padne ispod 0°C, bojler se mora isprazniti.

Kada morate bojler istociti, obvezno prije toga prekinite elektri¢cno napajanje. Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil tople vode
mjesalice. Otvorite ventil 7 (slika 4) kako bi voda iscurila iz bojlera. Ukoliko takav ventil nije ugraden, bojler se moze isprazniti izravno iz ulazne cijevi
s tim da se prethodno mora odvojiti od vodovoda.

Prikljucivanje na elektri¢cnu mrezu

1. Nemoijte ukljucivati bojler prije nego sto ste se uvjerili da je pun vode.
2. Prilikom prikljucivanja bojlera na elektri¢nu mrezu mora se paziti na pravilno spajanje zastitnog voda.

3. Kod modela bez napojnim kablom s utika¢em strujni krug mora biti osiguran osigura¢em i ugradenim uredajem koji da osigurava isklju¢enje svih
polova u uvjetima hipertenzije kategorije lll.

4. Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) oste¢en, mora biti zamijenjen od ovlastenog serviserailiod osobe s odgovaraju¢om
kvalifikacijom kako bi se izbjegao bilo kakav rizik.

5. Kod bojlera za leze¢u montazu izolacija elektri¢nih kabela napajanja mora biti zasticena od kontakta s prirubnicom aparata (u zoni pod plasti¢cnom
poklopcu). Na primjer sa izolacijskom crijevom uz toplinski otpor veci od 90 °C.

6. Tijekom zagrijevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s viemenom, a razlog
je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

Stovani kupci,
Ekipa TESY-ja cestita vam na novoj kupovini. Nadamo se da ¢e novi uredaj pridonijeti ve¢cem komforu u vaSem domu.



II.TEHNICKE KARAKTERISTIKE

1. Nazivni volumen u litrama - vidi tabelu na uredaju
2. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju

3. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju

4. Nazivni tlak - vidi tabelu na uredaju

odnosi se na zahtjeve sigurnosnih standarda

[ Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je najavijeno za uredaj i ]

5. Vrsta bojlera - zatvoren akumulirajuci grija€ vode, s
termoizolacijom

6. Dnevna potro$nja elektricne energije - vidi Prilog .

7. Progla$eni profil opterecenja - vidi Prilog .

8. Koli¢ina mijeSane vode na 40°C V40 u litrama - vidi Prilog I.
9. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog .
10.Tvornicki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog .
11.Energetska ucinkovitost pri zagrijavanju vode - vidi Prilog .

iil. oPIS I NACIN RADA

Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem dijelu (kod
bojlera za uspravnu montazu) ili sa strane (kod bojlera za lezeéu
montaZzu), zastitnog plasti¢nog kucista i nepovratnog ventila.

1. Kazan se sastoji od ¢elicnog spremnika za vodu i plasta (vanjske
oplate) s termoizolacijom izmedu njih od ekolo$ki Cistog pjeno-
poliuretana velike gustoce i dvije cijevi s navojem G 2" za dovod
hladne vode (s plavim prstenom) i ispustanje tople vode (s crvenim
prstenom).

Unutarnji spremnik ovisno o modelu moze biti dvije vrste:

e Od crnog ¢elika zasti¢enog od korozije specijalnim
staklokeramickim pokricem;

e Od nehrdajuceg celika.

2. Na prirubnici je ugraden elektiréni grija. Kod bojlera sa

staklokeramickim pokricem montirana je i zastitha magnezijska

anoda.

Elektricni grija¢ zagrijava vodu u spremniku. Grijaem upravlja

termostat koji automatski odrzava zadanu temperaturu.

Uredaj raspolaze s ugradenim priborom za zastitu protiv enormnog

zagrijavanja (termoprekidacem) koji isklapa grija¢ iz elektri¢ne

mreze kada temperatura vode dosegne prevelike vrijednosti.

3. Nepovratni ventil sprijeCava potpuno praznjenje uredaja u

slu€aju prekida dovoda hladne vode iz vodovodne mreze. U rezimu

zagrijavanja §titi uredaj od poviSenja tlaka u spremniku vode (kod

povisenja temperature tlak se povisuje voda se S$iri) do vrijednosti

vecée od dopustene preko ispustanja suviSne vode preko drenaznog

otvora.

4 N\
Nepovratni ventil ne moze zastititi uredaj ukoliko je tlak u vodovodu
veci od propisanog za uredaj.

IV.MONTAZA | PUSTANJE U POGON
p

PAZNJA! Nepravilna ugradnja i prikljucak uredaja moze ga uciniti

opashim po zdravlje korisnika, moguce je imati ozbiljne i kontinuirane
posljedice za njih, uklju¢ujuci, ali ne ograni¢avajuci se na fizicke ozljede i/
ili smrt. Takoder moze uzrokovati $tetu njihovih nekretnina/ Stete i/ ili
uni$tavanje/, isto i onoga tre¢ih osoba, uzrokovane, ukljucujuci ali ne samo
poplavom, eksplozijom i poZarom.

Ugradnja, priklju¢ak na vodovod i struju i pustanje u pogon smiju obaviti
samo i jedino ovlasceni elektriCari i tehniari za popravak i ugradnju
uredaja, koji su stekli nadleZnost na podrucju drZzave u kojoj se vre

\_instalacija i pustanje u pogon uredaja u skladu s propisima.

Primjedba: Montiranje uredaja je na racun kupca.

1. Montaza

Preporuca se uredaj ugraditi $to blize mjestima na kojima ¢e se topla
voda Koristiti kako bi se izbjegao gubitak toplote u cjevovodu. Kod
montaZe u kupaoni bojler treba ugraditi na takvom mjestu na kojem
nece biti zalijevan vodom iz tusa ili pokretnog tusa. Postoje dvije opcije
za instalaciju:

o Vertikalna instalacija GCV (slika 1a, tablici 1) - Za montazu na zid

- Uredaj se prikljucuje na gornju nosecu plocu, koja je montirana na
njegovom kucistu.

Objesite pomocu dviju kuka (min. @ 10 mm) &vrsto priévrséenih za zid
(nisu u kompletu za montazu). Konstrukcija nose¢e konzole kod bojlera
za uspravnu montazu je univerzalna i omogucuje da rastojanje izmedu
kuka bude od 220 mm do 310 mm - slika 1a.

Horizontalna montaza - GCH, GCR (slika 1b, slika 1c) - Za
horizontalnu montazu udaljenosti izmedu kuka su razliCite za razliite
koli¢ine, a navedene su u tablici 2 na slici. 1b i tablici 3 na slici.1c.

Kako bi se izbjegle Stete korisniku i trecim osobama u slucaju havarije|

sustava za snabdijevanje toplom vodom, potrebno je bojler montirati
u prostorijama s podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom
slucaju ne stavljati ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se
bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je ispod
njega predvidjeti zastitnu kadu s kanalizacijskom drenaZzom.

Primjedba: zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.

2. Prikljucivanje bojlera na vodovodnu mrezu

2. Priklju€ivanje bojlera na vodovodnu mrezZu

Sl. 4

Gdje: 1 — Ulazna cijev; 2 — sigurnosni ventil; 3 — reducir ventil (kod
napona u vodovodu iznad 0,6 MPa); 4 — stop ventil; 5 — lijevak

s vezom prema kanalizaciji; 6 — crijevo; 7 — ventil za praznjenje
bojlera

Pri priklju€ivanju bojlera na vodovodnu mreZu voditi raCuna o
obojenim oznakama (prstenima) na cijevima: plavo za hladnu
(ulaznu) vodu, crveno za vrucu (izlaznu) vodu.

Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler kupljen.
Montira se na priklju¢ku za hladnu vodu u skladu sa strelicom na
njemu koja ukazuje smjer ulazne vode. Nije dopustena montaza
bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.
Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koriStenje drugog
sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489),

to se mora on kupiti naknadno. Za uredaje sukladni sa EN

1487 maksimalni ocijeni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale
sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa
manje od oznagenog na ploc€ici uredaja.

U tim slu€ajevima uzvratni sigurnosni ventil isporu¢en sa uredajem
ne smiju se koristiti.

( N\
Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila mozZe dovesti do
oS8tecCenja bojlera i treba ih ukloniti.

-
g

Ne dopusta se druga zaustavijajuca armatura izmedu uzvratno
sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja.

Nije dopuSteno montirati ventil na navojima duljine vi§e od 10 mm, u
protivnom moZze doci do oStecenja vaseg ventila i to je opasno po vas

L bojler. )

e N
Kod bojlera za okomitu ugradnju sigurnosni ventil mora biti vezan na
ulaznu cijev kod skinutog plasticnog panela uredaja. )
\

e A
Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti zasti¢eni od
smrzavanja. U slucaju drenaze sa crijevom — njegov slobodan kraj mora

uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti

L osigurano od smrzavanja.

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za
hladnu vodu i odvijanjem slavine za vrucu vodu tu$ baterije. Poslije
punjenja iz tu$ baterije mora poteci neprekidan vodeni mlaz. Tek
tada mozete zaviti slavinu za toplu vodu.

Kada morate bojler isto€iti, obvezno prije toga prekinite elektri¢no
napajanje. Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil tople
vode mjesalice. Otvorite ventil 7 (slika 4) kako bi voda iscurila iz
bojlera. Ukoliko takav ventil nije ugraden, bojler se moze isprazniti
izravno iz ulazne cijevi s tim da se prethodno mora odvaojiti od
vodovoda.

Pri skidanju prirubnice normalno ¢e do¢i do istakanja nekoliko litara
vode iz spremnika za vodu

Pri istakanju preduzeti mjere za sprijeCavanje Steta koje voda mozZe
prouzrociti.

Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrijednost u |
stavku gore, potrebno je instalirati tlaéni ventil, inace kotao nece
raditi ispravno. Proizvodac ne preuzima odgovornost za probleme
izazvane nepravilnom uporabom uredaja.

3. Prikljucivanje na elektri€nu mrezu .

Prije nego ukljucite napajanje elektricnom energijom uvjerite se da je bojler
napunjen vodom.

3.1. Kod modela snabdjevenih napojnim kablom s utikacem
povezivanje se ostvaruje stavljanjem u utinicu. Isklju€ivanje iz
elektricne mreze ostvaruje se izvlaCenjem utikaca iz uti¢nice.

Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug predviden s
osiguracem. On mora biti uzemijen.

3.2. Vodogrijaci opremljeni kablom napajanje bez utikaca

Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne
elektriCne instalacije, osiguran osiguratem sa objablenom
nominalnom strujom 16A (20A za snagu > 3700W). Veza bi trebala



biti trajna — bez utika¢a. Strujni krug mora biti osiguran osiguracem
i ugradenim uredajem koji da osigurava isklju€enje svih polova u
uvjetima hipertenzije kategorije IIl.

Spajanje kablova napajanja kabla napajanja uredaja treba se
izvrsiti kako slijedi:

o kabel smede boje izolacije — na fazni kabel elektri¢ne instalacije
(L)

e kabel plave boje izolacije — na neutralni kabel elektricne
instalacije (N)

o kabel Zuto-zelene boje izolacije — na zastitni kabel elektri¢ne
instalacije (L))

3.3. Vodogrijaci bez kabla napajanja

Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne
elektricne instalacije, osiguran osiguratem sa objablenom
nominalnom strujom 16A (20A za snagu > 3700W). Veza se
ostvaruje s mjedenim jednozilnim (&vrsti) kablovima - kabel 3x2,5
mm? za ukupnu snagu 3000W (kabel 3x4.0 mm? za snagu >
3700W).

U elektriénu shemu napajanja mora se ugraditi uredaj koji
osigurava razdvajanje svih polova u uvjetima hiper napona
kategorije Il1.

Da bi se napojni elektriéni kabl povezao na bojler, potrebno je
skinuti plasti¢ni poklopac.

Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama
na terminalima kao sto sledi:

e fazovi na oznaku A1 ili L ili L1.

e neutralni na oznaku N (B ili B1ili N1)

e Obvezno je sigurnosni provodnik povezati s navojnim spojem
oznacenim s

Nakon ugradnje ponovno vratiti plasti¢ni poklopac na mjesto!
Objasnjenje uz sl. 3:

TS — termoprekidac; TR — termoregulator; S — klju¢ (kod modela s
takvim); R — grijalica; IL — signalna Zarulja; F — prirubnica.

V.ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJSKA
ANODA (KOD BOJLERA SA SPREMNIKOM SA
STAKLOKERAMICKIM POKRICEM)

Zastitna magnezijumska anoda §titi unutarnju povrSinu spremnika
za vodu od korozije.

VAZNO! Magnezijeva anoda je potrosni dio i njezina zamjena dio je
standardnog odrzavanja bojlera.Njegova periodicka inspekcija i zamjena
pri habanju preduvjet su ispravnog rada uredaja i valjanosti jamstva.
Proizvodac zahtijeva da se stanje magnezijske anode provjeri najmanje
jednom svake dvije godine rada. Provjeru provodi kvalificirani tehnicar ili
ovlasteni servisni centar.

Brzina troSenja magnezijske anode ovisi o kvaliteti i sastavu vode, stoga je
moguce da ¢e anodu biti potrebno zamijeniti prije standardnog servisnog
intervala.

VI.RUKOVANJE UREDAJEM.

Prije prvog uklju€ivanja uvjerite se da je bojler ispravno priklju€en
na struju i da je pun vode.

1. Bojleri s ON/OFF kontrolom

1.1. Elementi upravljanja

Slika 2 gdje:

1 - Gumb klju€a za napajanje (kod modela s prekidacem)

2 — Svjetlosni pokazatelji

3 — Rucica termo-regulatora (integrirana s gumbom prekidaca
napajanja).

1.2. Uklju€ivanje uredaja.

Bojler se ukljucuje putem uredaja ugradenog u instalaciju, sto je
navedeno u tacku 3 stavka V ili prikljucivanjem utikaca u elektri¢nu
utiCnicu (ako je model s kabelom i utikacom).

VAZNO: Modeli imaju ugradeni prekida¢ i morate ga isto ukljuiti.

Gumb elektri€nog klju¢a kontrolira rezim uklju€ivanja/ isklju€ivanja
napajanja grija¢a.

Gumb elektricnog klju¢a je reljefan i oznacen znakom @

Da biste ukljucili elektri¢ni klju¢ pritisnite gumb dok se ne zaustavi
i otpustite ga. Gumb ostaje pritisnuti, $to znaci da je ukljucen.
Svijetlosni indikatori takoder svijetle.

Da biste iskljugili elektri¢ni klju€ pritisnite gumb dok se ne zaustavi
i zatim ga otpustite.. Gumb mora biti istaknut $to znaci da je
isklju€en. Svjetlosni indikatori takoder se ugase.

“OFF” HON”

Uy Ywlr

Kontrolna svjetla (indikatori)

Svijetle crveno — uredaj je u nacinu rada grijanja vode;

Svijetle plavo — voda u uredaju je zagrijana i termo-regulator je
isklju¢io napajanje grijaca.

Indikatori ne svijetle kada:

elektricni klju€ uredaja je isklju€en, ili

uredaj se ne napaja elektricnom energijom, ili

temperaturna zastite uredaja se je iskljucila — vidi odjeljak 2 u
nastavku

1.3. Pode$avanje temperature

Ova funkcija omoguéava odabir Zeljene temperature. Da biste
odabrali pokrenite rucicu na plodi i stavite oznaku u odgovarajuci
poloZaj (slika 2). za poveéanje temperature okrecite u smjeru
kazaljke na satu.

Jednom mjesecno, postavlajte ruénu drsku u polozaju za maksimalnu
temperaturu, za razdoblje od jednog dana (osim ako uredaj radi
kontinuirano u ovom nacinu rada) - vidi Prilog - I. Maksimalna temperatura

termostata. Na takav nacin se osigurava veca higijena zagrijanje vode.

e Nacin rada ,Protiv smrzavanja“

Stavite rucicu u polozaj ,MIN“sukladno slici2. S ovom postavkom
uredaj odrzava temperaturu koja sprje€ava zamrzavanje vode.

VAZNO: Napajanje strujom uredaja mora biti ukljuéeno. Sigurnosni ventil i
A cjevovod od njega do uredaja motaju biti osigurani od smrzavanja.

e Polozaj € (Usteda elektriéne energije) — U tom rezimu
temperatura vode dostize do oko 60° C. Na taj nacin se smanjuje
gubitak topline.

2. Zastita od temperature (odnosi se na sve modele).
Uredaj je opremljen specijalnim priborom (termoprekidacem) za
zastitu od pregrijavanja vode koji iskljuCuje grijaC od elektricne
mreze kada temperatura dostigne previe visoke vrijednosti.

Nakon aktivacije, ovaj uredaj ne ostvaruje autoregenerirnje i uredaj
nece raditi. Kontaktirajte ovlastenog servisera za rjeSavanje problema.

VIl. PERIODICKO ODRZAVANJE

Tijekom rada uredaja u njegovoj se unutrasnjosti nakuplja kamenac te se taloze
sedimenti koji dolaze s vodom. To dovodi do povecanja razine buke tijekom
zagrijavanja i/ili moZe uzrokovati neZeljeno aktiviranje ugradene toplinske
zaétite. STOGA JE POTREBNO REDOVITO PROVODITI ODRZAVANJE UREDAJA,
koje ukljucuje cis¢enje unutrasnjosti spremnika vode, uklanjanje naslaga s
grijaceg elementa te provjeru i, prema potrebi, zamjenu zastitne anode koja
se trosi. Razdoblje izmedu ciscenja ovisi o razini tvrdoce vode, potrosnji tople
vode i vrsti instalacije. Sukladno Europskom tehnickom izvjes¢u CEN/TR 16355,
Cis¢enje treba provoditi najmanje jednom godisnje. Ovu operaciju moze izvesti
kvalificirani tehnicar ili ovlasteni servis uz naknadu.

Za ciscenje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne preparate ili
preparate sa razrjedivac¢em. Nemojte sipati vodu na jedinicu.

Proizvodac ne snosi odgovornost za posljedice uzrokovane nepostivanjem
ovih uputa.

Upute o zastiti okolisa

Stari elektriCni uredaiji sastoje se od vrijednih materijala

te stoga ne spadaju u kuéno smece! Stoga vas molimo

da nas svojim aktivnim doprinosom podrzite pri Stednji

e ESUrS2 i zastiti okoliSa, te da ovaj uredaj predate na
mjesta predvidena za sakupljanje starih elektri¢nih

uredaja, ukoliko je takvo organizirao.



Y8 |. RREGULLA TE RENDESISHME

1. Ky pérshkrim teknik dhe instuksioni pér shfrytézimin ka pér synim t'Ju njoh me artikullin dhe kushtet pér montimin e tij té rregullt dhe shfrytézimin e drejté.
Instruksioni éshté i destinuar pér teknik t€ licenzuar, t€ cilat do ta montojné aparatin, do ta demontojné dhe riparojné né rast defekti.

2. Ju lutemi, duhet té keni parasysh se respektimi i instruksioneve né kété udhézues éshté para se té gjithash né interes té blerésit, por ndérkohé éshté edhe

njé prej kushteve té garancisé, té pérshkuara né kartén e garancisé, e té mund blerési ta pérdoré shérbimin falas gé ofrohet nga garancia. Prodhuesi nuk

Eérgjig'ﬁt pér démtime né aparatin ose déme té€ mundshme té shkaktuara si rezultat i eksploatimit dhe/ose montimit, gé nuk iu pérgjigjen instruksioneve né
&te udhézues.

3. Bojleri elektrik i pérgjigjet té gjitha kérkesave té EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ky Kjo pajisje u destinua pér pérdorim nga fémijé né moshén 3 vjege ose mbi moshén 3 vjece, nga nﬂ'eréz me aftési té kufizuara fizike, emocionale dhe

mendore, ose nga njerézit té cilét nuk kané pérvoje ose njohuri, nése jané nén mbikéqyrje ose té instruktuar né pérputhje me pérdorimin e parrezikshém

té pajisjes dhe nése i kuptojné rreziget té cilat mund té shkaktohen.

5. Fémijét té mos luajné me pajisjen.

6. Fémijét né moshés 3 deri né 8 vjec kané té drejté té punojné vetém me rubinetin e lidhur ndaj bojlerin.

7. Pastrimi dhe mirémbajtja e pajisjes té mos béhet nga fémijé pa mbikéqyrje.

e
A VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té aparatit do ta béjé i rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e konsumatoréve qé
mund té shkaktojé pasoja té rénda dhe té géndrueshme pér ata, duke pérfshiré por jo vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo
mund té cojé né démtime té pronésisé sé tyre /prishjen dhe / ose shkatrimin e tyre/, sikurese té asaj té paléve té treté té shkaktuara, duke
pértshir jo vetém nga pérmbytje, plasje dhe zjarri.
Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim duhet té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe
tekniké pér riparimin dhe montimin e aparatit qé kané fituar licencén pérkatése e tyre né territorin e shtetit né té cilin kryhen montimet dhe

L vénia né shfrytézim té aparatit dhe né pérputhje me rregulloret pér pérdorimin. )

~N

-
ﬁ Ndalohet ¢do ndryshim dhe rikostruksioni i konstrukcionit dhe skemén elektrike té bijlerit. Né rast konstatim té ndryshimeve té tilla garancia e aparatit skadohet.
Ndryshime dhe rikostrukcione quhet ¢do hegje e elementeve té pérdorura nga prodhuesi, montimin e komponentéve shtesé te bojleri, ndrimin e elementéve me
analogé qé nuk jané miratuar nga prodhuesit.
N

Montimi

1. Bojleri duhet t& montohet vetém né ambiente me siguri normale kundér zjarrit.
2. Né rast montimi né banjon, ai duhet t€ montohet né njé vend té tillé gé t& mos laget nga uji i dushit ose prej dushit té lévizshém.

3. Aiéshtéidestinuar pér eksploatim vetém né ambiente té mbyllura dhe té ngrohta, né té cilat temperatura nuk ulet nén 4°C dhe nuk éshté i destinuar té punojé né regjim té
pandérpreré dhe té vazhdueshém.

4. Aparati montohet duke e varur né mur népérmjet pllakézén mbajtése e montuar mbi korpusin e tij (né rast se nuk jané mbérthyer tek ai, duhet t€ montohen népérmjet
bulonat gé e shogérojné). Varimi béhet me dy kanxha (min. @ 10 mm) t€ mbérthyera shumé miré tek muri (nuk pérfshihené né kompleksin e varimit).

Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit

1. Aparati éshté i destinuar pér té siguruar me ujé té nxehté objekte banimi, gé kané njé rrjet ujésjellés me presion jo mé shumé se 6 bar (0,6 MPa).

2. Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese, me té cilén éshté bleré bojleri.

Ajo vendoset né hyrjen e ujit té ftohté sipas shigjetés mbi korpusin e saj, qé tregon drejtimin e |évizjes sé ujit hyrés. Nuk lejohet ndonjé armatesé mbyllése midis
valvolés dhe aparatit.

Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin e valvuleve té tjeré té sigurisé ose pajisje (qé i pérgjigjet EN 1487 ose EN 1489), atéheré duhet ta blihet
suplementarisht. Pér pajisje té cilat iu pérgjigjen EN 1487 intensiteti maksimal i shpallur i punés duhet té jeté 0.7 MPa. Pér valvule té tjera té sigurisé, presionin né té
cilin u kalibruan duhet té jeté 0.1 MPa nén té shénuarit né tabelén e aparatit. Né kéto raste valvula-kthimi sigurie gé dorézohet me aparatin nuk duhet té pérdoret.

3. Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj bojlerit duhet t& mbrohen nga ngrirja. Gjaté drenimit me markug - fundi i tij i liré gjithmoné duhet
té jeté i hapur ndaj atmosferés (t€ mos jeté i mbytur). Markugi gjithashtu duhet té sigurohet kundér ngrirjes.

4. Pér puné té sigurt e bojlerit, valvolékthimi — sigururuese duhet té pastrohet rregullisht dhe té kontrollohet a funkcionon normalisht /pa blokim/,
né rajonet me ujé gélgereje té pastrohet nga gélgeren e grombulluar. Ky shérbim nuk éshté objekt i garancisé.

5. Pér té evituar démtime té pérdoruesit dhe personave té treté, né rast defekt né sistemin e furnizimit me ujé té ngrohté, éshté e nevojshme aparati t¢ montohet
né ambiente qé kané hidroizolim té dyshemesé dhe drenazh né kanalizimin. Né asnjé ményré mos vendosni nén aparatin sende gé nuk jané té géndrueshme ndaj
ujit. Né rast montimi né ambiente gé nuk kané hidroizolim té dyshemesé éshté e nevojshme té béhet njé vaské nén tij me drenazh né kanalizimin.

6. Gjaté eksploatimit — (regjim i ngrohjes sé ujit) — &shté normalisht té pikojé ujé nga vrima e kullimit e valvulés sigurie. Ajo duhet té mbetet e hapur
ndaj atmosferés. Duhet té ndérmerren té gjitha masat pér hegjen dhe grumbullimin e sasive té derdhura pér shmangen e demave..

7. Né rast se ka mundési qé temperatura né aneks té bijé nén 0°C, bojleri duhet té zbrazet.

KKur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e nevojshme té ndérpritet ushgimi elektrik i bojlerit. Ndérprisni hyrjen e ujit né pajisjen. Hapni rubinetin pér

Ujé té ngrohté té cezmés. Hapeni rubinetin 7 (fig. 4) qé té derdhet uji nga bojleri . Né se né instalimin nuk ka rubinet té till€, bojleri mund té zbrazet drejt pér sé
drejti nga tubii hyrjes sé ujit, pér kété ai paraprakisht duhet té cmontohet nga ujésjellési.

Lidhje me rrjeti elektrik

1. Mos e léshoni bojlerin para se té jeni té bindur se éshté i mbushur me ujé.

2. Né lidhjen e bojlerit me rrjetin elektrik duhet té kujdeseni pér ludhja e rregullt e pércuesit mbrojtés (tek modelet pa kablo dhe spiné).

3. Ngrohési i ujit pa prizé ngarkuese - rrjeti i rrymés duhet té sigurohet me valvulé sigurie dhe me pajisje té instaluar gé siguron ndarjen e té gjitha poleve
né kushtet e mbitensionit té kategorisé sé Ill-té.

4. Nése kabloja ushquese (pér modelet gé e kané) éshté e prishur ajo duhet té ndrohet nga pérfagesues i repartit ose nga person me njé kualifikim té
kétillé, pér té shmangur ¢do risk.

5. Tek bojlerét me montim hoorizontal - Izolimi i pércjellésve ngarkuese té instalimit elektrik, duhet t& mbrohen nga prekja me flanxhén e pajisjes (né zonén
nén kapakun plastik). Pér shembull me kabllo izoluese me termorezistencé mé té madhe se 90°C.

6. Gjaté kohés sé ngrohjes sé aparatit mund té keté zhurmé (nga uji i zier). Kjo éshté normale dhe nuk indikon démtime. Zhurma pérforcohet me kalimin
e kohés pér shkak té gélqerorit té& grumbulluar. Qé té higet zhurma aparati duhet té pastrohet. Ky shérbim ofrohet nga garancia.

Klienté té nderuar,
Ekipi i TESY-t Ju pérgézon nga gjithé zemra pérfitimin e ri. Shpresojmé se aparati Tuaj i ri do té kontribojé pér pérmirésimin e komoditetit né shtépné tuaj.



II. KARAKTERISTIKA TEKNIKE
. Nxénésia nominaleV, né litra — shiko tabelén mbi aparatin.

ry

. Tension nominal - shiko tabelén mbi aparatin.
3. Fugi nominale - shiko tabelén mbi aparatin.

4. Presion nominal - shiko tabelén mbi aparatin.

Ky nuk éshté presioni nga rrjeti i ujésjellésit. Kjo éshté e shpallura pér
aparatin dhe lidhet me kérkesat e standardéve té parrezikshmérisé.

5. Llojii bojlerit ~ujénxehés akumulues i mbyllur me termoizolim.

6. Konsumi ditor i elektroenergjisé — shiko Shtojcén |

7. Profilii shpallur i ngarkesés - shiko Shtojcén |

8. Sasia e ujit té pérzier tek 40°C V40 né litra - shiko Shtojcén |

9. Temperatura maksimale e termostatit — shiko Shtojcén |

10. Akordimet e temperaturés té vendosur fabrikisht - shiko Shtojcén |
11. Efektiviteti energjetik gjaté ngrohjes sé ujit — shiko Shtojcén |

11I.PERSHKRIM DHE MENYRA E VEPRMIT

Aparati pérbéhet nga korpus, flanxhé né pjesén e poshtme /tek bojlerét
pér montim vertikal, /ose anés/ tek bojlerét me montim horizontal/, panel
mbrojtés plastik dhe valvolékthimi - siguruese.

1. Korpusi pérbéhet nga pezervuar ¢eliku (ujembajtési) dhe veshje
(péshtellja e jashtme) me termoizolimi midis tyre nga penopoliureten me
dendési té larté, i pastér nga ana ekologjike, dhe dy tubacione me fileto G
1/2" pér furnizim me ujé té ftohté (me unazé bojé blu) dhe pér shkarkimin
e ujit t& ngrohté (me unazé té kuge).

Né rezervuarin e brendshém, né varési té€ modelit, mund té jené dy lloje:

® Nga celik i zezé, i mbrojtur nga korozioni nga njé shtresé speciale gelq
— keramike ose emal

® Nga celik inoksid

Mbi flanxhon éshté montuar ngrohési elektrik. Tek bojlerét me veshje
gelq -keramik éshté montuar dhe njé protektor magneziumi.

Ngrohési elektrik shérben pér ngrohjen e ujit né rezervuari dhe
komandohet nga termostati, qé rregullon né ményré automatike njé
temperaturé e caktuar té ujit.

Aparati disponon dhe me njé vegél e montuar pér mbrojtjen nga
mbinxehja (termostakues), qé stakon nxehési nga rrjeti elektrik né rast
se temperatura arrijé nivele shumé té larta.

2. Valvolékthimi - siguruese parandalon zbrazja e ploté té aparatit né
rastet kur ndérpritet furnizimi me ujé té ftohté nga rrjeti ujésjellés. Ai
mbron aparatin nga rritja e presionit né ujémbajtésit deri pérmasa
mé té médha nga e lejuarén gjaté regjimit té€ ngrohjes (! gjaté rritja e
temperaturés uji bumehet dhe presjoni rritet), népérmjet rrjedhja e
tepricés sé ujt nga vrima e drenazhimit.

s

Valvolakthimi - siguruese nuk mund t€ mbrojé aparati nga presioni mé
i larté i ujit né ujésjellésin, nga ky qé rekomandohet pér aparatin.

IV.MONTIMI DHE LESHIMI NE PUNE
4

VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té aparatit do ta béj@

i rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e konsumatoréve qé mund té
shkaktojé pasoja t€ rénda dhe té géndrueshme pér ata, duke pérfshiré por
jo vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té ¢ojé né démtime té
pronésisé sé tyre /prishjen dhe / ose shkatrimin e tyre/, sikurese té asaj té
paléve té treté té shkaktuara, duke pérfshir jo vetém nga pérmbytje, plasje
dhe zjarri.
Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim
duhet té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe tekniké pér
riparimin dhe montimin e aparatit qé kané fituar licencén pérkatése e tyre
né territorin e shtetit né té cilin kryhen montimet dhe vénia né shfrytézim té
L aparatit dhe né pérputhje me rregulloret pér pérdorimin.

J

Shénim: Instalimi i mjetit paguhet nga blerési
1. Montimi

Rekomandohet montimi i aparatit té jeté maksimalisht afér vendeve té
pérdorimit té ujit té ngrohté&, pér té zvogluar humbjet e nxehtésisé né
tubacioni. Né rast montimi né banjon, ai duhet t& montohet né njé vend
té tillé gé té mos laget nga uji i dushit ose prej dushit té Iévizshém. Jané té
mundur dy variante pér montim:

° montim vertikal GCV (fig. 1a, tabelén 1) — Né rast montimi ndaj murit -
pajisja lidhet me pllakén mbajtése t& montuar ndaj korpusit té tij.

Varimi béhet me dy kanxha (min. @ 10 mm) t& mbérthyera shumé miré tek
muri (nuk pérfshihené né kompleksin e varimit). Konstrukcioni i pllakézés
mbajtése, tek bojlerét me montim vertikal, &shté universale dhe lejon
distanca midis kanxhave té jeté nga 220 deri 310 mm - fig. 1a.

° montim horizontal - GCH, GCR (fig. 1b, fig. 1¢) — Né rast t& montimit
horizontal largésité mes grepave jané né varési té volumeve té ndryshme
dhe jané pérmendur né tabelén 2 ndaj fig. 1b, tabelén 3 ndaj fig. 1c.

Tek modelet me montim mbi dyshemen kapja béhet me bulona né
dyshemen.

Pér té evituar démtime t€ pérdoruesit dhe personave té treté, né rast

defekt né sistemin e furnizimit me ujé té ngrohté, éshté e nevojshme
aparati t& montohet né ambiente qé kané hidroizolim té dyshemesé dhe
drenazh né kanalizimin. Né asnjé ményré mos vendosni nén aparatin
sende qé nuk jané té qéndrueshme ndaj ujit. Né rast montimi né ambiente
qé nuk kané hidroizolim té dyshemesé éshté e nevojshme té béhet njé
vaské nén tij me drenazh né kanalizimin.
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2. Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit

Fig. 4

Ku: 1 - Tubacion hyrés; 2 — valvolé sigurimi; 3 — ventil reduktimi (pér
presion tek ujésellésit mbi 0,7 Mpa); 4 - rubinet mbylljeje; 5 — hinké né
lidhje me kanalin; 6 — tub gome; 7 — Rubinet pér zbrazjen e bojlerit.

Né lidhjen e bojlerit me rrjetin e ujésjellésit duhet té keni parasysh
shénimet treguese me ngjyra (unazét) mbi tubacionet: blu — pér uji
(hyrés) i ftohté, i kuq - pér uji (dalés) i ngrohté.

Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese, me té cilén
éshté bleré bojleri.

Ajo vendoset né hyrjen e ujit té ftohté sipas shigjetés mbi korpusin e saj,
gé tregon drejtimin e lévizjes sé ujit hyrés. Nuk lejohet ndonjé armatesé
mbyllése midis valvolés dhe aparatit.

Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin e valvuleve té
tjeré té sigurisé ose pajisje (qé i pérgjigjet EN 1487 ose EN 1489), atéheré
duhet ta blihet suplementarisht. Pér pajisje té cilat iu pérgjigjen EN 1487
intensiteti maksimal i shpallur i punés duhet té jeté 0.7 MPa. Pér valvule
té tjera té sigurisé, presionin né té cilin u kalibruan duhet té jeté 0.1

MPa nén té shénuarit né tabelén e aparatit. Né kéto raste valvula-kthimi
sigurie qé dorézohet me aparatin nuk duhet té pérdoret.

Shénim: vaska mbrojtése nuk hyn né kompleksin dhe zgjedhet nga
konsumatori.

Ndodhja e valvolavekthimi — siguruese té tjera (t€ vjetra) mund té
shkaktojné démtimin e aparatit tuaj dhe duhet té higen.

Nuk lejohet armatura tjetér frenuese mes valvulés sigurie (pajisjes
mbrojtése) dhe aparatit

10mm, né rast té kundért kjo mund té shkaktojé démtimin e valvolés
tuaj dhe éshté e rrezikshme pér aparatin tuaj.

Tek bojlerét me montim vertikal valvola sigurimi duhet té jeté e lidhur
me tubacioni hyrés kur paneli plastik éshté hequr.

Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj bojlerit duhet té

mbrohen nga ngrirja. Gjaté drenimit me markug — fundi i tij i liré
gjithmoné duhet té jeté i hapur ndaj atmosferés (té€ mos jeté i mbytur).
Markugi gjithashtu duhet té sigurohet kundér ngrirjes.

[ Nuk lejohet vidhosjen e valvolés né filetim me gjatési mé e madhe se‘]

Mbushja e bojlerit me ujé béhet duke hapur rubinetin pér ujé té
ftohté nga ujésjellésin drejt tij dhe rubineti pér ujé té ngrohté té
ventilit. Pas mbushjes sé bojlerit nga ventili duhet té derdhet njé rymé
e vazhdueshme ujé. Atéhere mund té mbylIni rubinetin pér ujé té
ngrohté.

Kur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e nevojshme té
ndérpritet ushqgimi elektrik i bojlerit. Ndérprisni hyrjen e ujit né pajisjen.
Hapni rubinetin pér ujé té ngrohté té cezmés. Hapeni rubinetin 7 (fig. 4)
gé té derdhet uji nga bojleri . Né se né instalimin nuk ka rubinet té tillé,
bojleri mund té zbrazet drejt pér sé drejti nga tubi i hyrjes sé ujit, pér
kété ai paraprakisht duhet té€ ¢gmontohet nga ujésjellési.

Né rast hegjes sé flanxhos éshté normale té derdhen disa litra uji, qé
kané mbetur né ujémbajtésin.

Gjaté derdhjes duhet t& merren masa pér parandalimin e démeve
eventuale nga derdhja e ujit.

Nése presioni né rrjetin e ujésjellésit tejkalon vlerén e pérshkuar né
paragrafin e paré mé sipér, atéheré nevojitet montimi i ventilit reduktiv,
né rast té kundért bojleri nuk do té eksploatohet né ményré té drejté.
Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér problemet gé dalin nga pérdorimi i
parregullt té aparatit.

3. Lidhje me rrjeti elektrik .

Para se ta takoni ushqimin elektrik duhet té sigurohuni se aparati
éshté i mbushur me ujé.

3.1. Tek modelet gé jané té pajisura me kablo ushquese, i
kompletuar me sping, lidhja béhet duke e futur né prizén.

Kontakti duhet né ményré té drejté té lidhet ndaj rrjetit té veganté té
rrymés dhe té sigurohet me mbrojtés. Ai duhet té tokézohet.
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3.2. Ngrohésit e ujit té paketuar bashké me pércjellésin ngarkues pa prizé
Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit té vecanté té rrymés prej instalimit
stacionar té rrymés, siguruar me valvulé sigurie me elektricitet té
shpallur nominal 16A (20A pér kapacitet > 3700W). Lidhja duhet té jeté
e géndrueshme — pa lidhur prizat. Rrjeti i rrymés duhet té sigurohet me
valvulé sigurie dhe me pajisje té instaluar qé siguron ndarjen e té gjitha
poleve né kushtet e mbitensionit té kategorisé sé llI-té.

Lidhja e pércjellésve té prizés ngarkuese té pajisjes duhet té béhet po
ashtu:

o Pércjellési me ngjyré kafe té izolimit — ndaj pércjellésit té fazés prej
instalimit elektrik (L)

o Pércjellési me ngjyré blu té izolimit — ndaj pércjellésit neutral té
instalimit elektrik (N)

o Pércjellési me ngjyré jeshile té izolimit — ndaj pércjellésit sigurie prej
instalimit elektrik (é)

3.3. Ngrohési i ujit pa prizé ngarkuese

Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit té veganté té rrymés pre; instalimit
stacionar elektrik, siguruar me valvulé sigurie me elektricitet té
shpallur nominal 16A (20A pér kapacitet > 3700W) Lidhja realizohet

me pércjellése té forta bakri — kabllo 3x2,5 mm pér kapacitet té
pérgjithshém prej 3000W (kabllo 3x4.0 mm? pér kapacitet > 3700W).

Né garkun elertrik ushqyes té aparatit duhet t&€ montohet njé pajisje qé
té sigurojé shképutjen e té gjitha poleve né kushtet e mbitensionit e
kategotisé IIl.

Pér té montuar pércuesin elektrik ushqyes i bojlerit éshté e nevojshme
té higet kapaku plastik.

Lidhja e pércuesve ushqyes duhet té jeté né pérputhje me shénimet mbi
kapézave, si vijon:

® aiifazés tek shénimi A ose A1 ose L ose L1.

e ai neutral tek shénimi N (B oseB1 ose N1)

e Eshté e detyrueshme lidhja e pércuesit mbrojtés me bashkuesin me
vidé, i shénuar me shénjén (L)

Pas montimit kapaku plastik vendoset pérséril
Shpjegime té fig.3:

TS—termogkycés; TR — termorregullator; S - celés elektrik(tek modelet gé e
kané); R — ngrohés; IL llambé sinjali; F - flanxhé.

V.MBROJTJE ANTIKOROZIVE - ANODE MAGNEZI (TEK BOJLERAT
ME UJEMBAJTES ME VESHJE QELQ - QERAMIKE OSE EMALI)

Protektori anode magnesium e mbron hapesiren e brendshme te ujembajtesit nga
korrezioni.

E RENDESISHME! Anodi i magnezit éshté njé pjesé qé konsumon dhe
zévendésimi i tij éshté pjesé e mirémbajtjes standarde té bojlerit. Inspektimi
i tij periodik dhe zévendésimi kur éshté konsumuar jané parakusht pér
funksionimin e duhur té pajisjes dhe vlefshmériné e garancisé. Prodhuesi
kérkon qé gjendja e anodés sé magnezit té kontrollohet té paktén njé heré
¢do 2 vjet pérdorim. Kontrolli kryhet nga njé teknik i kualifikuar ose nga njé
gendér shérbimi e autorizuar.

Shpeshtésia e konsumit té anodés sé magnezit varet nga cilésia dhe pérbérja
e ujit, késhtu qé mund té jeté e nevojshme qé anoda té zévendésohet mé
herét se intervali standard i shérbimit.

VI.PUNA ME APARATIN.

Para l&shimit té aparatit né puné binduni se bojleri éshté lidhur né
ményré té drejt né rrjetin elektrik dhe éshté mbushur me ujé.

1. Bojler me kontroll ON/OFF

1.1. Elementet e drejtimit

Fig. 2 ku:

1 - Buton i celésit elektrik (tek modelet me celés elektrik)

2 - Tregues me drité

3 - Dorezé e termorregullatorit (e integruar me butonin e ¢elésit
elektrik).

1.2. Léshimin né puné té aparatit.

Léshimi i bojlerit né puné béhet me ané té njé pajisjes e montuar né
instalimin, e pérshkruar né nénpikén 3 té paragrafit V ose lidhje e
spinés me prizén elektrike (nése modeli éshté me kabllo me spiné).

E RENDESISHME: Modelet jané me celés té montuar né bojlerin

dhe éshté e nevojshme ta takoni dhe até.

Népérmjet butonin e celésit elektrik komandohet regjimi i [éshimit né
puné/shképutjen e ushgimit ndaj ngrohésit.

Butoni i celésit elektrik éshté me formé reliev dhe i treguar me shenjé @

Pér té 1éshuar celésin elektrik shtypni butonin deri né fund dhe e
léshoni. Butoni mbetet i shtypur qé do té thoté se éshté aktiv.
Treguesit me drité po ndrigojné.

Pér té shkycur celésin elektrik shtypni butonin deri né fund dhe
e léshoni. Butoni duhet té dali qé do té thoté se éshté i shkygur.

Treguesit me drité po ashtu shuhen.

NOFF” NON”

Ul Ul

Llambat e kontrollit (treguesit)

Ndricojné me ngjyré té kuge — aparati éshté né regjim té ngrohjes
sé ujit;

Ndricojné me ngjyré blu - uji né aparatin éshté ngrohur dhe
termorregullatori e ka shkycur ushgimin e ngrohésit.

Treguesit nuk ndricojné kur:

celési elektrik i aparatit éshté i shkycur, ose

nuk ka rrymé elektrike ushqyese ndaj aparatit, ose

mbrojtja elektrike e aparatit éshté shkycur - shih p. 2 mé poshté

1.3. Rregullimi i temperaturés

Ky funksion ju lejon té zgjidhni temperaturén e déshiruar. Pér té béré
zgjedhjen tuaj, kthejeni dorezén né panel duke e vendosur shénuesin
né pozicionin e duhur (Fig. 2). Pér té rritur temperaturén e drejtohuni né
drejtim té akrepave té ores.

Njé heré né muaj e vendosni dorézén né pozitén e temperaturés

maksimale pér 24 oré (pavarésisht nése pajisja gjithmoné punon né
kété regjim) - shiko Shtojcén -1 Temperatura maksimale e termostatit.
Ashtu sigurohet higjiena mé e madhe e ujit té ngrohté.

e Regjimi,Kundér ngrirjes”

Vendosni dorezén né pozicionin "MIN" sipas fig. 2. Me kété vendosje,
aparati mban njé temperaturé qé parandalon ngrirjen e ujit.

E RENDESISHME: Ushqimi elektrik i aparatit duhet té jetén né funksionim.
A Valvula e sigurisé dhe tubacionet e saj duhet detyrimisht té sigurohen nga
ngrirja.

e Pozita E (Kursim i elektroenergjis€) — Né kété regjim temperatura
e ujit arrin deri né afro 60°C. Né kété ményré po pakésohen humbjet
energjetike.

2. Mbrojtje me ané té temperaturés (e vlefshme pér té gjitha
modelet)

Aparati &shté pajisur me njé vegél té vecant (termoshkycés) pér
mbrojtje nga mbingrohja e ujit duke shkycur ngrohési nga rrjeti elektrik,
kur temperatura arrin dimensione shumé té larta.

Pas aktivimit kjo pajisje nuk vet-riparohet dhe aparati nuk do té
punojé. Kérkoni servis té autorizuar pér hegjen e problemit.

VII.MIREBAJTJA PERIODIKE

Gjaté pérdorimit té pajisjes, brenda saj grumbullohet gélgere dhe depozitohen
sedimente té sjella nga uji. Kjo con né rritjen e nivelit té zhurmés gjaté ngrohjes dhe/
ose mund té shkaktojé aktivizimin e padéshiruar t& mbrojtjes termike té integruar.
PRANDAJ ESHTE E NEVOJSHME TE KRYHET MIREMBAJTJE PERIODIKE E
PAJISJES, e cila pérfshin pastrimin e pjesés sé brendshme té rezervuarit té ujit,
hegjen e depozitimeve nga elementi ngrohés, si dhe kontrollin dhe, nése éshté e
nevojshme, zévendésimin e anodés mbrojtése qé konsumohet. Periudha ndérmjet
pastrimeve varet nga niveli i fortésisé sé ujit, konsumi i ujit t& ngrohté dhe lloji i
instalimit. Sipas Raportit Teknik Evropian CEN/TR 16355, pastrimi duhet té kryhet té
paktén njé heré né vit. Kjo proceduré mund té kryhet nga njé teknik i kualifikuar ose
nga njé gendér shérbimi e autorizuar kundrejt pagesés.

Per ta pastruar pajisjen perdorni nje lecke te laget. Mos perdorni detergjent ose
tretes. Mos e lani pajisjen me uje.

Prodhuesi nuk mban pergjegjesi per pasojat nga mosrespektimi i ketij
instruksioni.

Udhézime pér mbrojtjen e mjedisit

Bojlerét e vjetér kané materiale té cmueshme dhe prandaj ata

nuk duhet té hidhen sébashku me plehrat shtépiake! Ju lutemi

té kontriboni né ményré aktive pér té mbrojtur mjedisin duke
mmmmmmm  dorézuar aparatin tek pikét blerése té licenzuar (nése ka té

tille).



I. BAXINBI NPABUNIA

1. Len TexHiuHMIA onwnc i IHCTPYKLis ekcrnyaTauii MaloTb Ha MeTi 03HaomnTy Bac i3 BUpo6om i ymoBamMu 10ro NpaBusibHOTO MOHTYBaHHSA 11 eKcrtyaTaldlii.
IHCTPYKLiA Npyr3HayeHa 1 A4na NpaBo3AaTHUX TEXHIKIB, AKi OyayTb MOHTYBaTV NPWa CnoYaTky, AeMOHTYBATV 1 PEMOHTYBATU Y BUNAAKY MOLUKOAMEHHS.
2. [loTprMaHHA BKa3iBOK B CNPaB»Hill iIHCTPYKLi, B nepLuy yepry, ABAAETbCA B iHTepecC NOKyMLSA, ane pasoM 3 LM ABNAETbCA | OQHIEI0 3 rapaHTINHNX YMOB,
BKa3aHVIX B rapaHTiliHil KapTi, o6 NOKyneLib Mir CKOpMCTaTUCA 6e3KOLUTOBHO rapaHTiliHUM 06CyroByBaHHAM. BUpOBGHVK He Hece BignoBiaanbHICTb 3a
YLIKOZPKEHHSA B NPWagi i eBeHTYyarnbHi 36MTKK, 3anodisHi B pe3ynbTaTi ekcnnyartadii i/abo MoOHTaXy, AKi He BifnoBigaloTb BKasiBKaMm i iHCTPYKLsIM B LibOMY
KepiBHMLTBI.

3. EnekTpunuHmnin 6oiinep Bignoeigae Bumoram EN 60335-1, EN 60335- 2-21.

4. Llen npuvnap nprisHaYeHWn Ans BUKOPUCTAHHA AiTbMU 3 i cTaplue 3 POKIB i NoabMu 3 06MeEXeHUMIU Qi3UYHUMY, YyTAMBUMU abo PO3yMOBUMM
3pi6HoCTAMK, abo NtoAbMU 3 He[OCTaTHIM AOCBIAOM i 3HAHHAMM, AKLLO BOHW 3HAXOAATbCA Mif Harnsgom abo iIHCTPYKTOBaHI BignogigHo fo 6e3neyHoro
BMKOPWCTaHHA Npunagy i po3ymiloTb Hebe3neku, AKi MOXXyTb BUHUKHYTW

5. [iTy He NOBWHHI rpaTy 3 NPUNagoM.

6. [liTny Biui BiA 3 4o 8 pokiB MaloTb NPaBO NPALIOBATY TifbKM 3 KPaHOM, NiAKMIOYEHUM 0 BOAOHArpiBava.

7. YnweHHsn i o6cnyroByBaHHA Npwnagy He NOBUHHI 34iACHIOBATUCA AiTbMU, AKI HE 3HAaXOAATLCA Mif HarNAAOM.

e N
n YBATA! HenpasunsHa ycmaHoeka ma nioKnto4eHHA npunady moxyme 3po6umu tiozo He6e3neyHum 01151 300p06°s i Xumms cnoxueavie, a maxKox

Mmoxe 3anodiamu ceplio3Hi i 008208i4Hi HACNIOKU OnA HUX, Y MOMY 4UCHi, ase He minbKu, 00 i3u4HUX yWKoOKeHb ma/a6o cmepmi. Lje makox
Moxe npugecmu 0o 36umkie ix maiiHa /ywiKodxeHHI0o ma/a6o 3HUUWjeHHI0 /, a MAaKoX makum mpemix oci6, BUKJIUKAHUM 8KJTIOYHO, asle He MinbKu,
nosiHHIo, 8UGYxoMm, noxexceto. MoHmax, niok/o4eHHA 00 8000NPo800Y Ma 00 elekKMPUYHOI Mepexi NOBUHHI BUKOHYB8AMUCA NpAso30amHumMu
enekKmpomexHikamu i mexHikamu no peMoHmMy ma MOHMAxy npunadis, AKi OMpPUManu c8oko NPAaso30amHicme Ha mepumopii KpaiHu, 8 Akili 30ilcHIEMbCA MOHMAX

L 88edeHHA 8 ekcnilyamavito npunady, ma 8ionosioHo 0o HOpM i 3akoHo0ascmaa. )

N

-
ﬁ 3abopoHaomsca 8caki 3miHu U nepeby0osu 8 KOHCMPYKUIT U enekmpuyHiti cxemi 6otinepa. [pu KOHCMamyeaHHi Makux 2apaxmis Ha npunad eionaoae. f1io
3MiHoI0 U nepebydo8oio po3ymiembCa 8Cske 8I0CMOPOHeHHSA BKIAOeHUX 8UPOBHUKOM elemeHmis, 86y008y8aHHA 000aMKO8UX KOMNOHeHMI8 y 6olinep, 3amiHa
e/1leMeHMig 3 aHAN02iYHUMU HeCX8a1eHUMU 8UPOBHUKOM.
\

J

MoHTax

1. Boiinep HeoOXiAHO MOHTYBATU TiNIbKW B MPVMILLEHHAX 3 HOPMAJIbHO MOMXEXKHOI0 6e3MeKot0.

2. Mpw MoHTaxi B Na3Hi BiH NOBMHEH ByT MOHTOBaHWUI y TakoMy Micui, Ae 6 He 06nBaBcA BOAoI0 3 Aylly abo AyL-TpyOKu.

3. BiH npu3HayeHunn gna ekcrutyatauii TiNbKKU B 3aKpUTUX | OMantoBaHMX NPUMILLEHHAX, B AKX TemrepaTypa He nagae Hukye 4°C i He npr3HavyeHui ana
pob6oTn y 6e3nepepBHOMY NPOTOYHOMY PEXUMI.

4. MNpwvnap BIWAETbCA HA HeCyui MIaHKW, MOHTOBAHI Ha MOro KOpMyci (AKWO BOHM He 3aKpimnieHi Ha HbOMy, BapTO iIX MOHTyBaTU 3a JOMOMOrO
npuknageHunx 6ontis). Mpunag BiwaeTbca Ha ABOX rayukax (min. @ 10 mm), 3aKpinaeHUM HagINHO 3a CTiHY (He BK/OYEeHi B KOMMIEKT BilLaHHA ).

MpueaHaHHA 6onepa Ao BOAOriHHOT MepeXxi

1. Mpwvnag npr3HadyeHnii ans 3abesneyeHHs rapsaYolo BoAoio NobyToBKX 06'EKTIB, LLIO MatoTb BOLOTHHY MepeXxy 3 TUCKOM He binbLue 6 atmocdep (0,6 MPa).

2. O60B'A3KOBMM € MOHTYBaHHA 3BOPOTHO-3ano6ixkHoro knanaHa (0,8 MPa), akuii KynneHuii 3 6onepom. BiH cTaBUTbCA Ha BXOA| XONOAHOT
BOAW, y BiANOBIAHICTb 3i CTPINKOIO Ha MOro KOpMyci, AKa BKa3ye HaNnpAMOK BXifHOI Boau. He oonycKaeTbcA iHWa ranbMoBa apMaTypa Mixk KnanaHom i
npunagom.

BuknioueHHA: fAKLO MicLieBi perynatopHi (Hopmu) BMaratoTb BUKOPUCTAHHSA iHLIOIO 3aX1CHOro KanaHa abo npuctpoto (BignosigHoro EN 1487
abo EN 1489), Topi BiH Mae 6yTu 3aKynneHm JoAaTKOBO. Ans npucTpois, BignosigHnx EN 1487, MakcmanbHUIA OroNoLeHN pobounin TUCK Ma€E By T
0.7 MPa. [1na iHWKMX 3aXUCHUX KNanaHiB, TUCK, Ha AKOMY BOHM BigKanibposaHi, Mae 6yTn Ha 0.1 MPa Huxxue mapKyBanbHOi Tabnnuky npunagy. Y umx
BUMagKax MOBOPOTHUIA 3aXMCHWI KNanaH, 4OCTaB/eHWI 3 NPUIagoM, He NOTPIBHO BUKOPUCTATU.

3. MoBOPOTHO-3axMCHWI KnanaH i TpybonpoBig Big Hboro fo 6onnepa matoTb 6yTy 3axuLLeHi Big 3amep3aHHsA. Mpy ApeHyBaHHI WIaHroMm - oro
BiNbHWI KiHeLb 3aBXAun Mae 6yTn BiIKpUTUM Ao aTMochepu (a He 3aHypeHuM). LLnaHr Takoxx Mae 6y T 3axvLLEHNIA Bifl 3aMepP3aHHS.

4. [Ins 6e3neyHoi poboTu 6olinepa HeOOXigHO YNCTUTY PEryNsAPHO 3BOPOTHO-3aMobPKHWI KnamnaH i ornagaTv npaBunibHe Noro GyHKLiOHYBaHHS /o6 He
6yB 6510KOBaHVM/, @ B palioHax i3 CMbHO BanHAHOI BOAOIKO YNCTUTH Bif 3ibpaHoro BanHsAKy. Lia nocnyra He € npegMeTOM rapaHTiliHOro 06CNyroByBaHHS.

5. W06 yHUKHY TV 3anogisHHA 36M1TKIiB crioxrBayam i TpeTim ocobam y BUMafiKy HeCNpaBHOCTI B CUCTEMI MOCTaYaHHA rapAYvoL0 BOAOK HeobXiaHo,

o6 npvnag 6yB MOHTOBaHWI y MPUMILLEHHI, LLO Ma€ NiANOroBy riapoisonaAuiio 1 ApeHa) y KaHani3aujii. Y Hi AKomy BUNafKy He cTaBTe Mig npuiagom
npeamMeTy, AKi He € BOAOCTINKMMU. [py MOHTYBaHHI Npunagy B NpuMilleHHAX 6e3 nianorosoi rigpoisonauii Heo6xigHO 3po6UTY 3aXMCHY BaHHY Mif HUM
i3 ApeHakeM [0 KaHani3auii.

6. Mpw ekcnnyaTauii - (pexum Harpisy Boay) - HOPMaNbHIIM €, AKLLO Kpanae Bofa 3 PeHaHOro 0TBOPY 3aXMCHOTO KnanaHa. Vloro HeobxigHo 3anuwmnTm
BigKp1TUM 0 aTMocdepun. MatoTb ByTu y3aTi 3axoAuM No BiaBeAeHH!0 abo 360py MUHYNOT KiNbKOCTI ANA BiABEPTaHHA 30MTKIB.

7. fIKWWO iCHYE BipOrifHICTb MOHMXKEHHS TeMMepaTypy B NpUMILLIEHHI HxXYe 0°C, 6oinep HeobXigHO CMOPOXHWTY Bif BOAN.

Konu HeobxigHe 3BinbHeHHA 6oiinepa Big Boayn HeOOXiAHO CMOYaTKY BifK/IOUMNTU €NeKTPOXKMBIIEHHA A0 HbOTO. 3yNHWTX Nofady BOAW A0
npucTpoto. MycTuTn KpaH 3milyBaya 3 rapadoto Boaoto. [ina 3uigKyBaHHsA Boam 3 6oiinepa, BigKprinTe KpaH 7 (MantoHoK 4). KW B faHil iHcTanauii
TaKuii He NepeabayeHo, bornep moxe 6y Ty 3BiNIbHEHWIA Big BOAW, 6oinep Moxe 6y TV CMOPOXHEHWI NPAMO 3 MOro BXigHOI TPY6w, 3a3ganeriab
Bif'egHaBLLUM Golinep Big BOAONpoBoay.

MpueaHaHHA [0 eNeKTPUYHOT Mepexi

1. He Bkntoualite 6omnep He NepekoHaBLUKCD, L0 BiH HAMOBHEHMWI BOAOH).
2. Mpu nNpregHaHHi bonepa [0 eneKkTPUYHOI Mepexxi HeobXiaHO ByTV YyBaXKHMM, LWOG NPaBUIIbHO MPUERHATU 3aXUCHWUIA NPOBIAHUK (y Mofeneli 6e3
LIHYpa 3i WTencenem).
3. Y mopenei, 6e3 WHypa KMBNEHHA CTPymMOBa MNetns Mae 6yt 3abe3neveHa 3amnobiKHMKOM i BOYJOBaHMM MPUCTPOEM, OCKINIbKM Lie 3abe3neuye
po3‘eAHaHHA YCiX NMOMIOCIB B yMOBaX nepeHanpyxeHHa kateropii lll.
4. AKLWO WHYP »KMBNEHHSA (y MOAENel, YKOMIMIEKTOBAHUX 3 TaKUM) € YLIKOAXEHWUM, TOA| BiH MOBUHEH BYTN 3aMiHEHUIA CepPBICHUM NpefcTaBHUKOM abo
ocoboto 3 nofibHot KBanidikaui€io, LWO6 YHNUKHY TV BCAKOTO PUNKY.
5. Mpwu 6oinepax ropn3oHTanbHOIrO MOHTaXY, i30/1ALiA CUOBUX KabeniB enekTPUYHOT iHCTanALil Mae By T 3axuLLeHa Big KOHTaKTY 3 dnaHuem npunagy
(y 30Hi nif NnacTMacoBoto KpuLwKoto). Hanpuknag, 3 i3onauiiHoo TepmMoycagKoBoIo TPYOKOI0 3 TeMnepaTypHOIO CTilKicTio 6inblue 90 °C.
6. MNig vac HarpiBy 3 Npunagy MOXHa MOYyTV CBUCTAYMI WYM (3aKunatoya Boga). Lie € HopmanbHVM i He NOBIAOMAAETLCA NPO YWKOAKEHHA. AKLLO Len
LUYM MOCUITIOETLCA 3 YAaCOM, TOZ i MPUYMHOI € HAKOMMUYEHHA BanHsAKy. LLIo6 ycyHyT1 wym, HeobxifHo nounctuty npunag. Lia nocnyra He € npegmeTtom
rapaHTiiHOro o6cyroByBaHHs.
LLlaHOBHiI KnieHTN,
Komanpa TESY cepgeuHo no3gopoBnse Bac 3 HoBolo nokynkoio. CnogiBaemocs, wo Baw HoBuit npunag cnpuaTme noninweHHo KomgopTty y Bawomy

6yauHKY.



Il. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
HomiHanbHa micTKicTb, NiTpu - AnBKCA Tabnuyky Ha npunagi

Y

HomiHanbHuiA TUCK - AuBUCS Ta6nw4|<y Ha npmnapu
HomiHanbHa I'IOTy)KHICTb ausuca TaGJ'IVI‘-IKy Ha npunagi

HomiHanbHuiA TUCK - AMBUCS Ta6n|/|q|<y Ha npvlna/:u

eidHocumbc;l Ao sumoe cmaHdapmam be3neKu.

Tun Govinepa - 3aKpUTUn BogoHarpiBay akyMmyrtolumi, 3 TEMoi30NsLiero
LLlogeHHe cnoxwvBaHHA enekTpoeHeprii — ame. Jogatok |
OronoLeHnii npodinb HaBaHTaxkeHHs — ave. JogaTok |

2.
3.
4.,
[ Lle He muck 3 8odonposidHoi Mepexi. BoHo ozonowere ons npunady i J
5.
6.
7.
8. KinbkicTb 3miwaHoi Bogu npu 40 ° C V40 B nitpax — auB. Joaatok |

9.

MakcumaneHa Temnepatypa TepmoctaTta — ave. [logaTok |
10. 3aBOACHKI HACTPOWKKM TemnepaTtypu — avB. [oaaTok |
11. EHepreTnyHa edpeKTUBHICTb B PEXUMI HarpiBy Boay — ave. [logatok |

I.onuc 1 NnPUHUMN gii

Mpunag cknagaeTtbes 3 Kopnyca, pnaHus y CBOIN HUXHIM YaCcTUHI
/npun Gonnepax Anst BEpTUKanbHOro MoHTaxy/ abo 3 6oky /

npu Gornepax 4ns ropu3oHTaNbHOro MOHTaxy/, 3anobixHa
nnacTtmMacoBa naHersb i 3B0OPOTHO-3aMnobiKHMI KnanaHx.

1. Kopnyc cknagaeTbcs 3i ctaneBoro pesepsyapa (BogHoro 6aky)

i KOXKyXa (30BHILLUHBOT 0O0OYKK) 3 TEMMOI30NALIED MiXK HAMMK

3 eKOMOoriYHO YMCTOro 3 BUCOKOIO LLiMbHICTIO MIHONOMiypeTaHy, i
OBOX Tpy6 3 pi3bbneHHam G 2 “ gna nogayi xonogHoi Boau (i3
CVHIM KifnbueM ) i ANs BUNYLLEHHs Tennoi (i3 YepBOHUM KifnbLEM ).
BHyTpiLWHIV pe3epByap 3anexHo Big mogerni Moxe 6yTn ABOX BUAIB:
® i3 YOPHOI CTani, 3axuLLEeHoI crneLianbHUM CTEKNO- KEPaMiYHUM i
eManeBuM MoKpUTTAM

® 3 HepXKaBito4oi cTani.

2. Ha donaHui MOHTOBaHMIA eNeKTpUYHUIA Harpisad. Y 6onnepis 3i
CKI0- KepaMiYHMM MOKPUTTAM MOHTOBaHMWI i MarHieBMimn aHog, .
EnekTpu4HWiA HarpiBad CryxwTb Ans HarpiBaHHS BOAM B
pesepByapi 1 yNpaBnseTLCs TePMOCTATOM, KW aBTOMATUYHO
nigTpumye nesHy Temnepatypy. Mpunag mae y cBoemy
po3nopsimkeHHi BOyaoBaHe obnagHaHHS Ans 3aXUCTy Bifg, neperpisy
(TepMoBMMUMKaY), siKe BMKIHOYAE HArpiBady i3 enekTpuyHoi Mepexi,
Konu TemnepaTtypa Boau AOCATHETLCS BUCOKUX MOKA3HUKIB.

3. 3BOpOTHO-3anobixxHUIA 3anobirae MOBHOMY 3BiNTbHEHHIO Npunagy
npuv 3ynuHLI Nogadyi XonogHoi Boau 3 BOAOTHHOI Mepexi. BiH
3axvLliae npunag npu NigBULLEHHI TUCKY Y BOOHOMY KOHTENHEPI

[0 GinblLUe BUCOKOro NoKasHuKa Big, NpunycTMMOro Npu pexuMi
HarpiBaHHs (!npu NigBULLEHHI TemnepaTypy BoAa PO3LUMPIOTLCA 1
TUCK 36inbLUYETLCS), LWNSXOM BUMYCKY Yepes3 OpeHaXHUI OTBIp.

rnodayi 3 8000rPO8OOY MUCKY 8ULE 020/10WeH020 0715 npusiady.
IV.MOHTAX | BKNKOYEHHA

YBAIA! HenpasunbHa ycmaHogka ma niOKmoyeHHs npunady MoxXymb

3pobumu tio2o Hebe3neyHum 0715 300p0O8°A i KUmmSs Croxueadig, @ makox
Moxe 3anodigsmu cepliosHi i 008208i4Hi HacniOKu O7is HUX, y MOMy Yucrli, ane He
minbKu, 00 isudHUX ywKodxeHb ma/abo cmepmi. Lle makox moxe rpusecmu 0o
36umkig ix MaliHa /yWKoOXeHHI0 ma/abo 3HULEHHIO /, @ makoxX makum mpemix
0Cib, BUKMUKAHUM BKITIOYHO, ane He MirbKu, MOBIHHIO, BUBYXOM, MOXEXerO.
Mormax, nidknto4eHHs 3o 8090rpogody ma 00 efreKmMpPUYHOI Mepexi MOBUHHI
BUKOHY8amucsi npago3damHuMu eneKmpomexHikamu i mexHikamu o peMoHmy ma
MOHMaxy npunadig, siKi ompumMaru ceoko Mpaso3damHicmb Ha mepumopii Kpaiu, 8
AKiU 30iliCHIOEMbCA MOHMaX | 88edeHHs 8 ekcrinyamaujio rnpunady, ma ei0nogioHo

L 0o Hopwm ii 3aKoHodascmea.

[ 3s8opomHo-3anobixHUl KnanaH He Moxe 3axucmumu npunad npu ]

~N

/

TMpumimka : MoHmyearHs1 npunada rnnamume roKyneub.

1. MoHTax

MiCLi BUKOPUCTaHHS raps4oi BoAW, LWob CKOpPOTUTM TENOBI BTPaTH B
TpyGonposogi. Mpu MoHTaxi B NasHi BiH NOBWHEH OyT MOHTOBaHUI Y
TakoMmy micuj, ae 6 He obnmeascs Boaoto 3 Ayluy abo ayw-Tpyoku. Moxnusi
[Ba BapiaHTV YCTaHOBKM:

e BepTUKanbHa yctaHoBka GCV (mantoHok 1a, Tabnuui 1) - Mpu yctaHoBLi
Ha CTiHi - NPUCTPIN NiABILLYETLCA HA BEPXHIO NIIAHKY, 3aKpinneHy 3a noro
Kopnyc.

Mpunag BilwaeTbesa Ha ABox radkax (min. @ 10 mm), 3akpinneHnm HagiiHo
3a CTiHY (He BKITH0Y€EHi B KOMMMEKT BillaHHs ). KOHCTPYKLIiS HECy4OI MnaHku,
npv Golinepax BepPTUKANbHOrO MOHTAXY, € YHIBEPCANbHOIO 11 03BONEHa
BigcTaHb Mix rakamu Big 220 go 310 mm - MantoHok 1a.

ropusoHTanbHa ycraHoBka - GCH, GCR (mantoHok 1b mantoHok 1c) - Mpu
TOPU30HTabHIN YCTAHOBLi BIACTaHI MiX KPIOKaMU € PisHUMU 41§ PisHNX
00'eMiB i Bka3aHi B Tabnuui 2 4o mantoHka 1b, Tabnuui 3 4o mantoHka 1c.

LlJob6 yHukHymu 3anodisHHA 36umkie crioxueayam i mpemim ocobam

y sunadKy HecrpagHOCMi 8 cucmemi nocmavaHHs1 2aps40t0 80000
HeobxiOHo, wjob npunad 6ye MOHMOBaHUU y NPUMIlUEHHI, Wo Mae
nidnoeosy e2idpoizonauiio U OpeHax y kaHanizauii. ¥ Hi skomy eunadky He
cmasme nid npunadom npedmemu, ki He € godocmitikumu. [Npu
MOHMYy8aHHI npunady 8 npumiwjeHHsIx 6es nidno208oi 2idpoizonayii
HEeobXiOHO 3pobumu 3axucHy 8aHHy Mid HUM i3 OpeHaxeM 00 KaHanizauyir.

. lpumimka : 3axucHa eaHHa He 8xo0umb y KOMIIeKm |
8uUbUpPaEMbCs CroXueaqyem.

2. MpnepgHaHHA 6onnepa A0 BOAOriHHOI MepeXxi
MantoHok 4.
MantoHoK 3¢ - 41s1 MONIOBOro MOHTAXY.
[e: 1 - BxigHa Tpeba; 2 - 3anobiXkHMI kKnanaH; 3- CKOpoYeHUN
BEHTUNb (Npy TUCKY Y BogonpoBogi 6inbw 0,7 Mpa); 4 - ransMoBuii
KpaH; 5 - nivika 3i 3B’s13KOM A0 kaHanisauii; 6 — wnaHr; 7 — kpaH ans
3UiIKyBaHHs /cnopoxHeHHs/ Golinepa (BogoHarpisava)
Mpun npueaHaHHi bonnepa 40 BOAOMHHOT Mepexi HeobxigHO maTu
Ha yBas3i BKka3iBHi KONbOPOBI 3HaKW /Kinbusi / Ha Tpybax: CUHIN - Ans
XOroaHoI /BXiAHOI/ BOAW, YePBOHWI - ANS rapsiyoil /BUXigHoi/ Boaw.
O6O0B’s1I3kOBUM € MOHTYBaHHS1 3BOPOTHO-3aMnobiKHOTO knanaHa
(0,8 MPa), skun kynneHun 3 bonnepom. BiH cTaBuTbCA Ha BXOAI
XOMOAHOT BOAM, Y BiANOBIAHICTb 3i CTPINKOK Ha MOro KOpnyci, sika
BKasye HanpsiMoK BXigHOI Boau. He gonyckaeTbes iHWwa ranbMoBa
apmMaTtypa MixX KnanaHoMm i npunagom.
BukntoyeHHs: AKLWO MiCUEBI perynsaTopHi (HopmMu) BUMararoTb
BMKOPMUCTaHHS iHLLIOMO 3aXMCHOro KranaHa abo npucTporo
(BignosigHoro EN 1487 abo EN 1489), Toai BiH Mmae bytun
3akynneHuMm gogatkoso. [na npucTtpois, BignosiaHux EN 1487,
MaKCUMarnbHWI OronoLeHnn poboumnn Tnuck mae 6ytn 0.7 MPa. [ins
iHLLIMX 3aXMCHUX KranaHiB, TUCK, Ha SIKOMY BOHM BiakanibpoBaHi,
Mae Oytn Ha 0.1 MPa Hmwx4e MapKyBarnbHOI Tabnmykn npunagy.
Y umx BUNagKkax NOBOPOTHWUI 3aXMCHUI KnanaH, AOCTaBneHun 3
npunagoMm, He NOTPIGHO BUKOPUCTATMW.

HasBHicTb iHWMX /cTapux / 3BOPOTHO-3an0BiXHMX KnanaHiB Moxe

npuBecT OO0 YLWKOO4XKEeHHA BaLlloro npunagy 1 BOHU MOBWHHI

BIACTOPOHATUCA.

He po3BonseTbes iHWa 3amodHa apMartypa MiXk MOBOPOTHO-
3anobiKHNM KranaHoMm (3axXVCHWUM NPUCTPOEM) i Npunagom.

( . 2\
He O0onycKaeTbCA BrBMHYYBaHHA KnanaHa 4o pl3b6ﬂeHHH 3aBOOBXKAU

6inblwe 10 MM., y riplLIOMy BUMaAKy Lie MOXe NMpUBECTU A0

\yLUKO,Cl)KeHHFl BaLLIOro KnanaHa i € HebesneyHM Asi BaLworo npunagy. )

e P — A
Y 6onnepis 3 BepTMKanbHUM MOHTaxeM 3anobikHuii knanaH NOBMHEH
6yTW NpueaHaHWn [o BXiAHOT TpYy6U Npu 3HATIN NNacTMacoBil naHeni

\_npunagy. )

P

MoBOPOTHO-3axMCHUIA KNanaH i TpybonpoBig, Big Hboro Ao Govinepa

MatoTb ByTu 3axuLLeHi Big 3amep3aHHs. MNpu ApeHyBaHHi WNaHroMm -
oro BinbHUIA KiHELb 3aBXan Mae ByTu BigkpuTM Ao aTtMocdepu (a He

\3aHypeHum). LLinaHr Takox mae 6yTH 3axuLLeHWii Bif 3aMep3aHHs. )

HanoBHeHHs1 Gonnepa BOAOK 3AINCHIOETHCS LUMSIXOM BigKPUTTAM
KpaHa Ons nogadi XornogHoi Boam 3 BOOOTHHOI Mepexi 40 Hboro
1 KpaHa ansi rapsyoi Boam Ha 3MilwyBanbHin 6atapei. MNicns
HanoBHEHHS 3i 3MilLlyBa4a NOBMHHa NOTEKTU Ge3nepepBHUN
CTPYMiHb BOOM. YK€ MOXeTe 3aKpuUTU KpaH Ans Tennoi Boau.
Konn HeobxigHe 3BinbHeHHs 6Gonnepa Big Boan HeOOXiaHO
crnoyarky BiKIOUYUTU ENEKTPOXUBIIEHHSA A0 HbOrO. 3YMUHUTH
nogady Boau Ao npuctpoto. MNyctntu kpaH 3millyBada 3 rapsyoro
Bogoto. [Ang 3uigKyBaHHa Boau 3 Gonnepa, Bigkpuiite KpaH 7
(mantoHok 4). AKwo B AaHin iHcTanauil Takun He nepegbadeHo,
oonnep moxe ByTn CNOPOXHEHUI NPSIMO 3 MO0 BXiAHOT TPyou,
3asganerigb Big'eaHaBLUKM Gonnep Big Bogonposoay.

Mpwn 3HATTI dnaHua € HoOpManbHUM BUTIKAHHS AEKiNbKOX NiTPiB
BOAM, LLO 3anuLLIMINCA Y BOOHOMY KOHTEWHEpI.

lpu sunueaHHi HeobxiOHO 83siMu Mipu 3anobieaHHs1 36umkis i
800U, WO 8UIUBAEMBCS.

Y BMNaaKy SKLLIO TUCK y BOAOMNPOBIAHIA MepeXxi NepeBuLLye BKa3aHi
nokasHuku B naparpadi | BuLe, Toai HeobXiAHO BCTAHOBUTU
PenyKyruniA BEHTUIb, iHakKLwe Gornep He Byae ekcnnyaToBaHWin
npaBunbHoO. BupobHuk He Gepe Ha cebe BignoBiaanbHICTL 3a
npobnemu, Wo 3’aBMNNCS Bif HENPaBUITBHOIO eKCMNyaTyBaHHS
npunagy.

3. NpuegHaHHsA OO eNEKTPUUYHOI Mepexi.

[lo eKntoHeHHs1 en1eKkmpoXuUBIeHHsI nepekoHalmecs 8 momy, uo
rpunad HarnosHeHuUl 8000H0.

3.1.Y mogenen, wonocrayaroTcs 3i LUHYPOM >XMBIIEHHA B
KOMMMEKTI 3i WTencenem, NnpueaHaHHs 30iMCHIOETLCS LNAXOM
MNOro BKMOYEHHS B KOHTAKT. Big'egHaHHA Big enekTpuyHOi Mepexi
30iNCHIOETBLCS LUMSAXOM BiKMOYEHHS LUTENCENs 3 KOHTaKTY.

KoHmakm mae 6ymu npasusnbHo rpuedHaHuli 00 0Kpemozo
CmMpyMo80e2o0 Kpyaa, 3abe3srneyeHo20 3anobixHukom. BiH mae 6ymu
3a3eMIeHUM.

3.2. BogoHarpiBaui OCHaLLEeHi LLIHYPOM XMBMNEHHsS 6e3 BUMNKK

Llen npunag mae 6yTn nigknioYeHnn 40 OKPeMOi CTPYMOBOI NeTNi
cTalioHapHOI enekTpUYHoI iHcTansauii, 3abesneyeHoi 3anobikHUKOM



3 OrofioWeHNnM HoMiHanbHUM cTpymoM 16A(20A Ans NOTYXHOCTI

> 3700W). 3B‘A30k Mae 6yTu NOCTiIiHUM - 6e3 LuTencensHNX
3'‘egHaHb. CTpymoBa netnsa mae 6ytu 3abesneyeHa 3anoBiXKHMKOM i
BOyAOBaHMM NPUCTPOEM, OCKiMbKY Lie 3abe3neyye pos‘efHaHHs ycix
norntcis B ymoBax nepeHanpyxeHHs kateropii lll.

MMigknoYeHHs NPOBIAHWKIB LLIHYPA XUBMEHHSA npunagy mae 6ytu
BMKOHaHE TakuM YMHOM:

e [NpoBigHKK 3 i30MLIE KOPUYHEBOIO KOMbOPY - A0 dhasu
NpoBiAHMKa eneKkTpUYHOI iHcTanAuii (L)

e [NpoBigHKK 3 i30MAUIE CUHBOIO KOMbOPY - O HENTPANbHOro
npoBigHMKa enekTpuyHoi iHcTansauii (N)

o [MpoBigHWK 3 i30MALiEt0 XOBTO-3€NEHOI0 KONbOPY - A0 3aXUCHOTO
NpOoBiAHMKA eneKTPUYHOI iHcTansAuil (@)

3.3. BogoHarpisay 6e3 LWHypa XUBNEHHS

Llet npunag mae 6yTy nigknoveHnn 4o OKPEMOi CTPYMOBOI

neTni cTauioHapHOI eneKkTpPUYHOI iHcTanAuii, 3abesneyeHol
3anobiKHMKOM 3 OrofioLIEHNM HOMiHanbHUM cTpymoM 16A(20A
Ans noTy>xHocTi > 3700W). Migkniov4eHHs BUKOHYETLCA MiGHUMM
OOHOXUMNBbHUMUW(TBEPAMMM) NPOBiAHMKaMK - kabenb 3x2,5 mm? ans
3aransHoi notyxHocti 3000W(kabenb 3x4.0 mm? Ans NOTYXHOCTI
> 3700W).

B enekTpuyHUin KOHTYP ANS XUBNEHHS npunagy HeobxiaHo
BMOHTYBaTW NPUCTPIN, Sknii 61 3abe3nevyBaB po3’eAHaHHS BCiX
NornioCiB B yMOBI HaHanpyeHHs kateropii |11

LLlo6 MOHTYBaTK enekTpUYHWUIA NPOBIOHMK XUBIEHHS A0 Gonepa,
HeOoBXiAHO 3HATN NNACTMacoBy KPULLIKY.

3‘eAHaHHS XMBNSUYNX OPOTIB Mae ByTK BiANOBIOHO 40 MapKipoBOK
€NeKTPUYHMX 3aTUCKIB, K Cria:

o (basHy Hanpyry 0o no3HayeHHs A abo A1 abo L abo L1.

e HenTpanbHWU o nosHadeHHs N (B abo B1 abo N1)

o OOOB’A3KOBMM € NPUEAHAHHSA 3aXUCHOro NPOoBigHMKA A0
rBMHTOBOrO 3'€HaHHS, NO3Ha4YeHe 3i 3Hakom @

lMicns MOHTaXy NnacTMacoBa KpULLIKa 3aKkpnBaeTbCH 3HOBY!

lNosicHeHHs1 00 MaritoHOK 3:

TS — mepmosumuka4y; TR — mepmopeaynssmop; S — KoY (y
modernel 3 makum); R — Haepigay; IL — cueHanbHa namna; F —
priaHeup.

V.AHTUKOPO3IUHUW 3AXUCT - MATHIEBUIA AHO[
(Y BOUNEPIB 3 OQHUM KOHTEUHEPOM 31 CKIO-
KEPAMIYHUM MOKPUTTAM)

MarHiesuin aHog 3axXMLLa€ BHYTPILLHIO NOBEPXHIO BOGHOIO KOHTElHepa Bif
Koposii.

BAXJINBO! MarHieBui1 aHOA € BUTPaTHOIO YaCTMHOIO, | NOro 3amiHa €
4acTMHOIO CTaHAAPTHOro o6cnyroByBaHHA Golinepa. loro nepiognuHa
nepeBipKa Ta 3amiHa npu 3HOLYBaHHi € 060B'A3KOBOI0 YMOBOIO ANA
npaBWIbHOI eKcnyaTawii npucTpoto Ta AilicHOCTi rapaHTii. Bupo6HuK
BUIMarae, o6 cTaH MarHieBoro aHoga nepeBipABCA NPUHaANMHI pas Ha 2
poku ekcnnyaraLii. MepeBipka npoBoanTbCA KBanipikoBaHMM TeXHIKOM
a6o aBTOpN30BaHNM cepBicom.

YacroTa 3HOLWYBaHHA MarHi€BOro aHofa 3aneXuTb Bif AKOCTI Ta cKnagy
BOAY, TOMY aHOA MOXe NoTpeGyBaTul 3amMiHu B 6iNbLL KOPOTKUI TEPMiH,
HiXK CTaHAQPTHe 06CNyroByBaHHA.

VI.POBOTA I3 NTPUNAOOM

Mepen nepLumMM BKMOYEHHAM Npunagy nepekoHamTecs, Wwo
BOAOHarpisay NpaBuIibHO NiOKIIOYEHWIA 4O MepPEXi i HaNnOBHEHUN
BOZ0H0.

1. BogoHarpiBa4i 3 ON/OFF koHTponem

1.1. EnemeHTn ynpaeniHHA

Man. 2, ge:

1 - KHonka enekTpmyHOro Bumukaya (y Mogenen 3 BUM1UKayem)
2 - CBiTnosi iHgnkaTopm

3 - PykiB'a ona tepmoperynatopa (BOyaoBaHe 3 KHOMKO
€neKTPUYHOro BUMUKaYa).

1.2. BkntoueHHsa npunagy.

BogoHarpisay Bknto4aeTbCSA 3a JONOMOroK NPUCTPOLO,
BOyOBaHOroO B YCTAHOBKY, OnuncaHy B NignyHkTi 3 naparpadi V
abo LNSAXOM NiJKMHYEHHS BAMKM [0 eNeKTPUYHOT PO3ETKM (SKLLO
MOZenb OCHaLLeHa LUHYPOM 3 BUITKOHO).

BAXITUBO: Mogeni matotb BEyaoBaHWUin y BooHarpisay BUMMUKaY i
Noro HeobXigHO BKIOYNTY.

Pexxum BKMOYEHHS / BUKIMIOYEHHS XKMBINEHHS HarpiBaya
KOHTPONMKETLCA eNEeKTpU4YHNM BUMUKAYEM.

KHonka eﬂQKTpMHHOF%SepeMMKaHa npunagy penceHUi i
nosHayeHu 3Hakom &).

LLlo6 BKNIOYNTU ENEKTPUYHUI BUMMKAY, HATUCHITb KHOMKY O Yropy

i BionycTiTh 1i. KHOMKa 3anuiiaeTbca HaTUCHYTOLO, Lo O3Ha4ae, Lo
BOHa BKrtoveHa. CeiTnoaioan Takox crnanaxyoTb.

LLIo6 BUMKHYTV eneKTPUYHUIA BUMMKAY, HATUCHITb KHOMKY A0 YNopy,
noTim BignyCcTuTe. KHoMKa noBMHHa BUAINATACS, LLIO 03HAYaE, WO
BOHa BUMKHeHa. CBIiTNoOLioAN TeX racHyTb.

“OFF”
Ul Umlr

KoHTponbHi namnoyku (iHavkatopu
[opATb YepBOHUM - NMpUNaz 3HaXoAUTLCSA B PEXUMI HarpiBy;

[opAaTb cuHIM - BOga B npunagi Harpinacs i TepMmoperynstop
BiJKIMIOYMB XMBMNEHHS Harpisava.

IHOMKATOPU HEe CBITATHCA, KOMU:
eneKkTPUYHUIA BUMMKaY Npunagy BUMKHEHUI, abo
€neKTPOXMBIIEHHST HE NMOAAETLCA Ha Npunag, abo

3axuCT Bif NeperpiBaHHA Npunaay BiAKMIOYeHWN - onBuce n.2
HDKYe

“ON”

1.3. YcTaHoBKa TeMmneparypu

Lis dpyHkuis gossonse Bubpatu 6axaHy Temnepartypy. LLio6
3po0uTHK CBil BUBIp, NOBEPHITE PYYKYy Ha NaHeni, MOMICTUBLLM
Mapkep Y BignoBigHe nonoxeHHs (Man.2). lWo6 36inswmtu
Temneparypy, NOBEPHITb 3a rOAMHHUKOBOIO CTPIfKOI0.

OduH pa3 micsiub cmasme py4Ky 8 no3uyito MakcumMarnbHOl

memnepamypu npoms2om 0obu (okpim kw0 Mpunad nocmitHo
npauroe 8 Ubomy pexumi) - dus. Jodamok - | MakcumarnbHa
memnepamypa mepmMocmama. Takum YuHom 3abe3snedyemscs binbw
8UCOKa 2ieieHa 800U, W0 HazpieaembCsi.

e Pexum ,[MpoTn 3amep3aHHs”

BcTaHoBiTb pyyky B nonoxeHHs "MIN" BignosigHo go man.2. 3 umm
HanawTyBaHHAM Npunaza nigTpumye Temnepartypy, sika 3anobirae
3amMep3aHHI0 BOAW.

BAXKITMBO: EnekmpuyHe xusneHHs1 Mae 6ymu 8KIIHeHe.
3anobixHut knanaH i mpy6onposio 8i0 Hb020 o npunady Maromb
bymu 3axuujeHi 8i0 3amep3aHHs.

¢ Mosaunuis © (ExoHOMIs1 enekTpoeHeprii) - B LboMy pexumi
Temneparypa Bogu gocsrae 6nm3bko 60°C. Takum YnMHOM
3MeHLYeTbCS BTpaTta Tenna.

2. 3axucT no Temnepartypi (@aincHo anAa Bcix moaenen).
Mpunap obnagHaHuii cnewianbHUM NPUCTPOEM (TEPMOBMMMUKAYEM)
ONA 3axXMCTy Bif neperpisy BOAM, SKe BUKIIOYaE HarpiBay i3

€NeKTPUYHOT Mepexi, Konu TemnepaTtypa AOCArHeTbCS Ayxe
BMCOKMX MOKA3HUKIB.

licna akmusauii, yel npucmpitl He peeeHepye cebe i npunad He
npayrosamume. 38epHimbcsi 8 asmopu3oeaHull cepsic 051 yCyHEeHHs
npobnemu.

Vil. MEPIOANYHA NIATPUMKA

Mig yac ekcnnyartauii npunagy B HbOMY HaKOMMUYYETbCA HAaKWM | OCiAA0Tb
BiflKNafeHHs, WO NOTPannATb pa3oMm i3 Bogoto. Lie npussoamTs go
NiABULLEHHA PIBHA WYMY Mif Yac HarpiBaHHA Ta/abo MoXe CNpUUNHUTY
HebaxaHe cnpaLyoBaHHA BoyaoBaHoro Tepmo3saxucty. TOMY HEOBXIAHO
MEPIOAMYHO NPOBOAUTM MPOGINAKTUYHE OBCNYTOBYBAHHA MPUNALY,
fIKe BKJTIOYAE OUMLLEHHS BHYTPILLHBOI YaCTUHI BOAAHOTO 6aKa, BUaneHHs
BijKNafeHb 3 HarpiBasbHOro efemeHTa, NepeBipKyY Ta, 3a HeoOXiAHOCTI, 3aMiHy
aHOLHOro NPOTEKTOPA, WO MiAJAETHCA 3HOCY. [Tepiof MiX OUMLLEHHAMM
3anexuTb Bif PiBHA XXOPCTKOCTi BOAW, CMOXMBaHHA rapAYvoi BOAMW Ta Tuny
iHcTanauii. 3rigHo 3 €Bponencbkum TexHiuHum 3BiTom CEN/TR 16355, oumieHHA
HeobXifHO NPOBOANTY LOHAMEHLLE 0AMH Pa3 Ha piK. Lilo onepaLio moxe
BWKOHYBaTU KBanidpikoBaHUI TexHIK ab0 aBTOPM30BaHMWIA CEPBICHMIA LIEHTP 3a
BOJATKOBY Nnarty.

[OnA unweHHa Nnpunagy BUKOPUCTaNTe BONOTY TKaHWHY. He BUkopucTainte
abpasyBHi abo Taki, Wo MICTATb PO3UMHHKK YNCTAYM peyoBUHN. He
06nMBaTV NpUIag BOAOH.

Bupo6HuK He BigNOBiAAE 3a BCi HACNiAKY, BHACNiAOK HeOTPUMAHHS L€l
iHCTPYKUii.

Bka3iBKM N0 OXOPOHi HABKOMULWIHBLOIO cepeaoBULLa.

CTapi enektponpunagn MiCTsITb KOLUTOBHI MeTanu n i3

Liei npn4mHM He Tpeba ix BUkuaaTn pasom 3 nobyToBum

cmittam! MNMpocmmo Bac cnpmaTn CBoe akTUBHOK

J0MOMOTOK OXOPOHiI HAaBKOMNMULLIHBOIO CepeaoBuLLA 1

nepegatu npunag B opraHisoBaHi BUKYMHi NyHKTU (SKLLO
iCHYIOTb Taki).



m I. POMEMBNA PRAVILA

1. Ta tehni¢ni opis in navodila za uporabo so namenjeni za to, da se seznanite z izdelkom in pogoji za njegovo pravilno namestitev in uporabo. Navodila
so prav tako namenjena usposobljenim strokovnjakom, ki bodo opravili montaZo naprave ter demontazo in popravilo v primeru okvare.

2. Prosimo, upostevajte, da ravnanje po teh navodilih je predvsem v korist kupca, vendar da je skupaj s tem tudi garancijski pogoj, naveden na
garancijskem listu, da bi lahko kupec uporabil garancijski servis brezpla¢no. Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe naprave in za morebitne $kode,
nastale zaradi eksploatacije in/ali montaze, ki niso v skladu z navodili in instrukcijami v tem priro¢niku.

3. Elektri¢ni grelnik vode ustreza zahtevam EN 60335-1 in EN 60335-2-21.

4. To napravo lahko otroci, starejsi od 3 let, ljudje z zmanjsanimi fizi¢nimi in psihi¢nimi sposobnostmi ali ljudje brez izkusenj in znanja uporabljajo le pod
nadzorom in po seznanitvi z varnostnimi navodili za uporabo naprave ter samo, Ce se zavedajo nevarnosti, ki se lahko pojavijo.

5. Otroci se ne smejo igrati s to napravo.
6. Otroci, stari od 3 do 8 let, imajo pravico delati samo s pipo, priklju¢eno na kotel.
7. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati te naprave.

ﬁ Opozorilo! Napac¢na montaza in prikljucitev naprave bodo povzrocile nevarnost za zdravije in Zivijenje uporabnikov in to lahko tudi
povzroéi teze in nadaljnje posledice za tiste, vkljucno, vendar ne omejene na telesne poskodbe in/ali smrt. To lahko tudi povzroci
oskodovanje njihovega premoZenja in premoZenja tretjih oseb /okvare in/ali unicenje/ vkljucno, vendar ne samo zaradi poplave, eksplozije in
ozZara.

MontaZa, priklju¢itev na vodovodno omreZje in elektricno omreZje, ter zagon naprave morajo opravljati samo elektri¢arji in tehniki, pooblas¢eni za

popravilo in montaZzo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozemlju drzave, v kateri se montira in zazene naprava, in v skladu z zakonskimi dologili
adevne drzave.

J
N
Vsakr$ne spremembe in prilagoditve na zgradbi in elektricni napeljavi grelnika vode so prepovedane. V primeru ugotavijana takSnih sprememb
A in prilagoditev se garancija naprave razveljavi. Spremembe in prilagoditve so vsi primeri odstranjevanja delov, ki jih je v napravo vgradil
proizvajalec, vgradnja dodatnih delov in zamenjava delov z enakimi, ki pa niso odobreni od proizvajalca.
J

Namestitev

1. Grelnik vode lahko namestite samo v prostore, ki so primerno zasciteni pred pozarom.
2. Ce boste grelnik namestili v kopalnico, ga morate namestiti tako, da ga ni mogoce poskropiti z vodo iz pipe ali prhe.
3. On je namenjen za uporabo samo v zaprtih in ogrevanih prostorih, kjer ne pade temperatura pod 4°C in ni namenjen za nenehno uporabo v preto¢nem rezimu.

4. V primeru namestitve na zid - napravo obesite na nosilce, ki so pritrjeni na ohisje (¢e nosilci niso names¢eni na napravo, jih morate namestiti s priloZenimi vijaki). Za
obesanje uporabite dve kljuki (min. ® 10 mm) ki sta ¢vrsto pritrjeni v zid (nista prilozeni v setu za obe3anje).

Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

1. Naprava je namenjena za oskrbo gospodinjstva s toplo vodo, katerega vodovodno omreZje ima tlak manj kot 6 bar (0,6 MPa).

2. Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z napravo. Varnostni ventil morate namestiti na doto¢no cev za mrzlo vodo, v skladu s puscico na ohisju, ki
kaZe smer dototne mrzle vode. Med varnostnim ventilom in grelnikom ne sme biti name3¢ena dodatna zaporna armatura.

Izjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega varnostnega ventila ali druge naprave (v skladu z EN 1487 in EN 1489), ga morate dodatno kupiti. Za
naprave, ki so v skladu s standardom EN 1487, najvecji navedeni delovni tlak mora biti 0,7 MPa. Za druge varnostne ventile, pritisk njihovega kalibriranja mora biti za 0,1
MPa pod oznacenom na tipski tablici naprave. V teh primerih se ne sme uporabljati vzvratni varnostni ventil, ki je bil dobavljen skupaj z napravo.

3. Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja morajo biti zad¢iteni pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom - prosti konec mora biti vedno odprt za
ozradje (ne sme biti potopljen). Cev je treba tudi zas(ititi pred zamrzovanjem.

4. Zavarno delovanje grelnika vode je potrebno varnostni ventil redno ¢istiti in pregledovati, ¢e deluje normalno /ventil ne sme biti zamasen/, na obmocjih z vodo z veliko
vsebnostjo vodnega kamna morate redno ¢istiti oblogo vodnega kamna. Ta storitev ne sodi med garancijskim vzdrzevanjem.

5. Da bi preprecili poskodbe uporabnika in tretjih oseb v primeru okvar na sistemu za oskrbo z vro¢o vodo, napravo morate namestiti v prostoru, ki ima
talno hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo. V nobenem primeru ne postavljajte pod napravo predmetov, ki niso odporni na vodo. Ce napravo namestite v
prostoru brez hidroizolacije, morate pod napravo namestiti zascitno posodo z odtokom v kanalizacijo.

6. Ob eksploataciji - rezim segrevanja vode - je obicajno kapanje vode od drenazne luknje varnostnega ventila. Obvezno je, da je omenjeni ventil odprt
za ozracje. Za preprecitev skod so nujni ukrepi za odvoda ali zbiranje potekle koli¢ine vode.

7. V primeru da obstaja moznost da pade sobna temperatura pod 0°C, je bojler treba izprazniti.

Ce zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljuciti iz elektricnega omrezja. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil za toplo vodo na
me3alni bateriji. Odprite ventil 7 (slika 4) da iztocite vodo iz bojlerja. V primeru da le ta ne obstaja, lahko bojler izpraznite direktno skozi vhodno cev, s
tem da ga predhodno izkljucite iz vodovodnega omrezja.

Nacin proti zmrzovanju

1. Grelnika vode ne smete vklopiti, ¢e niste prepric¢ani, da je poln vode.
2. Pri prikljucitvi grelnika vode na elektri¢cno omrezje pazite na pravilno prikljucitev zas¢itnega vodnika (pri modelih brez kabla z vtika¢em).
3. Pri modelih brez elektricnega kabla, povezava mora biti stalna, brez vti¢nice. Tokovni krog mora biti zasciten z varovalko in vgrajeno napravo, ki
zagotavlja lo¢evaje polov pri prenapetosti kategorije Ill.
4. Ce je napajalni kabel (pri modelih, ki ga imajo) po3kodovan, naj ga zamenja poobla3¢en serviser ali strokovno usposobljena oseba, da se tako
izognete nevarnosti.
5. Pri grelnikih vode za vodoravno namestitev, izoloacija elektri¢nih kablov se ne sme dotikati prirobnice naprave (pod plasti¢cnim pokrovom).
Uporabite izolacijski obroc¢ek, odporen na temperaturo nad 90°C.
6. Ob segrevanju naprave se lahko slusa 3um od piskanja (vretje vode). To je obi¢ajno in ne pomeni okvare. Sum se povecuje s ¢asom in razlog je
nabrani apnenec. Da bi odstranili Sum je potrebno pocistiti napravo. Garancija ne vkljucuje te storitve.
Spostovani kupci,
TESY-jeva ekipa vam prisréno cestita za vas nov nakup. Upamo, da bo vasa nova naprava prinesla ve¢ udobja v vas dom.



1. TEHNICNE LASTNOSTI

1. Nazivna prostornina V, litri — gl. podatkovno tablico.
2. Nazivna napetost — gl. podatkovno tablico.

3. Nazivha mo¢ - gl. podatkovno tablico.

4. Nazivni tlak — gl. podatkovno tablico.

To ni pritiska vodovodnega omreZja. To je pritisk, ki je povedan za
napravo, in je povezan z zahtevami varnostnih standardov.

5. Tip grelnika vode — akumulacijski vodni grelnik zaprtega tipa s toplotno
izolacijo.

6. Dnevna poraba elektricne energije — glej Prilogo |

7. Dolo€en profil obremenitve — glej Prilogo |

8. Koli¢ina meSanja tople in hladne vode pri 40°C V40 v litrih — glej Prilogo |
9. Maksimalna temperatura termostata — glej Prilogo |

10. TovarniSko dolo¢ene temperaturne nastavitve — glej Prilogo |

11. Energetska ucinkovitost pri gretju vode — glej Prilogo |

111.OPIS IN PRINCIP DELOVANJA

Naprava sestoji iz telesa, prirobnice - spodaj /pri grelnikih za
navpi¢no namestitev/ oz. ob strani /pri grelnikih za vodoravno
namestitev/, plasti¢ne kontrolne plos¢e in varnostnega ventila.

1. Telo naprave sestoji iz jeklenega rezervoarja (kotla) in ohiSja
(zunanjega plas€a) z vmesno toplotno izolacijo iz okolju prijaznega
poliuretana visoke gostote in dveh cevi z navojem G 2" za dovod
mrzle vode (z modrim obro¢kom) in za odvod vroce vode (z rde¢im
obrockom).

Odvisno od modela notranji rezervoar je lahko narejen:
e |z &rnega jekla s posebno oblogo iz steklokeramike oz. emaijla.
e |z nerjavecCega jekla

2. Na grelni prirobnici je namescen elektri¢ni grelec. Grelniki vode z
oblogo iz steklokeramike so opremljeni tudi z magnezijevo zas¢itno
anodo.

Elektri¢ni grelec je namenjen za segrevanje vode v kotlu in ga
upravlja termostat, ki samodejno vzdrzuje nastavljeno temperaturo.

Grelnik vode je opremljen z napravo proti pregretju (varnostni
termostat), ki izklopi grelec iz elektricnega omrezja, ¢e temperatura
doseze preveliko vrednost.

3. Varnostni ventil prepre€uje popolno izpraznitev naprave v
primeru prekinitve dotoka mrzle vode iz vodovodnega omrezja.
Ventil varuje napravo pred narad€anjem tlaka v kotlu do vrednosti,
ki je ve€ja od dovoljene vrednosti v nainu segrevanja (! s
povecanjem temperature tlak narasc¢a), s tem da izpusca presezek
skozi drenazno odprtino.

IV.NAMESTITEV IN PRIKLJUCITEV
s

Opozorilo! Napa¢na montaZa in prikljucitev naprave bodo povzrocile
nevarnost za zdravlje in Zivljenje uporabnikov in to lahko tudi
povzroci teZe in nadaljnje posledice za tiste, vkijuéno, vendar ne omejene
na telesne poskodbe in/ali smrt. To lahko tudi povzroci poskodovanje
njihovega premoZenja in premoZenja tretjih oseb /okvare in/ali uni¢enje/
vkljuéno, vendar ne samo zaradi poplave, eksplozije in poZara.
MontaZza, prikljucitev na vodovodno omreZje in elektricno omreZje, ter zagon
naprave morajo opravijati samo elektricarji in tehniki, poobla$ceni za popravilo
in montaZo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozemiju drzave, v kateri se
montira in zazene naprava, in v skladu z zakonskimi doloCili zadevne drzave.
\ J

Varnostni ventil ne more $Cititi naprave, e tlak v vodovodu preseZe vrednost, ki
Jje navedena na podatkovni tablici naprave.
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Opomba: Za prikljuéitev naprave je kupec dolZan sam.

1. Namestitev

Priporo¢amo vam, da napravo namestite v blizino mesta, kjer
boste uporabljali vro€o vado, tako boste zmanjsali toplotne izgube
v vodovodnem omrezju. Ce boste grelnik namestili v kopalnico, ga
morate namestiti tako, da ga ni mogoce poskropiti z vodo iz pipe ali
prhe. Mozni sta nasledni varianti montiranja:

o vertikalno montiranje GCV (slika 1a, tabeli 1) — pri montiranju
na steno — bojler se natakne na zgornji nosilec, pritrjen na
njegovem telesu.

Za obeSanje uporabite dve kljuki (min. @ 10 mm) ki sta ¢vrsto
pritrjeni v zid (nista priloZzeni v setu za obeS$anje). Nosilec za
obesanje naprave pri grelnikih vode za navpi¢no namestitev je
univerzalen, tako da je predviden razmak med kljukama od 220 do
310 mm - slika 1a.

e horizontalno montiranje - GCH, GCR (slika 1b, slika 1c) — pri
horizontalnem montiranju so razdalje med nosilci razliéne pri
razli¢nih prostorninah in so navedene v tabeli 2 pri sliki 1b, tabeli 3
pri sliki 1c.

Da bi preprecili poskodbe uporabnika in tretjih oseb v primeru okvar

na sistemu za oskrbo z vroco vodo, napravo morate namestiti v
prostoru, ki ima talno hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo. V nobenem
primeru ne postavijajte pod napravo predmetov, ki niso odporni na vodo. Ce
napravo namestite v prostoru brez hidroizolacije, morate pod napravo
namestiti za$¢itno posodo z odtokom v kanalizacijo.

g

2. Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

Sl. 4

Kjer: 1 - doto€na cev; 2 - varnostni ventil; 3 - reducirni ventil (pri
tlaku vodovoda ve¢ kot 0,7 MPa); 4 - zaporna pipa; 5 - lijak s
prikljuékom na kanalizacijo; 6 — cev; 7 — pipa za praznjenje bojlerja.
Pri prikljucitvi grelnika vode na vodovodno omrezje morate
upostevati barvne oznake /obroCke/ na ceveh naprave: moder - za
mrzlo vodo /dotok/, rde€ - za vro€o vodo /iztok/.

Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z
napravo.

Varnostni ventil morate namestiti na dotoéno cev za mrzlo vodo, v
skladu s puscico na ohisju, ki kaze smer doto¢ne mrzle vode. Med
varnostnim ventilom in grelnikom ne sme biti names¢&ena dodatna
zaporna armatura.

Opomba: Zascitna posoda ni priloZena in jo uporabnik mora
izbrati.

Izjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega
varnostnega ventila ali druge naprave (v skladu z EN 1487 in

EN 1489), ga morate dodatno kupiti. Za naprave, ki so v skladu

s standardom EN 1487, najvedji navedeni delovni tlak mora biti
0,7 MPa. Za druge varnostne ventile, pritisk njihovega kalibriranja
mora biti za 0,1 MPa pod ozna¢enom na tipski tablici naprave. V
teh primerih se ne sme uporabljati vzvratni varnostni ventil, ki je bil
dobavljen skupaj z napravo.

Dodatni /stari/ varnostni ventili lahko povzrocijo okvaro, zato jih je potrebno
odstraniti.
Se ne dovoljuje druga zaporna armatura med vzvratno-varnostnim ventilom
(vamostna naprava) in napravo.
-
Varnostnega ventila ne smete name$¢ati na navoj, dalj$i od 10 mm, saj
lahko pride do hude okvare na ventilu in je nevarno za va$o napravo.
( Pri grelnikih vode za navpicno namestitev varovalni ventil mora biti
priklju¢en na dotocno cev, pred tem demontirajte plasticno kontrolno plo§co
\_naprave.

-

zasCiteni pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom — prosti konec mora
biti vedno odprt za ozracje (ne sme biti potopljen). Cev je treba tudi zascititi pred
\_zamrzovanjem.

Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja morajo biti 1

Za napolnitev grelnika vode odprite pipo za dotok mrzle vode z
vodovoda in pipo mesalne baterije za vro¢o vodo. Po napolnitvi
mora iz pipe za vro€o vodo teci neprekinjen curek. Ze lahko
zaprete pipo za vro¢o vodo.

Ce zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljugiti iz
elektricnega omrezja. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite
ventil za toplo vodo na mesSalni bateriji. Odprite ventil 7 (slika 4)

da iztoCite vodo iz bojlerja. V primeru da le ta ne obstaja, lahko
bojler izpraznite direktno skozi vhodno cev, s tem da ga predhodno
izklju€ite iz vodovodnega omreZja.

V primeru, da tlak v vodovodni mreZzi presega zgoraj omenjene
vrednosti v |. odstavku, je treba montirati reducirni ventil, sicer
se bojler ne bo uporabljal pravilno. Proizvajalec ne prevzema
nikakrsnih odgovornosti, ki so posledica nepravilne uporabe
naprave.

3. Prikljucitev grelnika vode na elektricno omrezje.

(A

3.1. Pri modelih, ki so opremljeni z napajalnim kablom z
vtikacem, prikljucite tako, da vtaknete vtikac v vti€nico. Za
izkljuCitev iz elektri€cnega omreZzja potegnite vtikacg iz vticnice.

Preden prikljucite na elektricno omreZje prepricajte se, da je naprava
polna vode.

Vticnica mora biti pravilno priklju¢ena na lo¢eni tokokrog, opremljen z
varovalko. Ona mora biti ozemljena.

3.2. Grelniki vode z elektri¢im kablom brez vti¢nice

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektri¢ne
instalacije in zasCitena z varovalko, z dolo¢eno mocjo elektri¢nega
toka 16 A (mo¢ 20 A > 3700 W). Povezava mora biti stalna, brez
vti€nice. Tokovni krog mora biti zas¢iten z varovalko in vgrajeno
napravo, ki zagotavlja lo€evaje polov pri prenapetosti kategorije lIl.



Povezava prevodnikov elektri€nega kabla naprave je naslednja:

e Prevodnik rjave barve — k faznemu prevodniku elektri¢ne
instalacije (L)

e Prevodnik modre barve — k nevtralnemu prevodniku elektri¢ne
inStalacije (N)

e Prevodnik rumeno-zelene barve — k zaSCitnemu prevodniku
elektricne instalacije (L)

3.3. Grelniki vode brez elektricnega kabla

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektri¢ne
indtalacije in zaS¢itena z varovalko, z dolo€eno mocjo elektri¢nega
toka 16 A (mo¢€ 20 A > 3700 W). Povezava se opravi s pomocju
bakrenih enozilnih (trdih) prevodnikov — kabel 3 x 2,5 mm? za skupno
mo¢ 3000 W (kabel 3 x 4,0 mm? za mo¢ > 3700 W).

V elektri¢ni krog, ki napaja napravo, mora biti vgrajena priprava za
lo€itev vseh polov v pogojih visoke napetosti kategorije IIl.

Za prikljucitev napajalnega kabla na grelnik vode morate odstraniti
plasti¢ni pokrovcek.

Vezava vodnikov mora odgovarjati oznakam na objemkah, in sicer:
e fazni vodnik k oznaki A ali A1 ali L ali L1,

e nevtralni vodnik k oznaki N (B ali B1 ali N1)

e Obvezno morate prikljuciti zas¢itni vodnik na prikljuéni vijak,
oznacen z oznako (L).

Po montazi namestite plasti¢ni pokrov nazaj!

Razlage k SI. 3:

TS - varnostni termostat; TR - termostat; S - elektricno stikalo (pri
modelih ki ga imajo); R - grelec; IL - signalna Iucka; F - prirobnica.

V.ANTIKOROZIJSKA ZASCITA - MAGNEZIJEVA ANODA (PRI
GRELNIKIH VODE Z OBLOGO 1Z STEKLOKERAMIKE ALI
EMAJLA)

Magnezijeva zas¢itna anoda dodatno $¢iti notranjo povrsino kotla
pred rjavenjem.

POMEMBNO! Magnezijev anod je potroSni material in njegova
zamenjava je del standardnega servisa bojlerja. Njegovo redno
preverjanje in zamenjava ob izrabi je obvezni pogoj za pravilno
delovanje naprave in veljavnost garancije. Proizvajalec zahteva, da

se stanje magnezijevega anoda preverja vsaj enkrat na vsaki 2 leti
obratovanja. Pregled opravi usposobljeni tehnik ali pooblasceni servis.

Pogostost obrabe magnezijevega anoda je odvisna od kakovosti
in sestave vode, zato je mogoce, da bo anod potrebno zamenjati v
krajSem ¢asu od standardnega servisa.

VI.UPORABA NAPRAVE.

Pred prvim vklopom naprave se prepri€ajte, da je elektricni grelnik
vode pravilno priklju¢en na elektricno omrezje in da je poln vode.

1. Elektri€ni grelniki vode z BOOST nadzorom

1.1. Elementi nadzora

Sl. 2, kjer:

1 - Gumb elektriCnega stikala (za modele s klju¢em)
2 - Svetlobni indikator;ji

3 - Rocica termoregulatorja (integrirana z gumbom elektricnega
stikala).

1.2. Vklop aparata.

Elektri¢ni grelnik vode se vklopi s pomo¢jo naprave, ki je vgrajena v
instalacijo in opisana v podtocki 3. odstavka V., ali s prikljucitvijo vti¢a v
elektri¢no vti¢nico (Ce je model z vrvico z vticem).

POMEMBNO: Ti modeli elektri¢nega grelnika vode imajo vgrajeno
stikalo in ga morate vklopiti.

S pomog¢jo gumba elektri¢nega stikala se upravlja nacin vklopa/

izklopa napajanja grelnika.

Gumb elektri¢nega stikala aparata je reliefen in oznacen z oznako @
Ce zelite vklopiti elektri¢no stikalo, mo¢no pritisnite gumb in popustite.
Gumb ostane pritisnjen, kar pomeni, da je vklopljen.

Svetlobni indikatorji se prizgejo.

Ce zelite izklopiti elektri¢no stikalo, mocno pritisnite gumb in popustite.
Gumb se prikaze in to pomeni, da je izklopljen. Svetlobni indikatorji
ugasnejo.

ﬁﬁOFF” “ON”

Ul Ywlf

Nadzorne svetilke (indikatorji)

Svetijo rdece - aparat je v nacinu ogrevanja vode;

Svetijo modro - voda v napravi je ogrevana in je termostat izklopil
napajanje grelnika.

Indikatorji ne svetijo, ko:

elektri¢no stikalo naprave je izklopljeno, ali

na napravo ni elektri¢cnega napajanja, ali

zadlita pred pregrevanjem aparata je izklopljena — glejte toc¢ko 2.
spodaj

1.3. Nastavitev temperature

Ta funkcija vam omogoc¢a, da izberete Zeleno temperaturo. Za
izbiro obrnite rocico na plos¢i tako, da postavite oznako v ustrezen
polozaj (slika 2). Za povecanje temperature obrnite v smeri urinega
kazalca.

Enkrat mesec¢no obrnite rocico v poloZaj za najvisjo temperaturo in jo

pustite tako 24 ur (razen ¢e naprava ves Cas deluje v tem rezimu) - glej
Prilogo | Maksimalna temperatura termostata. Tako boste zagotovili vecjo
higieno ogrevane vode.

Enkrat meseéno postavite ro€ico v poloZaj najvisje temperature

za en dan (razen €e naprava neprekinjeno deluje v tem nacinu) -
glejte Prilogo I. NajviSja temperatura termostata. To zagotavlja vi§jo
higieno ogrevane vode.

e Nacin “Proti zmrzovanju”

Rocico nastavite v polozaj "MIN" v skladu s sliko 2. S to nastavitvijo
aparat ohranja temperaturo, ki prepreuje zmrzovanje vode.

ventil in cevovod od njega do aparata obvezno morata biti zavarovana pred

POMEMBNO: Elektricno napajanje aparata mora biti vklopljeno. Varnostni
zmrzovanjem.

e Pozicija € (varéevanje z elektriéno energijo) — V tem rezimu se
temperatura vode zgreje do priblizno 60°C. Na ta nacin se zmanjSuje
izguba toplote.

2. Zascita po temperaturi (velja za vse modele).

Naprava je opremljena s posebno napravo (varnostnim termostatom)
proti pregrevanju vode, ki izklopi grelec iz elektricnega omrezja, ¢e
temperatura doseze preveliko vrednost.

Po aktiviranju se ta naprava ne regenerira in naprava ne bo
funkcionirala. Pois¢ite pooblasceni servis za odpravijanje problema.

Vil. REDNO VZDRZEVANJE

Med delovanjem naprave se v njeni notranjosti nabira vodni kamen in se
odlagajo sedimenti, ki jih prinasa voda. To povzro¢a povecano raven hrupa
med segrevanjem in/ali lahko privede do neZelenega sprozenja vgrajene
toplotne zascite. ZATO JE POTREBNO REDNO IZVAJATI VZDRZEVANJE
NAPRAVE, ki vkljuCuje ¢is€enje notranjosti vodnega rezervoarja,
odstranjevanje oblog z grelnega elementa ter pregled in po potrebi
zamenjavo obrabljive za&¢itne anode. Obdobje med posameznimi ¢is&enji
je odvisno od stopnje trdote vode, porabe tople vode in vrste instalacije. V
skladu z Evropskim tehni¢nim porocilom CEN/TR 16355 je treba CiSCenje
izvajati najmanj enkrat letno. To opravilo lahko izvede usposobljen tehnik ali
pooblas&eni servis proti pladilu.

Da bi podistili naprave, obriSite je z vlazno krpo. Za €iS€enje ne
uporabljajte abraziva ali topil. Ne oblivajte naprave z vodo.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za posledice, do katerih
je prislo zaradi neupostevanja teh navodil.

Navodila o varstvu okolja.

Stare naprave vsebujejo koristne materiale in zaradi tega
jih ne smemo odlagati skupaj s komunalnimi odpadki!
Prosimo Vas sodelovati s svojim aktivnim prispevkom k

I varstvu resursov in okolja in dati napravo v urejene zbirne
centre (Ce obstajajo).



. SVARBIOS TAISYKLES
1. Si naudojimo instrukcija paruosta siekiant supazindinti jus su produktu bei tinkamomis jo instaliavimo ir naudojimo salygomis. Sios instrukcijos taip
pat skirtos ir kvalifikuotiems technikams, kurie atliks pirminj instaliavima, ardys ar remontuos prietaisa.

2. Prasome atkreipti démesj, kad laikytis Sios instrukcijos nurodymy visy pirma suinteresuotas pirkéjas, bet tuo padciu tai yra viena i$ garantijos salygy,
nurodyty garantijos korteléje, kad pirkéjas galéty nemokamai naudotis garantiniu aptarnavimu. Gamintojas neatsako uz jrenginio gedimus ir galimus
nuostolius, kurie buvo padaryti eksploatuojant ir/arba montuojant jrenginj ne taip, kaip nurodyta instrukcijoje..

3. Elektrinis sildytuvas atitinka standarto EN 60335-1, EN 60335-2-21 reikalavimus.

4. Sis jrenginys néra skirtas naudoti vaikams nuo 3 iki 3 mety bei Zmonéms su nepakankamais fiziniais, emociniais ar protiniais sugebéjimais, arba
2n1|9|2iri\15, kuriems traksta patirties ir Ziniy, iSskyrus atvejus, kai jie yra priziGrimi ar instruktuoti dél jrenginio saugaus naudojimo, ir supranta, koks pavojus
gali kilti.

5. Vaikams negalima leisti Zaisti su jrenginiu.

6. Vaikams nuo 3 iki 8 mety leidZiama naudoti tik prie vandens Sildytuvo prijungta ¢iaupa.

7. Vaikai, nepriziGrimi suaugusiyju, neturi valyti ar priziaréti jrenginio.

N
Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj padaryti pavojingq naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip pat yra galimos sunkios ir
ilgalaikés pasékmés naudotojams, jskaitant ne tik fizine negaliq ir/arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti Zalq jy turtui /sugadinti ir/arba sunaikinti jj/,

ir tre¢iyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uzsémimg, sprogimaq, ir gaisrq.

montavimgq, prijungimq prie vandens tiekimo tinklo ir prijungimq prie elektros maitinimo tinklo, ir eksploatavimo pradéjimq turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir
montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus valstybés teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas, laikantis teisés

L akty nuostatomis. )

~N

P
ﬁ Bet kokie vandents Sildytuvo konstrukcijos ar elektros grandinés modifikavimai ar keitimai yra grieztai draudziami. Jei prietaiso patikrinimo metu nustatoma, kad
jam atlikti kokie nors pakeitimai, prietaisui suteikiama garantija nebegalios. Modifikavimas ir pakeitimas reiskia, kad nuimti tam tikri prietaiso elementai, kuriuos

i prietaisq jmontavo gamintojas, jei pridéti kokie nors papildomi elementai, jei kokios nors dalys pakeisto kitomis, gamintojo nerekomenduotomis dalimis.
N J

MoHTax

1. Vandens Sildytuvas turi bati tvirtinamas tk patalpose, kurios yra pakankamai atsparios ugniai.

2. Jei prietaisas montuojamas vonioje, pasirinkta jo montavimo vieta turi bati tokia, kur ant prietaiso nebus purskiamas vanduo i$ duso ar vonios.

3. Jis yra skirtas eksploatuoti tik uzdarose ir apSildomose patalpose, kuriuose temperatira nebina Zzemesné nei 4°C, negalima, kad nuolat veikty létu
rezimu.

4. Prietaisas tvirtinamas ant sienos tvirtinimo kronsteiny, esanciy ant prietaiso korpuso, pagalba (jei kronsteiny néra ant prietaiso korpuso, tuomet juos
reikia pritvirtinti ant korpuso pridedamais varztais). Prietaisas pakabinamas ant dviejy kabliy (min. @ 10 mm), kurie turi bati tvirtai pritvirtinti prie sienos
(kabliai j tvirtinimo rinkinj nepridedami).

Vandens Sildytuvo vamzdziy sujungimai

1. Prietaisas skirtas vandens pasildymui namuose, kur yra vamzdynai, kuriy darbinis slégis yra zemesnis nei 6 Bar (0,6 MPa).

2. Privalu sumontuoti pridedama apsauginj griztamajj voztuva. Jis turi bati montuojamas ant Salto vandens padavimo vamzdzio, laikantis ant jo korpuso
esancios rodyklés, rodancios ateinancio vandens kryptj. Papildomy ¢iaupy tarp apsauginio voztuvo ir vandens sildytuvo montuoti nereikia.

ISimtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kita apsauginj voztuva arba jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba EN 1489), j reikia jsigyti
papildomai. Jrenginiams, atitinkantiems EN 1487, maksimalus leistinas darbinis slégis turi bati 0.7 MPa. Kitiems apsauginiams voztuvams, kuriy slégis
yra kalibruojamas, turi bati 0.1 MPa pazymeéta jrenginio lenteléje. Tokiais atvejais atbulinis apsauginis voZtuvas, atsiystas su jrenginiu, neturi bati
naudojamas.

3. Apsauginis voztuvas ir vamzdis nuo jo iki $ildytuvo turi buti apsaugoti nuo uz3alimo. Drenuojant su Zarna, jos laisvas galas turi bati visada atviras
(neturi buti vandenyje). Zarna taip pat turi bati apsaugota nuo uzsalimo.

4. Kad uztikrintuméte saugy vandens 3ildytuvo naudojima, apsauginis grjiztamasis voztuvas turi bati reguliariai valomas ir tikrinamas, kad tinkamai
veikty. Voztuvas neturi buti uzsikimses. Jei vanduo jasy regione yra su daug kalkiy, reguliariai reikia valyti voztuve susikaupusias kalkes. Sios paslaugos
garantinio aptarnavimo centrai nesuteikia.

5. Kad isvengtumeéte susizeidimo ir treciyjy asmeny suzeidimo karsto vandens padavimo sistemos gedimo atveju, prietaisas turi bati montuojamas
patalpose su grindine hidroizoliacija ir kanalizacijos drenazu. Jokiomis aplinkybémis nedékite po prietaisu jokiy objekty, kurie néra atsparas drégmei.
Jei prietaisg montuojate patalpose be grindinés hidroizoliacijos, tuomet po Sildytuvu batina pastatyti apsaugine vonele su kanalizaciniu drenazu.

6. Eksploatacijos metu - (vandens $ildymo rezimas) — yra normalu, jei vanduo lasa ant apsauginio voztuvo i$leidimo angos. Jis turi buti paliktas atviras.
Reikia imtis priemoniy nuleisti arba surinkti iSbégusj vandens kiekj, siekiant iSvengti nuostoliy.

7. Esant tikimybei, kad patalpos temperattra nukris iki 0 oC, boileris turi bati isleistas.

Jei norite iStustinti vandens 3ildytuva, pirmiausia iSjunkite jj i elektros lizdo. Sustabdykite vandens padavima j prietaisa. Atsukite maiSytuvo Silto
vandens krana. Atsukite 7 krang (bréz. 4), kad i$ boilerio istekéty vanduo. Jei instalacijoje tokio néra, boileris gali bati isleistas tiesiog i$ vandentiekio
vamzdzio, kai pries tai bus atjungtas nuo vandentiekio.

Vandens Sildytuvo prijungimas prie elektros

1. Nejunkite vandens Sildytuvo, kol nejsitikinote, kad jis pripildytas vandens.

2. Jungiant vandens Sildytuva prie elektros grandinés, reikia itin atidZiai prijungti ir apsauginj laida.

3. Vandens ildytuvai be maitinimo laido - sujungimas turi bati nuolatinis — be sujungimo kistuku. Srovés grandis turi turéti saugiklj irjmontuota jrengima,
kuris uztikrina visy poliy atsijungima Ill kategorijos aukstos jtampos salygomis.

4. Jei maitinimo laidas (jei Sildytuvas jj turi) yra pazeidziamas, jj pakeisti turi techninio aptarnavimo centras arba atitinkama kvalifikacija turintis asmuo,
kad baty iSvengta rizikos.

5. Skirta vertikaliai tvirtinamiems vandens Sildytuvams, elektros instaliacijos maitinimo laidy izoliacija neturi liestis su jrenginio flansu (zonoje po
plastmasiniu dangciu). Izoliacija su atsparumu didesnei nei 90°C temperatarai.

6. Jrenginio Sildymo metu gali pasigirsti Svilpiantis garsas (vandens uzkaitimas). Tai yra normalu ir nerodo pazeidimy. TriukSmas laikui bégant stipréja,
priezastis — kalcio drusky nuosédy susidarymas. Kad triukSmas baty pasalintas, reikia iSvalyti jrenginj. Si paslauga nejtraukta j garantinj aptarnavima.

Brangus pirkéjau,
TESY komanda noréty pasveikinti jus jsigijus $j prietaisa. Tikimés, kad naujasis prietaisas atnes daugiau komforto j jasy namus.




II. TECHNINIAI DUOMENYS

1. Nominalus tdris V, litrais - Zidrékite duomeny lentele ant prietaiso

2. Nominali jtampa - ziGréekite duomeny lentele ant prietaiso

3. Nominalus elektros sunaudojimas - ziGrékite duomeny lentele ant prietaiso
4. Nominalus slégis - Ziarékite duomeny lentele ant prietaiso

Tai néra vandentiekio tinklo slégis. Tai susije su jrenginiu ir saugumo
standarty reikalavimais.

5. Vandens Sildytuvo tipas - uzdaro tipo akumuliacinis vandens Sildytuvas
su termine izoliacija
6. Elektros energijos suvartojimas per dieng — ziGréti | priedg

7. Paskelbtas apkrovos profilis — Zidréti | priedg

8. Sumaisomo vandens kiekis esant temperatarai 40°C V40 litrais - zidréti
| priedg

9. Maksimali termostato temperatara - ziGréti | priedg

10. Gamykloje nustatyti temperatiros nustatymai - ziaréti | priedg

11. Energetinis efektyvumas vandens Sildymo metu - zidréti | prieda
111.LAPRASYMAS IR VEIKIMO PRINCIPAS

Prietaisg sudaro korpusas, flanSas apatinéje prietaiso dalyje
(vandens Sildytuvams, kurie skirti vertikaliam montavimui) arba
Sone (vandens Sildytuvams, kurie skirti horizontaliam montavimui),
apsauginio plastikinio skydelio ir apsauginio grjZztamojo voztuvo.
1. Korpusas sudarytas i$ plieninio rezervuaro (vandens talpos) ir
gaubto (iSorinis gaubtas) su termoizoliacija tarp jy, pagaminta i$
ekologiskai Svarios didelio tankio poliuretano putos, taip pat dviejy
vamzdziy su sriegiu G ¥2” Salto vandens padavimui (pazymétas
mélynu Ziedu) ir karsto vandens isleidimui (pazymétas raudonu
Ziedu).

Vidine talpa/rezervuaras gali bat dviejy rdsiy, priklausomai nuo
modelio:

e Pagamintas i$ plieno, apsaugotu nuo korozijos specialia stiklo
keramikos danga.

e Pagamintas i$ nertdijancio plieno.

2. Flan8as yra su elektriniu Sildytuvu ir termostatu. Vandens
Sildytuvai su stiklo keramine danga turi magnio apsauginj jrenginj /
saugiklj.

Elektrinis Sildytuvas naudojamas vandens Sildymui rezervuare

ir yra valdomas termostato, kuris automatiSkai palaiko nustatytg
temperatira.

Termostatas yra su apsauginiu saugikliu nuo perkaitimo, kuris
iSjungia Sildytuva, kai temperatdra pasidaro per didelé.

3. Apsauginis grjZztamasis voZtuvas apsaugo nuo to,kad prietaisas
visai neistustéty tuo atveju, jei netikétai nutraukiamas Salto
vandens padavimas. VozZtuvas apsaugo prietaisg nuo slégio
padidéjimo iki aukstesnio lygio nei leistinas kaitinimo metu (slégis
didéja didéjant temperatirai), iSleisdamas slégio pertekliy per
iSleidimo anga.

4

N
Apsauginis griztamasis voZtuvas negali apsaugoti prietaiso, jei
vandentiekio slégis virsija leisting slégj, nurodytg ant prietaiso.
J
IV.MONTAVIMAS IR |JJUNGIMAS
e A

Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj

padaryti pavojinga naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip pat yra
galimos sunkios ir ilgalaikés pasékmés naudotojams, jskaitant ne tik fizine
negalig ir/arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti Zalg jy turtui /sugadinti ir/
arba sunaikinti jj/, ir treCiyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uzsémima,
sprogima, ir gaisra.
montavima, prijungima prie vandens tiekimo tinklo ir prijungima prie elektros
maitinimo tinklo, ir eksploatavimo pradéjima turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir
montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus valstybés
teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas, laikantis teisés
\_akty nuostatomis. )

Horizontaliam montavimui atstumai tarp kabliuky yra skirtingi priklausomai
nuo apimties, ir yra nurodyti 2 lenteléje prie 1b pav.; 3 lenteléje 1c pav.

Kad iSvengtumete susiZeidimo ir treCiyjy asmeny suZeidimo karsto
vandens padavimo sistemos gedimo atveju, prietaisas turi bati
montuojamas patalpose su grindine hidroizoliacija ir kanalizacijos drenazu.

Jokiomis aplinkybémis nedékite po prietaisu jokiy objekty, kurie néra
atspards drégmei. Jei prietaisg montuojate patalpose be grindinés
hidroizoliacijos, tuomet po Sildytuvu bdtina pastatyti apsaugine vonele su
kanalizaciniu drenaZu.

Pastaba: komplekte néra apsauginés vonelés, taigi jg
naudotojas turi jsigyti atskirai.

2. Vandens Sildytuvo vamzdziy sujungimai

4 pav.

1 - jéjimo vamzdis; 2 - apsauginis vozZtuvas; 3 - redukcinis ventilis

(kai spaudimas vandentiekyije virsija 0,6 MPa); 4 - stabdymo

voZtuvas; 5 - piltuvélis prijungtas prie kanalizacijos; 6 — Zarna; 7 —

Boilerio iSleidimo kranas

Jungdami vandens Sildytuvg prie vandentiekio, laikykités ant

vamzdZziy esanciy spalvoty zymy: mélyna - Saltam (ateinanc¢iam)

vandeniui, raudona - Siltam (iSeinan¢iam) vandeniui.

Privalu sumontuoti pridedamg apsauginj griztamajj voztuva. Jis turi

bdti montuojamas ant $alto vandens padavimo vamzdzio, laikantis

ant jo korpuso esancios rodyklés, rodancios ateinancio vandens

kryptj. Papildomy iaupy tarp apsauginio voztuvo ir vandens

Sildytuvo montuoti nereikia.

ISimtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kitg

apsauginj voztuvg arba jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba EN 1489),

ji reikia jsigyti papildomai. |renginiams, atitinkantiems EN 1487,

maksimalus leistinas darbinis slégis turi bati 0.7 MPa. Kitiems

apsauginiams voztuvams, kuriy slégis yra kalibruojamas, turi bati

0.1 MPa pazymeéta jrenginio lenteléje. Tokiais atvejais atbulinis

apsauginis voztuvas, atsiystas su jrenginiu, neturi biti naudojamas.
( N\

Kity (seny) voZtuvy buvimas gali tapti prietaiso sugedimo prieZastimi, taigi
senus voztuvus batina iSimti.

-
G

Negali bati naudojama jokia kita uzdaromoji armatra tarp apsauginio
voZztuvo (apsauginio jrengimo) ir jrenginio.

J

( Draudziama prijungti apsauginj griztamajj voZtuvg prie ilgesniy nei 10mm )
sriegiy, kadangi tokiu atveju voZtuvas gali bati sugadintas ir kelti pavojy

\_prietaisui. )

e A
Montuojant vertikaly vandens Sildytuvg apsauginis voztuvas turi bati
jungiamas prie jeinancio vamzdzio nuimant plastikinj dangtelj.

\ J

e N

Apsauginis voZtuvas ir vamzdis nuo jo iki Sildytuvo turi bati apsaugoti nuo

uz$alimo. Drenuojant su Zarna, jos laisvas galas turi bati visada atviras
(neturi bati vandenyje). Zarna taip pat turi bati apsaugota nuo uzsalimo.
. J
Norint pripildyti vandens Sildytuvg reikia atsukti vandentiekio Salto
vandens padavimo krang bei karSto vandens maiSytuvo krang. Po
to, kai vandens rezervuaras pripildomas, i§ vandens maisytuvo turi
pradéti bégti nuolatiné vandens srové. Dabar galima uzsukti karsto
vandens krang.

Jei norite iStustinti vandens Sildytuva, pirmiausia iSjunkite jj i$
elektros lizdo. Sustabdykite vandens padavimg | prietaisg. Atsukite
maisytuvo Silto vandens krang. Atsukite 7 krang (bréz. 4), kad i$
boilerio iStekéty vanduo. Jei instalacijoje tokio néra, boileris gali
bati iSleistas tiesiog i$ vandentiekio vamzdzio, kai prie$ tai bus
atjungtas nuo vandentiekio.

ISémus flan8g, gali iSbégti keletas litry vandens, kuris gali bdti likes
rezervuare. Tai normalu. Reikia .

Pastaba: Prietaiso jrengimas yra vykdomas pirkéjo sgskaita.

1. Montavimas

Rekomenduojame prietaisg montuoti netoli ty viety, kur reikalinga naudoti
karsta vandenj, kad bty sumaZintas kar3¢io praradimas perdavimo metu.
jei prietaisas montuojamas vonioje, pasirinkta jo montavimo vieta turi bati
tokia, kur ant prietaiso nebus purskiamas vanduo i§ duso ar vonios. Galimi
du montavimo variantai:

o vertikalus montavimas GCV (1 lenteléje, 1a pav.) — Montuojant prie
sienos — jrenginys pakabinamas uz virSutinés atraminés plokstelés,
montuojamos prie jo korpuso.

Prietaisas pakabinamas ant dviejy kabliy (min. @ 10 mm), kurie turi bati
tvirtai pritvirtinti prie sienos (kabliai j tvirtinimo rinkinj nepridedami). Tvirtinimo
kronsteiny konstrukcija, skirta vertikaliai tvirtinamiems vandens Sildytuvams,
yra universali ir galimas atstumas tarp kabliy yra nuo 220 iki 310mm - 1a
pav.

e horizontalus montavimas - GCH, GCR (1b pav., 1c pav.) -

Reikia imtis priemoniy, kad iSleidzZiant vandenj, jis nepakenkty greta
esantiems daiktams.

Jeigu slegis vandentiekio tinkle virSija nurodytg | skyriuje, batina
jmontuoti slégio mazinimo voztuva, kitaip Sildytuvas nebus
eksploatuojamas taisyklingai. Gamintojas neprisiima atsakomybés
dél jokiy problemy, kurios kyla netinkamai prietaisg naudojant.

3. Vandens Sildytuvo prijungimas prie elektros.

e A
Prie$ jungdami prietaisg j elektros lizda, jsitikinkite, kad jis pripildytas
vandens.

3.1. Modeliai su maitinimo laidu ir kiStuku, jjungiami j elektros

lizda kiStuku. ISjungiami - iStraukiant kiStukg i$ elektros lizdo.

e A
Kontaktas turi biti taisyklingai prijungtas prie atskiros elektros grandinés su
saugikliu. Jis turi bati jZemintas.

J/

3.2. Vandens Sildytuvy komplekte yra maitinimo laidas be kistuko



Jrenginys turi bati pajungtas prie elektros instaliacijos atskiros
elektros srovés grandies, turi bati jrengtas saugiklis su nominalia
srove 16A (20A, kai galingumas > 3700W). Sujungimas turi bati
nuolatinis — be sujungimo kisStuku. Sroves grandis turi turéti saugiklj
ir jmontuota jrengima, kuris uztikrina visy poliy atsijungima IlI
kategorijos aukstos jtampos sglygomis.

Jrenginio maitinimo laidas turi bGti pajungtas tokiu budu:

e Laidas su ruda izoliacija — prie elektros instaliacijos fazinio
laidininko (L)

e Laidas su mélyna izoliacija — prie elektros instaliacijos neutraliojo
laidininko (N)

o Laidas su geltonai zalia izoliacija — prie elektros instaliacijos
apsauginio laidininko (L)

3.3. Vandens Sildytuvai be maitinimo laido

Jrenginys turi bati prijungtas prie stacionarinés elektros instaliacijos
atskiros sroves grandines, turi bati jrengtas saugiklis su nominalia
srove 16A (20A, kai galingumas > 3700W). Prijungimas vykdomas
variniais vieno laido (kietais) laidininkais — laidas 3x2,5 mm?,
bendras galingumas 3000W (laidas 3x4.0 mm?, galingumas >
3700W).

Elektros grandiné, aprdpinanti elektra prietaisa, turi bati su
jmontuotu jtaisu, atskirian€iu visus gnybty polius per aukstos IlI
kategorijos jtampos sglygomis.

Norint atvesti elektrg j Sildytuva, reikia nuimti plastikinj gaubta.
Pievienojotes galia laidai turéty imtis atbilstoti Zenklinimo terminaly,
kaip parodyta sub:

o fazés - pazyméti, Aarba A1, arba L, arba L1.

e Neutralus - su nuoroda N (B arba B1, arba N1).

e Apsauginis jungiamas j jsriegiamg jungtj, pazyméta simboliu @
Po to, kai laidai sujungiami, uzdékite plastikinj gaubtg atgal j jo
vieta.

Paaiskinimai pav. 3:

TS - Silumos jungiklis; TR - termoreguliatorius; S - jungiklis
(modeliuose, kur jis yra); R - Sildytuvas; IL - indikaciné lemputé; F -
flansas (jungé).

V.NUO RUDZIY APSAUGANTIS MAGNIO ANODAS
(VANDENS SILDYTUVUOSE, KURIY REZERVUARAI
PADENGTI STIKLO KERAMIKOS DANGA)

Magnio anodas apsaugo vandens rezervuary vidinj pavirsiy nuo korozijos.

SVARBU! Magnio anodas yra vartojimo reikmenys, jo keitimas yra
standartinés katilo prieziuros dalis. Jo periodinis tikrinimas ir keitimas
susidévéjus yra butina salyga, kad prietaisas veikty tinkamai ir buty
galiojanti garantija. Gamintojas reikalauja, kad magnio anodo biikle biity
tikrinama ne reciau kaip karta per 2 eksploatavimo metus. Patikrinima turi
atlikti kvalifikuotas technikas arba jgaliotas aptarnavimo centras.

Magnio anodo nusidévéjimo greitis priklauso nuo vandens kokybés ir
sudéties, todeél gali bati, kad anoda reikés pakeisti anks¢iau nei numatyta
standartiniame aptarnavimo intervale.

VI.NAUDOJIMAS.

Prie$ jjungdami prietaisa, jsitikinkite, kad vandens Sildytuvas
tinkamai prijungtas prie elektros tinklo ir yra uzpildytas vandeniu.

1. Vandens Sildytuvai su BOOST valdymu

1.1. Valdymo elementai

Pav. 2, kur:

1 - Mygtukas elektros jungiklis (modeliai su jungikliu)

2 - Sviesos indikatoriai

3 - Rankenélé termoreguliatoriui (integruota su mygtuku elektros
jungikliu)

1.2. Prietaiso jjungimas.

Vandens Sildytuvas jjungiamas per jmontuotg prietaisg, kuris
apraSytas V dalies 3 punkte arba jjungiant kiStukg j elektros lizdg
(jei modelis yra su laidu ir kiStuku).

SVARBU: Sie vandens Sildytuvy modeliai turi jmontuotg jungiklj ir jj
taip pat bdtina jjungti.

Mygtuku elektros jungikliu valdomas Sildytuvo maitinimo jjungimo/
iSjungimo rézimas

Prietaiso elektros jungiklis yra reljefinis ir pazymétas zenklu ®.
Norédami jjungti elektros jungiklj, paspauskite mygtuka, kol jis
sustos ir tada jj atleiskite. Mygtukas lieka nuspaustas, o tai reiskia,
kad jis jjungtas. Sviesos indikatoriai taip pat uzsidega.

Noredami iSjungti elektros jungiklj, paspauskite mygtuka, kol jis
sustos, tada jj atleiskite. Mygtukas turi i8kilt, o tai reikia, kad jis
iSjungtas. Sviesos indikatoriai taip pat uzgesta.

“OFF” “ON”

Ul Uml?

Kontrolinés lemputés (indikatoriai)

Sviecia raudonai - prietaisas yra Sildymo rézime;

Jei Svie¢ia mélyna spalva - vanduo prietaise susildytas ir
termoreguliatorius ijungia Sildytuva i$ maitinimo 3altinio.
Indikatoriai nesviecia, kai:

prietaiso elektros jungiklis iSjungtas, arba

| prietaisg nepateikiama jokia elektros energija, arba
prietaiso temperatilros apsauga issijungé - zr. 2 dalj Zemiau

1.3. emperatlros nustatymas

8i funkcija leidzia pasirinkti norimg temperatiirg. Norédami
pasirinkti, pasukite rankenéle ant skydelio, nustatydami zymekl;
] atitinkamg padétj (2 pav.). Norédami padidinti temperatira,
pasukite pagal laikrodzio rodykle.

Kartg per ménesj nustatykite rankenéle j maksimalig temperatiirg vienai

parai (i$skyrus atvejus, kai jrenginys nuolat veikia Siuo rezimu) - ziaréti |
priedg Maksimali termostato temperatira. Taip uZtikrinama geresné Sildomo
vandens higiena.

e RéZimas ,Apsaugantis nuo uzsalimo*

Nustatykite rankenéle j padétj ,MIN“ pagal 2 pav. Siame nustatyme,
prietaisas palaiko temperatirag, kuri neleidZia vandeniui uzsalti.

SVARBU: Prietaiso elektros maitinimas turi bati jjungtas. Apsauginis
voZtuvas ir vamzdynas i$ jo j prietaisg turi bati apsaugoti nuo Salcio.

e Pozicija € (elektros energijos taupyms) — Siame reZime vandens
temperatira siekia apie 60°C. Tokiu badu mazinami Silumos
nuostoliai.

2. Apsauga priklausomai nuo temperatiros (visiems
modeliams)

Sildytuve yra jmontuotas specialus prietaisas (3ilumos grandinés
pertraukiklis), kuris uztikrina apsaugg nuo vandens perkaitimo.

Po aktyvavimo jrenginys neatsistato ir neveikia. Kreipkités j autorizuotg
servisg, kad problema baty pasalinta.

Vii. PERIODINE PRIEZIUORA

Eksploatuojant prietaisg, jo viduje kaupiasi kalkiy nuosédos ir nuséda su
vandeniu patenkancios nuosédos. Tai lemia padidéjusj triukSmo lygj ildymo
metu ir (arba) gali sukelti nepageidaujama jmontuotos Siluminés apsaugos
suveikima. TODEL BUTINA PERIODISKAI ATLIKTI PRIETAISO PROFILAKTINE
PRIEZIURA, kuri apima vandens rezervuaro vidaus valyma, nuosédy nuo
kaitinimo elemento pasalinima, taip pat nusidévincio apsauginio anodo
patikrinima ir, jei reikia, jo pakeitima. Laikotarpis tarp valymy priklauso nuo
vandens kietumo lygio, kars$to vandens vartojimo ir jrengimo tipo. Pagal
Europos techning ataskaita CEN/TR 16355 valymas turi bati atliekamas ne
reciau kaip karta per metus. Sia operacija gali atlikti kvalifikuotas technikas arba
jgaliotas serviso centras uz papildoma mokest;.

|renginio valymui naudokite drégna Sluoste. Nenaudokite ambazyviniy
priemoniy arba valikliy, kuriy sudétyje yra tirpikliy. Nepilkite vandens ant
jrenginio.

Gamintojas neprisiima atsakomybeés dél jokios zalos, kylancios dél
instrukcijy nesilaikymo.

Nurodymai apie apsauga

Senai elektrinai jrengimi turi vertingas medziagas délto

ne reikia mesti jie sgslavos! PraSom apie aktyvig pagalbg

ina8as aplinkosoje ir gamtosoje iStekeliaose apsaugoje ir
I Stekliaose jrengimg organizuotus iSpirktus punktus.




E I. TAHTSAD JUHISED

1. Kaesoleva tehnilise kirjelduse ja kasutusjuhendi eesmérk on tutvustada Teid kénealuse tootega ning selle dige paigaldamise ja kasutamisega. Need juhised on
méeldud ka kasutamiseks kvalifitseeritud hooldustehnikutele, kes teostavad esialgse paigalduse ning votavad seadme rikke puhul selle lahti ja parandavad éra.

2. Palun arvestage sellega, et kdesoleva juhendi instruktsioone kinnipidamine on eelkdige ostja huvi parast, kuid koos sellega on ka see (ks garantiikaardil antud
garantiitingimustest, selleks, et ostja voiks tasuta garantiiteenindust kasutada. Tootja ei vastuta seadise vigastuste ja voimalike kahju eest, mis on tekitatud kasutamise ja/
vOi paigaldamise tulemusena, mis ei vasta selle juhendi instruktsioonidele ja juhistele.

3. Elektriboiler vastab normide EN 60335-1 ja EN 60335-2-21 ndudmistele.

4. Seda seadet voivad kasutada 3-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud fllsiliste, tunnetuslike v6i vaimsete véimetega véi puuduvate kogemuste ja teadmistega
isikud, kui nad on jdrelevalve all véi kui neile on selgitatud seadme turvalist kasutamist ja nad sellest Idhtuvaid ohtusid méistavad.

5. Lapsed ei tohi seadmega méngida.
6. 3-8 aastase vanuse lapsed tohivad kasutada ainult boileriga Ghendatud kraani.
7. Puhastamist ja kasutajahooldust ei tohi lasta lastel teha ilma jarelevalveta.

s N
ﬁ Tdhelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja iihendamine véivat selle teha ohtlukuks kasutajate tervisele ning saab ka tuua tésised ja piisivad
tagajdrjed neile, kaasa arvatud mitte ainult fiiiisilisi vigastusi ja/véi olla surmav. See véib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/voi
hdvitamine) ning ka kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse, plahvatuse véi tulekahju tulemusena.
Paigaldus, iihendamine torustikuga, liitumine elektrivérguga ja kasutuselevotmine peavad olema tehtud ainult ja (iksnes kvalifitseeritud tehnikute poolt selle seadme
jaoks, kes on nende oskused selles riigis omandanud, kus toimuvad seadme paigaldus ja kasutuselevétmine ja on vastava riigi siseriiklike 6igusnormide kohaselt.
. J
s 2
ﬁ Keelatud on mis tahes muudatuste tegemine boileri konstruktsioonis ja elektriskeemis. Kui selliseid muudatusi on tehtud garantiiaja kestel, kaotab garantii
otsekohe kehtivuse. Muudatused tdhendavad mis tahes tootja poolt monteeritud elementide eemaldamist, lisaseadmete (ihendamist boileri kiilge ja elementide
L vahetamist sama funktsiooniga muude elementide vastu, millel puudub tootja heakskiit. )

Paigaldamine

1. Boileri asukoht peab olema vdhemalt tavalise tuleohutuskindlusega ruumides.
2. Kui seade paigaldatakse vannituppa, tuleb vilistada seadme marjakssaamine dusi kasutamisel.
3. Seadis on méeldud kasutamiseks ainult kaetud ruumides, kus temperatuur ei lange alla 4°C ning ei ole méeldud pidevas kestvas reziimis téotada.

4. Seade kinnitatakse seinale paigaldusnurgikute abil, mis kinnitatakse seadme korpuse kiilge (kui nurgikud ei ole boileri kere kiilge kinnitatud, tuleb
need sinna kaasasolevate poltide abil kinnitada. Seadme riputamiseks kasutatakse kahte konksu (Iabimédduga vahemalt 10 mm) (ei kuulu seadme
tarnekomplekti).

Boileri iihendamine veetorustiku kiilge

1. Seade on ette nahtud kuuma vee tootmiseks koduses majapidamises, mis on varustatud veetorustikuga, milles olev surve ei tduse lile 6 bar (0,6 MPa).

2. Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kiilgeithendamine on kohustuslik. Kaitse- ja tagasilodgiklapp tuleb monteerida kiilma vee sisenemistoru
kilge, pidades kinni klapi kerele stantsitud noole suunast (peab vastama siseneva vee suunale). Kaitse- ja tagasilddgiklapi ja boileri vahele ei tohi
monteerida mingeid tdiendavaid kraane ega ventiile.

Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) nduavad muude kaitseklapi voi seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 voi EN 1489), siis tuleb see lisana

osta. EN 1487 vastavatele seadiste jaoks peab maksimaalne t66réhk 0.7 MPa olema. Muude kaitseklappide jaoks peab réhk millele on kalibreeritud
olema 0.1 MPa alla seadise sildi markeeritud réhku. Sellistel juhtudel ei pea seadise juurde vastastikku kattetoimetatavat kaitseklappi kasutama.

3. Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad kaitstud olema kiilmetamise eest. Voolikuga drenaazi juhul peab vaba ots alati avatud
atmosfaari suunda (mitte vajutud) olema. Voolik peab ka kaitstud olema kiilmetamise eest.

4. Tagamaks boileri korralikku toimimist tuleb kaitse- ja tagasilodgiklapi perioodiliselt tile vaadata ja puhastada. Ventiil ei tohi olla ummistunud ning
vdga kareda vee puhul tuleb seda reeglipdraselt puhastada kogunenud katlakivist. See teenus ei kuulu garantiiajal teostatava korralise hoolduse alla.

5. Et dra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale isikule torgete tekkimisel kuumaveesiisteemis, peab paigaldusruumi pérand olema varustatud
hidroisolatsiooni ja torudrenaaziga. Arge hoidke boileri all mitte mingil juhul vett mittekannatavaid esemeid. Juhul kui paigaldusruumis ei ole pérandal
hiudroisolatsiooni, tuleb seadme alla paigaldada kaitsenéu koos torudrenaaziga.

6. Vee soojenduse reziimi kasutamisel on normaalne, et vett kaitseklapi drenaazi avast tilkuda. See tuleb avatud atmosfadri suunda jaetud lasta. Kdik
abinbéud joostud koguse draviimiseks voi kogumiseks votta kahjude valtimiseks.

7. Kui on olemas véimalus temperatuuri langemiseks alla 0 °C, tuleb boiler taielikult tiihjendada, tostes Ules kaitse- ja tagasiloogiklapi hoova.

Kui soovite boilerit tithjendada, peate kdigepealt vélja lilitama selle kiittekeha. Vee pealevool veevargist tuleb esmalt katkestada ning segisti

kuumaveekraan avada. Kraan 7 (joonised 4) tuleb avada, et vesi boilerist vélja voolaks. Kui sellist kraani ei ole torustikku paigaldatud, vee saab vilja
lasta otse boileri poitetorust, lahutades boiler eenevalt veevagist.

Kui eemaldate dariku, jookseb valja veel mitu liitrit boilerisse jaanud vet; see on taiesti normaalne.

Boileri ilhendamine elektrivorku

1. Enne kittekeha sissellilitamist veenduge alati, et boiler on tdidetud veega.
2. Boileri thendamisel elektrivorku podrake tahelepanu kaitsemaanduse digele Ghendamisele.

3. Mudelid ilma elektrivarustuse juhtmeta. Uhendus peab piisiv olema, ehk ilma pistiku (ihendamisteta. Elektriring peab olema kindlustatud kaitsjaga ja
sisse ehitatud seadmega, mis tagab kéikide poolte lahti ihendamist kategooria lll Glepingutuse korral..

4. Kui seadme toitejuhe on kahjustatud (kui selline on olemas), peab ohu valtimiseks selle vélja vahetama seadme tootja, hoolduskeskus véi vastava
padevusega isik.

5. Horisontaalse paigaldusega boilerite, elektrivarustuse juhtmete elektriinstallatsiooni isolatsioon peab olema kaitstud seadise darikuga puutumise
eest (plastmassi kaane all olevas alas). Naiteks suurema kui 90°C temperatuuri pisivuse isolatsiooni voolikuga.

6. Seadise soojendamise ajal on véimalik seadisest vihin tulla (keetmisvesi). See on normaalne ja ei ndita vigastust. Aja jooksul véimendub vihin
ja selle tulemusena on paekivi kogunemine. Miira kdrvaldamiseks on vaja seadise dra puhastada. See teenus ei sisaldu garantiiteeninduses.

Lugupeetud klient!
TESY tiim 6nnitleb Teid 6nnestunud ostu puhul. Loodame, et Teie uus seade muudab Teie kodu mugavamaks.



I. TEHNILISED ANDMED

1. Nimimaht, liitrit - vt seadme andmesilti.

2. Nimipinge, volti - vt seadme andmesilti.

3. Tarbitav nimivdimsus - vt seadme andmesilti.
4. Nimir6hk - vt seadme andmesilti.

See ei ole veetorustiku rohk. See on saadetise peale mérgitud réhk ja
on seotud turvalisuse standartide nbuetega.

5. Boileri tlip - suletud tllipi soojusakumulatsiooniga boiler,
soojusisolatsiooniga.

6. Paeva elekrti tarbimine — vaata Lisa |

7. Mérgitud laadimisprofiil — vaata Lisa |

8. Segatud vee kogus 40 kraadiga V40

9. Termostaadi maksimaalne temperatuur — vaata Lisa |
10. Vaikimisi satitud temperatuuri seadmised — vaata Lisa |
11. Energia efektiivsus vee soojendamisel — vaata Lisa |
11I.LKIRJELDUS JA TOOPOHIMOTE

Seade koosneb korpusest ja pdhjadarikust (vertikaalseks
paigaldamiseks mdeldud boilerite puhul) vdi kilgaarikutest
(horisontaalseks paigaldamiseks mdeldud boilerite puhul),
plastikust kaitsepaneelist ja kaitseklapist.

1. Korpus koosneb terasmahutist (veepaagist) ja kestast (valisest
koorikust), mille vahel on soojusisolatsioon - okoloogiliselt

puhas suure tihedusega poliuretaanvaht ning kahest torust
keermega G1/2" - (iks neist (tahistatud sinise rongaga) kilma vee
sissevooluks ja teine (tdhistatud punase réngaga) kuuma vee
valjavooluks.

Sisepaak voib olla kahte liiki, sdltuvalt boileri tllbist.

e Valmistatud susinikterasest ja kaitstud korrosiooni eest
klaaskeraamilise kattekihiga

e Valmistatud roostevabast terasest

2. aarik on varustatud elektri-kiittekeha ja termostaadiga.
Klaaskeraamilise kattekihiga boileri kittekehad on varustatud
magneesiumist kaitseanoodiga.

Boilerit kasutatakse paagis oleva vee kuumutamiseks ja seda juhib
termostaat, mis automaatselt hoiab seadistatud temperatuuri.

Termostaadil on sisseehitatud ohutusseadis, mis lilitab boileri kitte
vélja, kui temperatuur boileris saavutab piirvaartuse.

3. Kaitse- ja tagasil6dgiklapp takistab seadet taieliku tihjenemise
eest juhul kui kiilma vee varustus on katkenud. Samuti kaitseb
ventiil seadet surve tdusu eest Ule lubatud piiri vee kuumenemise
kaigus (NB! Surve kasvab koos temperatuuri tdusuga), vabastades
Uleliigse surve labi véljalaskeava.

Kaitse- ja tagasilé6giklapp ei saa kaitsta seadet juhul kui surve
veevdrgis téuseb lile seadme jaoks lubatud piiri.

IV.PAIGALDAMINE JA SISSELULITAMINE

Téhelepanu! Seadme ebabige paigaldus ja iihendamine véivat
selle teha ohtlukuks kasutajate tervisele ning saab ka tuua tosised
Jja piisivad tagajérjed neile, kaasa arvatud mitte ainult fiiiisilisi vigastusi
Jja/voi olla surmav. See véib ka olla kahjulik kasutajate varale
(kahjustamine ja/voi hdvitamine) ning ka kolmandate isikute varale,
tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse, plahvatuse voéi tulekahju
tulemusena.
Paigaldus, ihendamine torustikuga, litumine elektrivbrguga ja
kasutuselevotmine peavad olema tehtud ainult ja liksnes kvalifitseeritud
tehnikute poolt selle seadme jaoks, kes on nende oskused selles riigis
omandanud, kus toimuvad seadme paigaldus ja kasutuselevbtmine ja on
L vastava riigi siseriiklike 6igusnormide kohaselt.

Et &ra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale isikule térgete
tekkimisel kuumaveeststeemis, peab paigaldusruumi pérand
olema varustatud hiidroisolatsiooni ja torudrenaaziga. Arge hoidke boileri

all mitte mingil juhul vett mittekannatavaid esemeid. Juhul kui
paigaldusruumis ei ole pérandal hiidroisolatsiooni, tuleb seadme alla
paigaldada kaitsenbu koos torudrenaaZiga.

Hoiatus: seadme tarnekomplektis ei ole kaitsenéud ning
kasutaja peab selle ise hankima.

2. Boileri iihendamine veetorustiku kiilge.
Joonis 4

Tahised: 1. sisendtoru; 2. kaitseklapp; 3 rdhualandusklapp
(kui surve veevargis on 0,6 MPa); 4 - stoppventiil; 5 -
kanalisatsioonististeemiga Uhendatud lehter; 6 — voolik; 7 -
Tldhjenduskraan

Boileri thendamisel veetorustikuga pidage silmas torude varvilisi
margistusi: sinine: kiilma (siseneva) vee jaoks; punane: kuuma
(valjuva) vee jaoks.

Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kilgeuihendamine on
kohustuslik. Kaitse- ja tagasilddgiklapp tuleb monteerida kiilma
vee sisenemistoru kllge, pidades kinni klapi kerele stantsitud
noole suunast (peab vastama siseneva vee suunale). Kaitse-

ja tagasil6dgiklapi ja boileri vahele ei tohi monteerida mingeid
téiendavaid kraane ega ventiile.

Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) nGuavad muude
kaitseklapi voi seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 voi EN
1489), siis tuleb see lisana osta. EN 1487 vastavatele seadiste
jaoks peab maksimaalne t66réhk 0.7 MPa olema. Muude
kaitseklappide jaoks peab réhk millele on kalibreeritud olema
0.1 MPa alla seadise sildi markeeritud rdhku. Sellistel juhtudel
ei pea seadise juurde vastastikku kattetoimetatavat kaitseklappi
kasutama.

Vs

Muud tiidipi (nt vanade) kaitse- ja tagasilé6giklapi kasutamine voi
olemasolu véib seada ohtu Teie boileri ning need tuleb seetbttu
L eemaldada.

J

e N
Muud pidurdavat téérista ei lasta vastastiku kaitseklapi

(kaitseseadme) ja seadise vahel. )

N
Kaitse- ja tagasil6bgiklapi keeramine otsakute kiilge pikemalt kui 10
mm ei ole lubatud; vastasel juhul vbivad need vigastada klappi ja
L ohustada Teie seadet.

J
N
Vertikaalselt monteeritavate boilerite kaitseklapi ihendamisel
siseneva toruga peab seadme plastikust kaitsepaneel olema
eemaldatud.

N\ y,
Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad kaitstud )
olema klilmetamise eest. Voolikuga drenaaZzi juhul peab vaba ots

alati avatud atmosféari suunda (mitte vajutud) olema. Voolik peab ka

L kaitstud olema kiilmetamise eest. )

Kui avate kraani, mis Ghendab seadet kilmaveetorustikuga ning

segisti kuumaveekraani, taidab segisti boileri veega. Kui boiler on
veega taitunud, peab segistist (kuumavee poole pealt ) hakkama
voolama Uhtlane veejuga. Nild vdite segisti sulgeda.

Kui soovite boilerit tiihjendada, peate kdigepealt vélja lilitama selle
kiittekeha. Vee pealevool veevargist tuleb esmalt katkestada ning
segisti kuumaveekraan avada. Kraan 7 (joonised 4) tuleb avada,

et vesi boilerist valja voolaks. Kui sellist kraani ei ole torustikku
paigaldatud, vee saab valja lasta otse boileri poitetorust, lahutades
boiler eenevalt veevagist.

Kui eemaldate aariku, jookseb vélja veel mitu liitrit boilerisse jdanud
vet; see on taiesti normaalne.

Hoiatus: Seadme paigaldamine toimub ostja kulul.

1. Paigaldamine

Soovitame paigaldada seadme kuuma vee kasutuskoha lahedusse, et
véhendada soojuskadusid torudes. Kui seade paigaldatakse vannituppa,
tuleb valistada seadme marjakssaamine dusi kasutamisel. Paigaldada saab
kahel viisil:

o vertikaalne paigaldus GCV (joonis 1a, tabelis 4) — Seinale paigaldusel —
seade riputatakse korpusele paigaldatud tlemisele kandvale plangile les.

Paigaldusnurgikud boileri vertikaalseks paigaldamiseks on universaalse
konstruktsiooniga ja lubavad kasutada konksude vahet 220 kuni 310 mm
(joonis 1a).

e horisontaalne paigaldus - GCH, GCR (joonis 1b, joonis 1c)

— Horisontaalsel paigaldusel on vahed konksude vahel erinevad
erinevate suuruste kohta ja nad on naidatud joonise 1b tabelis 2;
joonise 1c tabelis 3.

A Vétke tarvitusele meetmed kaitsmaks pérandat véljalasketorust
nirisenud vee eest.

Juhul kui rdhk torustiku stusteemis Uletab paragrahvis | nimetatud
vaartust, siis on vaja védhendavat ventiili paigaldada, muidu boiler
ei oleks digesti kasutatud. Tootja ei vastuta probleemide eest, mis
tekivad seoses seadme ebadige kasutamisega.

3. Boileri thendamine elektrivorku.

[ A Enne toite sissellilitamist veenduge, et boiler on vett téis. ]

3.1. Mudelid, mille toitekaabel on varustatud pistikuga, lulituvad
sisse pistiku torkamisel pistikupesasse. Nende valjalilitamine
toimub pistiku valjatdbmbamisega pesast.

Juhul kui réhk torustiku stisteemis Uiletab paragrahvis | nimetatud

véaértust, siis on vaja vdhendavat ventiili paigaldada, muidu boiler ei
oleks digesti kasutatud.




3.2. Varustatud elektrivarustuse juhtmega ilma pistikuga
veekeetjad

Seadis peab Uhendatud olema eraldi statsionaarse
elektriinstallatsiooni elektriringiga, mis on kindlustatud kuulutatud
nominaalse elektrivooluga 16A (20A vdimsuse > 3700W

korral) kaitsjaga. Uhendus peab plisiv olema, ehk ilma pistiku
Uhendamisteta. Elektriring peab olema kindlustatud kaitsjaga ja
sisse ehitatud seadmega, mis tagab koéikide poolte lahti Ghendamist
kategooria Il Gilepingutuse korral.

Seadise elektrivarustuse juhtmete thendamine tuleb toimuda:
e Pruuni isolatsiooni juhe: elektriinstallatsiooni faasijuhtmega (L)
e Sinine isolatsiooni juhe: elektriinstallatsiooni neutraalse juhtmega

(N)

o Kollase-rohelise juhe: elektriinstallatsiooni kaitsejuhtmega (@)

3.3. Veekeetja ilma elektrivarustuse juhtmeta

Seadis peab Uihendatud olema eraldi statsionaarse
elektriinstallatsiooni elektriringiga, mis on kindlustatud kuulutatud
nominaalse elektrivooluga 16A (20A vdimsuse > 3700W

korral) kaitsjaga. Uhendamine toimub vaskjuhtmetega (kdvade
juhtmetega): juhe 3x2,5 mm? kogu 3000W véimsuse jaoks (juhe
3x4.0 mm? > 3700W vdimsuse jaoks).

Seadet toitvas elektrivorgus peab olema seade, mis lubab kdikide
pooluste valjalilitamist kategooria Il Glepinge puhul.

Toitejuhtme Uhendamiseks boileri kiilge eemaldage plastkaas.

Tarnimisjuhtide Ghendamine peab olema vastavalt klemmide
markeerimisele:

o faasijuht — A vdi A1 voi L voi L1 tahisisele;

e neutraalne — N (B vdi B1 vdi N1) téhisele.

o Kaitsemaandus peab kindlasti olema hendatud kruvi alla, millel
on téhis (L).

Parast ihendamist pange plastkate tagasi oma kohale.
Selgitused joonise 3 juurde:

TS - termoliiliti; TR - termoregulaator; S - liiliti /kui see on olemas);
R - kiittekeha; IL - mérgutuli; F - &érik.

V.KORROSIOONIVASTANE MAGNEESIUMANOOD
(BOILERITE PUHUL, MILLE VEEPAAK ON KAETUD
KLAASKERAAMILISE KIHIGA)

Magneesiumanood aitab kaitsta veepagi sisepinda korrosiooni eest.

TAHTIS! Magneesiumanood on tarbekaup ja selle vahetamine on osa
boilerite standardhooldusest. Selle perioodiline kontrollimine ja kulumise
korral asendamine on seadme nouetekohase kasutamise ja garantii
kehtivuse eelduseks. Tootja néuab, et magneesiumanoodi seisukorda
kontrollitaks vahemalt kord iga kahe aasta jooksul parast kasutusele
votmist. Kontrolli teostab padev tehnik véi volitatud teenindus.

Magnesium-anoodi kulumise sagedus soltub vee kvaliteedist ja koostisest,
mistottu voib anood vajada vahetamist lithema aja jooksul kui standardne
hooldus.

VI.KASUTAMINE

Enne esmast aparaadi sisselulitamist kontrollige, kas boiler on
oOigesti elektrivorguga ihendatud ja kas on tais vett.

1. Boilerid BOOST juhtimisega

1.1. Juhtimiselemendid

Joonisel 2:

1 — Elektriltliti nupp (mudelitel elektrililitiga)

2 - Valgusnaitajad

3 — Termoregulaatori kdepide (integreeritud elektrillliti nupuga).

1.2. Aparaadi sisselilitamine.

Boileri sisseliilitamine toimub installatsioonisse sisseehitatud seadme
kaudu, mison kirjeldatud paragrahviV punktis 3 voi pistiku pistikupesasse
Ghendamise kaudu (kui mudel on juhtmega pistikuga).

TAHELEPANU: Mudelid on boilerisse sisseehitatud lllitiga ja tuleb

selle ka sisse liilitada.

Elektriluliti nupu kaudu juhitakse energiavarustus sisse-/ vdljalllitamise
reziim soojendile.

Aparaadi elektriltliti on reljeefne ja méargistatud margiga @

Vajutage nupule maksimaalse labipainde asendisse elektrililiti
sissellilitamiseks ja laske lahti. Nupp jaab vajutatud ehk on sisseliilitatud.
Valgusnditajad pélevad ka.

Vajutage nupule maksimaalse ldbipainde asendisse elektrillliti
véljaltlitamiseks ja laske lahti. Nupp peab véljuma ehk on véljalilitatud.
Valgusnaitajad kustuvad ka.

GGOFF” HON”

Ul Umlf

Margutuled (naitajad)

Polevad punase valgusega: boiler on vee soojendamise reziimis;
Pélevad sinise valgusega: vesi boileris on soojendatud ja
termoregulaator on soojendi energiavarustuse vilja lllitanud.

Naitajad ei pole, kui:

boileri elektrilliti on vélja lilitatud, voi

boilerile ei tule toiteallikat, voi

boileri temperatuuri kaitse on vilja lilitatud - vaata p. 2 all.

1.3. Temperatuuri seadistamine

See funktsioon vbéimaldab soovitud temperatuuri seadistamist.
Oma valiku tegemiseks podrake paneeli kaepidemarkeri
soovitud asendisse pannemise kaudu (joonis 2). Temperatuuri
koérgendamiseks poorake vaadates paripaeva.

Ukskord kuus pange kaepide maksimaalse temperatuuri asendisse

Uhe 66paeva jooksul (valja arvatud, kui seadis kogu aeg selles
reziimis to6tab) - vaata Lisa - | Termostaadi maksimaalne temperatuur.
Niimoodi tagatakse soojendava vee kdrgema hugieeni.

e Reziim ,,Kiilmetamise vastu“

Pange kaepide ,MIN“ asendisse joonise 2 jargi. Selle seadistuse
korral hoiab boiler temperatuuri, mis ei lase kilmetada sees olevat
vett.

TAHELEPANU: Aparaadi elektrivarustus peab olema sisseliilitatud.
Kaitseklapp sellest valjuv boilerile torustik tuleb olla kindlustatud
kilmetamise vastu.

e © Asend (Elektrisdast) — Sel reziimil jduab veetemperatuur kuni
umbes 60°C. Sel viisil vaheneb kiitte kaotus.

2. Uletemperatuurikaitse (kehtib kdigi mudelite puhul)

Seade on varustatud spetsiaalse seadisega (kaitse-termoldiliti)
mis kaitseb boilerit vee Ulekuumenemise eest, lllitades seadme
elektrivérgust valja, kui vee temperatuur lletab teatud taseme.

ei toota. Siis palun pé6rduge autoriseeritud teeninduskeskuse

Pérast selle seadme sisselllitamist ei taasta see ennast ja seadis
poole, et probleemi lahendada.

Vil. KORRALINE HOOLDUS

Seadme kasutamise ajal koguneb selle sisse katlakivi ning ladestuvad veega
kaasa toodud setted. See péhjustab kuumutamise ajal suurenenud miirataset ja/
voi voib viia sisseehitatud termokaitse soovimatu rakendumiseni. SEETOTTU ON
VAJALIK TEOSTADA SEADME PERIOODILIST HOOLDUST, mis holmab veepaagi
sisemuse puhastamist, kittekehale kogunenud ladestuste eemaldamist ning
kuluvast materjalist anoodkaitse kontrollimist ja vajaduse korral selle vahetamist.
Puhastuste vaheline periood séltub vee karedusest, sooja vee tarbimisest ja
paigalduse tiilbist. Vastavalt Euroopa tehnilisele aruandele CEN/TR 16355
tuleb puhastamist teostada vahemalt Uks kord aastas. Seda toimingut véib teha
kvalifitseeritud tehnik véi volitatud hoolduskeskus tasu eest.

Seadise puhastamiseks kasutada marga ratikut. Mitte kasutada abrasiivi voi lahusti
sisaldavaid puhastusvahendeid. Seadise peale mitte vett kallata.

Tootja ei kanna mingit vastutust kéikide tagajargede eest, mis tulenevad
kaesolevates juhistes toodud nouete eiramisest.

Keskkonna kaitse juhend

Vanad elektri aparaadid koosnevad hinnalistest

materjalidest ja seoses sellega ei tohi neid valja

visata koos igapaevase sodiga! Palume Teie aktiivset
I kaastegevust looduslike ressursside ja keskkonna kaitsel

ja andke aparaat organiseeritud ostupunktidesse.



I. SVARIGI

1. Sis tehniskais apraksts un instrukcijas ir iepazistinat jis ar boilerumu un nosacijumi par tas pareizu uzstadisanu un darbibu. Instrukcija ir paredzéta
sertificéti specialisti uzstadis sakotnéjo vienibu, izjauktas remontéts kludas gadijuma.

2. Ladzu nemiet véra, ka $is instrukcijas noradijumu ievéro$ana pirmam kartam ir pircéja interesés, bet reizém ar to ari viens no garantijas ievérosanas
noteikumiem, kuri ir noraditi garantijas karté, lai pircéjs varétu izmantot bezmaksas garantijas apkalpo3anu. Razotajs neatbild par ierices bojajumiem un
iesp&jamiem zaudé&jumiem, kas var rasties ekspluatacijas un/vai montazas rezultata, kas neatbilst So noradijumu noteikumiem un instrukcijam.

3. Elektriska Gdens silditaja atbilst EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Siierice ir paredzéta izmanto$anai bérniem, vecakiem par 3 gadiem un cilvékiem ar samazinatu jutigumu, samazinatam fiziskam un mentalam spéjam,
vai cilvékiem, kuriem nav pieredze un zinasanas, ja tie ir uzraudziba vai tie ir attiecigi noinstruéti par drosibas pasakumiem un vini saprot par bistamibu,
kas var rasties.

5. Bérni nedrikst spéléties ar ierici.
6. Bérniem vecuma no 3 lidz 8 gadiem atlauts streadat tikai ar kranu, kas pievienots boilerim.

7. lerices tiriSanu un kop3anu nedrikst veikt bérni, kas nav pieauguso uzraudziba.

s N
Uzmanibu! Nepareiza ierices montaza un pievienosana padaris to bistamu un ar smagam sekam lietotdja veselibai un dzivibai, un pat var novest lidz
smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita un ne tikai var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ari ipasnieka ipaSuma zaudéejumus /

bojajumus un/vai to pilnigu likvidaciju/, ka ari zaudéjumus treSajam personam péc apiidenosanas, spradziena un ugunsgréeka un ne tikai.

montaZza, pievienosana tdensvadam un pievienosana elektriskas padeves tiklam, ka ari nodosana ekspluatacija ir jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem, kuri ir ieguvusi
savas tiesibas taja valsts teritorija, kura veic ierices montaZu un tds nodosanu ekspluatdcija un ievérojot attiecigas valsts normativos aktus.

J

p
ﬁ Aizliegti jebkadi grozijumi (reorganizaciju) struktira un agregata el. shému. Péc atklasanas minéto drosibas ierices samazinajas. Ka parmainam un
reorganizdcijam nozimé jebkuru iznemsanu ieejas elementu no raZotaja, papildus komponentu Agregatu uzstadisanu, nomainu elementu ar lidzigam.
N

Montaza

1. Agregatu var uzstadrt tikai telpas ar parasta ugunsdrosibas skiltavu nekaitigumu bérniem.
2. Uzstadot vannas istaba tas jauzstada viet, kas nav skalosanas ar deni no dusas vai dusas klausuli..
3. Tas ir paredzéts lieto3anai tikai slegtas un apkurinamas telpas, kuras temperatra nekrit zemak par 4°C un nav paredzéts, lai stradatu nepartraukta carteces rezima.

4. Uzstadot klat - vienibu ir uzstadits, kam plates uzstada korpusa to (ja tie nav pievienoti bitu uzstadits péc pievienots bultskrives). Apturésana ir divu aki (min.F 10
mm) drosi nostiprinatiem pie sienas (nav ieklauta komplekta karajas).

Pieslegums boileru pie idensvads

1. Vieniba ir izveidota, lai nodrosinatu karsta tdens objektam, kam Gdens sistémas ar spiedienu lidz 6 bar (0,6 MPa).

2. Ir svarigi, ka uzstadisanu atpakalplusmas varstu, kas tika iegadats tvertnes. To novieto pie ieejas auksto Udeni saskana ar bultinu uz vina kermena, kas norada virzienu uz
ienakosa udens. Citu varsti atstumtibas un varstam starp ierici.

Iznémums: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu drosibas varstu vai iekartu (kas atbilst EN 1487 vai EN 1489), tad tas ir janopérk papildus. lericei, kas atbilst EN
1487 maksimalam pazinotam darba spiedienam ir jabat 0,7 MPa. Citiem drosibas varstiem, uz kuriem ir kalibréts spiediens, spiedienam ir jabat par 0,1 MPa zemakam par
markéto uz ierices plaksnites. Sajos gadijumos atgriezeniskais drosibas varsts, kas ir piegadats ar ierici, nav jaizmanto.

3. Atgriezeniskajam drogibas varstam un Gdens vadam lidz boilerim ir jabut aizsargatiem no sasal3anas. Ja drené ar notekcauruli, tad tas brivajam galam vienmer ir
jabat atvértam uz atmosféru (nedrikst blt nogremdétam). Ari notekcaurulei ir jabGt nodrosinatai pret sasal$anu.

4. Pardrosu ekspluataciju agregata, turp varstu regulari jatira un japarbauda neatkarigi no to pareizas / neaizsedz ar spécigu kalkakmens tdens regioniem
jaiztira no uzkratas kalkakmens. Sis pakalpojums nav paklauta garantijas apkalposana.

5. Lai nebojatu lietotajiem un tre3ajam personam, ja darbibas trauc&jumu sistéma, lai nodrosinatu karstu tdeni ierices ir jauzstada telpas, kam gridas
izolaciju un'adenus kanalizacija. Nekada gadijuma nelieciet ierici ar priekSmetiem, kas nav Gdensizturigs. Uzstadot ierici telpas bez gridas izolacija ir
vajadziga, lai nodrosinatu to vannu aizplisana kanalizacija.

6. Ekspluatéjot rezima - adens uzsil3ana - tas ir normali, ka pil Gdens no drosibas varsta drenazas atvéruma. Tam jabat ari atvértam uz atmosféru. Ir javeic
visi pasakumi, lai novaditu vai savaktu piloso tdeni, lai izvairitos no zudumiem.

7. Istabas temperatira var bt zemaka par 0 °C, dens silditajs ir sausais.

Jajums ir atbrivotas tvertne ir nepiecie$ams, lai vispirms atvienojiet stravas padevi uz to. Pietura idens padevei uz 3o iekartu. Atver kranu uz karsta
tdens sajauksanas krana. Atvért ventili 7 (Zim. 4), lai drenazas tdens no tvertnes. Ja uzstadisana nav uzstadits, apkures agregata var notecinat tiesi no
ieejas caurules, vispirms jaatvieno no elektrotikls.

Elektrotiklam piesléegums

1. Nedarbiniet agregatu bez parliecinata, ka ta ir piepildita ar Gdeni.
2. Pievienojot Agregatu ar galvenajam linijam, batu javeic pienacigi savienojumu aizsardzibas dirigenta ( modeliem bez vadu ar kontaktdaksu ).

3. Udenssilditaji bez barojo$a vada. Pieslégumam ir jabat patsavigam — bez kontakdaksas savienojuma. Stravas tiklam ir jabat ar drosinataju un ar
iebavétu aprikojumu, kas nodrosina visu polu atvienosanu, ja ir stravas Il kategorijas parslodze.

4. Ja stravas vads (par modeliem, kas aprikoti ar vienu), ir bojats, janomaina servisa parstavis vai ar lidzigu kvalifikaciju personu, lai izvairitos no jebkada
riska.

5. Agregatos horizontalo stiprinajuma, elektriskas instalacijas barojo3a vada izolacijai ir jabut aizsargatai no pieskarsanas ierices blivei (zona zem
plastmasas vaka). Pieméram ar izolacijas ¢auliti, kas iztur temperatdru augstaku par 90°C.

6. lerices uzsil3anas laika no tas var dzirdét svilpsanu (ldens varisanas). Tas ir normali un nav indikacijas, ka ierice ir bojata. Svilp3ana ar laiku pastiprinas
un tam iemesls ir kalkakmena uzkrasanas. Lai likvidétu troksni, ierice ir jatira. Sis pakalpojums nav ieklauts garantijas apkalposana.
Cienijamais klient,
Komandas TESY sirsnigi sveicot jauno pirkumu. Més ceram, ka jasu jauna iekarta uzlabos jasu majas komforts.



1l. SPECIFIKACIJAS

1. Nominalo jaudu, litri - skatit plaksnes uz ierices
2. Nominalais spriegums - skatit plaksnes uz ierices
3. Nominala jauda - skatit plaksnes uz ierices

4. Nominalais spiediens - skatit plaksnes uz ierices

Tas nav ddensvada tikla spiediens. Tas ir noradits uz ierices un atbilst
drosibas standarta prasibam.

5. Tipa Agregats - noslégta termoakumulacijas Gdenssilditdji ar izolaciju
6. Elektroenergijas dienas patérin$ — skat Pielikumu |

7. Pazinotais preces profils - skat Pielikumu |

8. Jauktais Gdens daudzums pie 40°C V40 litros - skat Pielikumu |

9. Termostata maksimala temperatira - skat Pielikumu |

10. Rdpnicas uzstaditie temperatiras uzstadijumi - skat Pielikumu |

11. Energétiska efektivitate uzsildot Gdeni - skat Pielikumu |

IIILAPRAKSTS UN DARBOJAS

lerice sastav no korpusa, atloka apak$a / zem Agregati vertikalu
uzstadiS8anas vai arpuskopienas valstim Agregati horizontala
montaza, aizsargajosu plastmasas vacinu un muguras parspiediena
varsts.

1. Korpusa sastav no térauda ddenstvertné un apvalku (argjais
apvalks), ar vielas blivums poliuretana termoizolaciju starp tam tiru,
un divas Gdensvada caurules ar skrivéjamu G %z ,piegades auksta
0dens (zila gredzens) un karsta Gdens izeja (ar sarkanu gredzenu).

o No miksta térauda aizsargatas ar TpaSu stikla keramikas vai
emaljas parklajumu

o Neriiséjosa térauda

2. atloka uzstadits elektriskais silditajs. Agregatos ar stikla keramikas
parklajums ir uzstadits un magnija aizsargs.

Elektriska silditaja izmantota siltuma ddens tvertné un ko kontrolé
termostats automatiski uzturét noteiktu temperataras.

lericei ir iebUvéts aizsardzibu pret parkarSanu (thermoswitch), kas
izsledz silditaju no elektrotikla, kad tdens temperatira sasniedz !oti
augstu vertibu. Gadijuma, ja to izsauca, ir nepiecieSams sazinaties
ar dienestu.

3.turp droSibas varsts novér$ pilnigu iztukS8oSanu ierices, lai
apturétu piegadi auksta tdens no stravas avota. Tas aizsarga ierici
no spiediena paaugstinaSanas, tGdens trauk3, lai vértiba parsniedz
pielaujamo rezima apkure (! Pie paaugstinatas temperatiiras Gdens
paplasinas un spiediens palielinas), atlaizot parsniegums drenazas
caurumu.

4 N\
Virzulu droSibas varsts nepasarga vienibas Parejot no starpposms
spiedienam, kur§ parsniedz deklaréto uz ierices.

IV.UZSTADISANU UN PIESLEGUMS

e A
Uzmanibu! Nepareiza ierices montaza un pievienoSana padaris
to bistamu un ar smagam sekam lietotaja veselibai un dzivibai,

un pat var novest lidz smagam un neatgriezeniskam sekam, tai

skaita un ne tikai var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit
ari ipasnieka ipasuma zaudéjumus /bojajumus un/vai to pilnigu
likvidaciju/, ka ari zaudéjumus tresajam personam péc
apddenosanas, spradziena un ugunsgréka un ne tikai.

montaza, pievieno$ana tidensvadam un pievienoSana elektriskas
padeves tiklam, k& ari nodo8ana ekspluatacija ir jaizpilda tikai
sertificétiem tehnikiem, kuri ir ieguvusi savas tiesibas taja valsts teritorija,
kura veic ierices montazu un tas nodoSanu ekspluatacija un ievérojot

L attiecigas valsts normativos aktus.

Lai nebojatu lietotajiem un treSajam personam, ja darbibas
traucéjumu sistéma, lai nodrosinatu karstu tdeni ierices ir
jauzstada telpas, kam gridas izolaciju un Gdenus kanalizacija. Nekada

gadijuma nelieciet ierici ar priekSmetiem, kas nav tdensizturigs.
Uzstadot ierici telpas bez gridas izolacija ir vajadziga, lai nodroSinatu to
vannu aizpli$ana kanalizacija.

2. Pieslegums boileru pie Gdensvads

Att.4: -

Ja: 1-iepludes caurules, 2 - spiediena samazinaSanas varsts, 3
mazinosu varstuli (spiediens Gdensvada caurulé virs 0,6 MPa), 4 -
varstu, 5 - ar saiti uz piltuvi kanalizacija, 6 - Slatenu, 7 - iztukSoSanas
krans no agregata

Pievienojot agregatu ar galvenajam lnijam, ir jauzskata indikativu
krasainiem markieriem / gredzeni / caurules: zils - aukstas / ienakoSo
/ Gdens, sarkano - karsts / izejoSo / Gdens.

Ir svarigi, ka uzstadiSanu atpakalplismas varstu, kas tika iegadats
tvertnes. To novieto pie ieejas auksto Gdeni saskana ar bultinu uz
vina kermena, kas norada virzienu uz ienako8a udens. Citu varsti
atstumtibas un varstam starp ierici.

Iznémums: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu
droSibas varstu vai iekartu (kas atbilst EN 1487 vai EN 1489), tad
tas ir janopérk papildus. lericei, kas atbilst EN 1487 maksimalam
pazinotam darba spiedienam ir jabat 0,7 MPa. Citiem droSibas
varstiem, uz kuriem ir kalibréts spiediens, spiedienam ir jabat par 0,1
MPa zemakam par markéto uz ierices plaksnites. Sajos gadijumos
atgriezeniskais droSibas varsts, kas ir piegaddats ar ierici, nav
jaizmanto.

Piezime: drosibas balla nav ieklauts komplekta un izvélas
lietotajs.

Véra citus / vecas / turp droSibas varstiem var izraisit kaitéjumu jisu
instrumentu, un tie ir jaatce|.

Nav pielaujama blokéjoSa armatiira starp atgriezenisko dro$ibas varstu
(dro$ibas aprikojumu) un ierici.

P
Nelauj varstu roll vitnu garums virs 10 mm., citadi tas var izraisit kaitgjumu
jasu varstu un ir bistama jasu ierices.

Jo agregati vertikalas konstrukcijas drosibas varsts ir saistits ar ieplides
caurules cast plastmasas paneli ierici.

Atgriezeniskajam dro$ibas varstam un Gdens vadam lidz boilerim ir jabat
aizsargatiem no sasalSanas. Ja drené ar notekcauruli, tad t&s brivajam
galam vienmér ir jabat atvértam uz atmosféru (nedrikst bat nogremdétam). Ari
notekcaurulei ir jabat nodro$inatai pret sasalSanu.
\

N N\
| A A

Uzpildes tvertni ar Gdeni, atverot kranu auksta ddens apgades
krana Gdens, lai to un pieskarieties karsta tdens sajauk3anas
krana. Péc pildiSanas no maisitaja jabat nepartraukti pldst Gdens
straumi. Jus varat aizvért karsta ddens kranu.

Ja jums ir atbrivotas tvertne ir nepiecieSams, lai vispirms atvienojiet
stravas padevi uz to. Pietura Gdens padevei uz So iekartu. Atver
kranu uz karsta Gdens sajauk8anas krana. Atvert ventili 7 (Zim.
4), lai drenazas tdens no tvertnes. Ja uzstadiSana nav uzstadits,
apkures agregata var notecinat tieSi no ieejas caurules, vispirms
jaatvieno no elektrotikls.

Lejupielade atloks ir normali beigsies paris Gdens litru palicis
tvertné.

[ A Kas liekas javeic pasakumi, lai novérstu bojajumus, no adens plist. ]

Piezime: UzstadiSana vienibas maksa pircéjs.

1. Montaza

Ir ieteicams, ka ierices uzstadiSanas ir tik tuvu uz vietu izmantot karsta tdens,
lai samazinatu siltuma zudumus caurulvada. Uzstadot vannas istaba tas
jauzstada vieta, kas nav skaloSanas ar udeni no dusas vai dusas klausuli. Ir
iespéjami divi uzstadiSanas varianti:

o vertikala uzstadisana GCV (1a. att., tabula 1) — Montéjot pie sienas —
ierice ir jauzkar uz aug$éjas nesosas plaksnes /kronsteina/, kas ir montéta uz
boilera korpusa.

Apturédana ir divu aki (min. F 10 mm) dro8i nostiprinatiem pie sienas (nav
ieklauta komplekta karajas). No kuriem plaksnes Agregati vertikalas montazas
dizains ir universals un |auj attalums starp akiem ir 220-310 mm (1a. att.).

e horizontala uzstadisana GCH, GCR (1b att., 1c att.) — Monté&jot
horizontali attalums starp akiem ir dazads atkariba no dazadiem tilpumiem
un ir noraditi 1b. att. tabula 2, c. att. tabula 3.

Gadijuma, ja spiediens Gdensvada tikla ir lielaks par noradrto
augstak paragrafa I, tad ir nepiecieSams montét redukcijas ventili,
savadak pretéja gadijuma boileris nebids izmantots pareizi.
Razotajs neuznemas atbildibu par problémam, kas rodas tiem
nepareizu darbibu ierici.

3. Elektrotiklam pieslégums.

Pirms pagrieziena uz elektroenergijas padeves, parliecinieties, ka ierice ir
piepildits ar ddeni.

3.1. Modeliem aprikots ar stravas vadu komplekta ar
kontaktdakSu sakara ir jaiesaistas kontaktu. Atvienojiet
baroSanas avots ir izslégSanas stravas vadu.

Kontaktam ir jabat pareizi pieslégtam pie atseviska elektribas loka, kuram
ir drosinatajs. Tam jabat iezemétam.




3.2. Udenssilditaji bez

kontaktdaksas

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijas pie atsevidka
stravas tikla, kam ir droSinatajs ar pazinotu nominalo stravu 16A
(20A jaudai > 3700W). Pieslegumam ir jabat patsavigam — bez
kontakdak$as savienojuma. Stravas tiklam ir jabut ar drosinataju un
ar iebidvétu aprikojumu, kas nodroSina visu polu atvienoSanu, ja ir
stravas lll kategorijas parslodze.

Barojosa vada dzislu pieslégSana ir javeic sekojosa kartiba:

e dzisla ar briinas krasas izolaciju — pie elektribas instalacijas (L)
fazes

e dzisla ar zilds krasas izolaciju- pie elektribas instalacijas (N)
neitralas fazes

e dzisla ar dzelteni- zalo izolaciju — pie elektribas instalacijas (@)
aizsargvada

nokomplektéti ar barojoSo vadu

3.3. Udenssilditaji bez barojo$a vada

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijai pie atsevidka
stravas tikla, kas ir nodroSinats ar droSinataju ar pazinotu nominalo
stravu 16A (20A jaudai > 3700W). Pieslégumu veic ar vienas dzislas
vara (cieto) vadu - 3x2,5 mm? vads ar kopé€jo jaudu 3000W (vads
3x4.0 mm? jaudai > 3700W).

In elektriskas kédes, lai elektroapgades, ir jabat integréta ierice, kas
nodro$ina atdalities visu polu zina parspriegums Il kategorija.

Lai instalétu pilnvaras vadu elektrisko silditaju, ir nepieciesams, lai
novérstu plastmasas vacinu.

Pievienojoties spéka vadi jabat atbilstot markéSanas klemmam ka
paradits apaks:

e fazes — ar apziméjumu A, vai A1, vai L, vai L1.

e neitralais - ar apziméjumu N (B, vai B1, vai N1).

e Ir svarigi, ka aizsardzibas dirigents savienojumu ar skrivju savilcis
apziméti ar zimi ().

Péc uzstadiSanas, plastmasas vacinu vélreiz!

Piezimé 3.attéls:

TS — termo poga; TR - termostats, S - slédzi (modeli ar o), R -
silditajs, IL - signala lampa, F - atloku.

V.AIZSARDZIBA PRET KOROZIJU - MAGNIJA ANODU
(AGREGATIEM AR UDENS TVERTNEM AR STIKLA
KERAMIKAS VAI EMALJAS PARKLAJUMU)

Magnija anodu vairogs vél aizsarga iek$&jo virsmu no tvertnes no korozijas.

SVARIGI! Magnija anods ir patérina materials, un ta nomaina ir dala no
standarta boileru apkopes. Ta periodiska parbaude un nomaina, ja ta ir
nolietota, ir obligats nosacijums ierices pareizai ekspluatacijai un garantijas
spéka esamibai. RaZotajs prasa, lai magnija anoda stavoklis tiktu parbaudits
vismaz reizi 2 gados no ekspluatacijas sakuma. Parbaudi veic kvalificéts
tehnikis vai autorizéts serviss.

Magnija anoda nolietosanas biezums ir atkarigs no Gdens kvalitates un
sastava, tapéc ir iespéjams, ka anods bas jamaina isaka perioda neka
standarta apkopes laika.

VI.DARBS AR IERICI.

Pirms pirmas kartas vienibas parliecinieties Agregats ir pareizi
ievietota tikla ir piepildita ar Gdeni.

1. Boileri ar BOOST kontroli

1.1. Vadibas elementi

2. att., kura:

1 — Elektriska sledZa poga (modeliem ar slédzi)

2 — Gaismas indikatori

3 — Termoregulatora rokturis (integréts elektriska slédza poga).

1.2. lerices ieslégSana

Boileru ieslédz izmantojot ieblvéto ierici instalacija, kura ir aprakstita V
dalas 3. apakspunkta vai savienojot kontaktdaksu ar elektrisko kontaktu
(ja modelim ir vads ar kontaktdaksu).

SVARIGI: Modeli ir ar slédzi iebuvétu boileri un ir nepieciesams

ieslégt ari to.

Ar elektriska slédza pogu parvaldiet silditaja barosanas padeves
ieslégsanas/izslégsanas rezimu.

lerices elektriskais slédzis ir reljefains un ir apziméts ®.

Lai ieslégtu elektrisko slédzi, nospiediet pogu lidz galam un atlaidiet.
Poga paliek nospiesta, un tas nozimé, ka ir ieslégta.

ledegas ari gaismas indikatori.

Lai izslégtu elektrisko slédzi, nospiediet pogu lidz galam un

atlaidiet. Pogai ir japacelas, un tas nozimé, ka ir izslégta. Izsledzas

ari gaismas indikatori.

“OFF!! “ON”

Ul Uml?

Kontroles lampinas (indikatori)

Deg sarkana gaisma - ierice ir Gdens sildisanas rezima;

Deg zila gaisma - Gdens iericé ir uzsildits un termoregulators ir
izslédzis ierices barosanos.

Indikatori nedeg, ja:

lerices elektriskais slédzis ir izslégts, vai

Nav padota iericei elektriska barosanas, vai

lerices temperatdras aizsardziba ir izslégta — skat talak 2.p.

1.3. Temperatiras iestatiSana

81 funkcija dod iesp&ju brivi izvéléties vélamo temperatdru. Lai
iestatitu vélamo temperatiru, pagrieziet panela rokturi, novietojot
markieri vélamaja pozicija (2. att.). Lai paaugstinatu temperataru
pagrieziet pulkstenraditaja virziena.

Vienreiz ménesrT uzstadiet grieZamo pogu uz maksimalo temperatarul

(ja ierice pastavigi nestrada $aja rezima) - skat Pielikumu - |
Termostata maksimala temperatira. Ta Jis nodroSinasiet labaku silta
adens higiénu.

o PretaizsalSanas” rezims

Novietojiet rokturi pozicija ,MIN“k tas paradits 2.att. Saja iestatljuma
ierice uztur temperatdru, kura nelauj adenim, kurs ir ierice, aizsalt.

SVARIGI: lerices elektriskas sistémas baro$anai ir jabit ieslégtai.
Droshas varstam un ddensvadam, kas to savieno ar boileri, obligati ir
jabat.

e @ pozicija (Elektroenrgijas taupi$ana) — Saja rezima tdens
temperatiira sasniedz apméram 60°C. Tada veida samazinas
siltuma zudums.

2. Temperatiiras aizsardziba (attiecas uz visiem modeliem).

lekarta ir aprikota ar Tpasu ierici (thermoswitch) par aizsardzibu
pret parkarSanu tdens silditajs, kas izslédz no tikla, ja temperatira
sasnhiedz parak augsta vertiba.

Péc 87 aprikojuma darbibas uzsaksanas, tas neatjaunojas un ierice
nestradas. Griezieties servisa, lai likvidétu problému.

Vil. PERIODISKAS UZTURESANAS

lerices ekspluatacijas laika tas iekSpusé uzkrajas kalkakmens un nogulsnéjas
ar adeni ienestie nogulumi. Tas izraisa paaugstinatu trok$pa limeni sildisanas
laika un/vai var izraisit nevelamu iebuvétas termoaizsardzibas nostradi.
TAPEC IR NEPIECIESAMS VEIKT PERIODISKU IERICES APKOPI, kas ietver
Udens tvertnes iekSpuses tirisanu, nogulSnu nonemsanu no sildelementa,
ka arl nodilumam paklautd anoda aizsarga parbaudi un, ja nepiecieSams, ta
nomainu. Laika periods starp tiridanam ir atkarigs no tdens cietibas limena,
karsta ddens patérina un instalacijas veida. Saskana ar Eiropas tehnisko
zinojumu CEN/TR 16355 ftiridana javeic vismaz reizi gada. So darbibu var
veikt kvalificéts tehnikis vai autorizéts servisa centrs par papildu samaksu.

Lai notiritu ierici, izmantojiet mitru draninu. Neizmantojiet tirosos lidzek|us, kas
satur abrazivas vai $kidinosas vielas. Neaplejiet ierici ar Gdeni.

Razotajs nav atbildigs par jebkadam sekam, kas izriet no saskana ar So
instrukciju.

Vadlinijas par vides aizsardzibu.

Vecas ierices ir vertigus materialus un tade| to nedrikst
izmest kopa ar sadzives atkritumiem! Meés lddzam jas
sadarboties ar savu aktivu ltdzdalibu vides aizsardziba un
nosaftit vientbu organizéto iepirkumu punktiem (ja tads ir).



|. ZHMANTIKOI KANONEX

1. H mapoloa texvikn Meptypa@r| Kat oL o8nyieg XpHOEwE £X0UV WG OKOTIO VA GAG YVWPIOOUV HE TO TIPOIOV KAl TOUG OPOUG YIA TNV KAVOVIKN TOU
EYKATAOTOON Kat EKUETAANEUON.H 06nyia TpoopileTal yia MOTOMOINUEVOUG TEXVITEG 0L OTTOI01 Ba EYKATAOTNOOLY APXIKA TNV CUCKELH, Ba amoouvbécouv
KOl ETMOKEVACOULV TNV OUOKEUN O€ TIEPITTTWON &\d[.’;nq..

2. MapakaAoUE, va €XeTe UTTOYN 0AG OTI N CUPHOPPWON HE TIG 08nyieg XPriong Tou mepiéxovTal aTo mapdv eyxelpidlo, eival Kupiwg mpog 0peNog Tou
ayopaoTh, aAME TaUTOXPOVA Eival Evag ammd TOUG 6POUG TNG EYYUNGONG TTOU AVAPEPOVTAL TNV KAPTA EYYUNONG YIa VA UITOPE( 0 ayopacTNG va XPNOILOTOIE
Swpedv mapoxr unnPeoiag eyyunong. O KataokevaoTig Sev épel Kapia euBuvn yia PAARES kat Tuxov {nuiEg mou Ba mpokAnBouv otn cuokeur e€artiag
NG AetToupyiag f/Kal TNG EYKATAoTACNG TTOU SV GUUHOPPWVOVTAL HE TIG EMONHAVOELG Kal 08nyieg 0To mapov eyxelpidlo.

3. O NAeKTPIKOG BEPUOTIPWVAC AVTIOTOIXEL Kal ouupog)q)d)vsral UE TIG mpodlaypagég Twv mpotumwy EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. H oyokeun autr| prmopei va xpnotpomnoinBei amd maidid nAkiag 3 eTwv Kat Gvw Kol ATOUA PE HEIWUEVEG OWHATIKES, ALOONTIKEG 1} SIOVONTIKEG IKAVOTNTEG
1} HE ENEWPN EUTTELRIAC KAl YWWOEWV, EPOTOV BpicKovTal UTTO EMTAPNON, £X0UV AAPBEL 08NnYiEG OXETIKA IE TNV A0PAAT XPH 0N TNG CUCKEUNG KAl KATAVOOUV
TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUC.

5. Tamaubid dev mpérel va mailouy pe Tn OUOKeLN,
6. Maidid nAikiag 3 £wg 8 eTwv éxouv Sikaiwpa va spy&ovml MOVO peE TN Ppuon ouvdedepévn oTo Bepuoaipwva.
7. O KaBapIoUOG KAl N CLVTAPNGCN XPNOTN deV MPEMEL va eKTEAOUVTAL Ao TadIA Xwpig eMTpnon.

s “
A Mpocoyn!H AavBaopevn eykataoTtaon Kat ouvdeon Tng CUOKEUNG Ba TO KATAOTNOEL EMKIVOUVO YIa TNV LYELA Kat TV {wn Twv KatavalwTwy, Kabwg ival
Suvatdv va mPoKaAEoEl GOPAPEC KAl LOKPOXPOVIEG OUVETIELEG YI,AUTOUC, cupmepIAapBavopevng, evOEIKTIKa, cwuaTikwv BAaBwv ka/ n Bavatou. Auto
UTOpEL EMONG VA TPOKAAETEL {npia yla T meptoucia Toug / BAafn kai / n kataotpo®n/, kabwg kat {npia Tpitwv mou mpokAndnkav cupmepidapfavopevng ala
OX! LOVO a0 MANUUUPES, EKPNEN Kat TUpKayLeG. H ykatdotaon, n aiveon oto uSpaulikd kat nAektpiko Siktuo kat n Béon oe Asitoupyia mpémei va
mpayuaromololvTal amoKAEIOTIKA Kal OVo amo e€IBIKEUUEVOUSC NAEKTPOAOYOUG Kal TEYVIKOUG EMOKEVIC KAl EYKATAOTAONG TG CUOKEUNG, TTOU XOUV QTTOKTHOEI TV
L apuodIGTNTA TOUG 0TO £6APOG TOU KPATOUG GTO OTT0I0 TIPAYLATOMOIE(TAl 1 EYKATAaTACN Kat 00N O€ ASIToupyia TNG CUOKEUIS KAl OCUUPWVA UE TOUG KAVOVIGUOUG TOUG.

e N
ﬁ AnayopeUovTal OTIONTOTE PETATPOTEC Kot SIOPPUOLICELC 0TV KATACKEUH KAl 0TO NAEKTPIKO OX1\Ha Tou Beppocipwva. Otav SlamotwBolv TETOIEG PETATPOTTEG N
€YyYUNON TNG CUOKEUNG AKUPWVETAL QG HETATPOTTEG Kall SlappuBIcEI evwooUVTal OTISATIOTE OMOPUAEKPUVOT TWV XPNOLLOTIOINUEVWY ATTO TOV KATAOKEVAOTH
L OTOIXEIQ, EVOWHATWON CUUMANPWHATIKWY OTOIXEIWV 0ToV Oepposipwva, alhayr| OTOIXEIWV HE aVANOY Ta OTTOid SV GUVICTOUVTAL ATTO TOV KATAOKEUAOTH.

Eykatactaon

1. O Beppocipwvag IPEMEL v YKATAOTAOEL LOVO OE XWPOUG IE KAVOVIKH QVTITTUPIKK TTPOoTACIA KAl ACPAAELQ.

2. 'OTav IPAYUATOTOIOUE EYKATACTACH TNG CUCKEUNG 08 AoUTPO 0 BEpOCipuVag TPETEL va TOTTOBETNOEl O€ TETOL0 HEPOG WOTE VA PNV TIEPIKUVETAL LIE VEPO.
3. H ouokeun mpoopiletal yia xprion pévo oe KAEIoTA kal Ogppatvépeva SwudTia, 6mou n Beppokpacia Sev mé@tel KATW amo 4°C kat Sev €xel oxedlaoTEi
yla Aertoupyia ouvexng porng.

4. H ouokeun avaptdtal amd 1o pépov ENAOA TOTTOBETNUEVO OTO WA Tou Beppocipwva (Ze epimTwon Tou To @épov EAacpia dev ival TomoBeTnuévo
TIPETIEL va cuvappoAoynOei Pe Toug Koxhieg mou Bpiokovtal otnv cuckeuaoia). H avdptnon mpayuatormoleital oe 0o ydvtloug (@ 10 mm), otepewpévol
e otyoupld oTov Toixo (§ev oupmepdapBAvovtal TNV CUOKEVATIA OTO OET avAPTNONC).

TUvdeon Tou Beppocipwva pe To USPAUVAIKO SikTuo

1. H ouokeung mpoopiletal va e€aopalilel (eoTo vepd yia OIKIAKI XPHON, O€ KTipla Ta omoia £X0UV EYKATAOTAON USPEUONC LUE TTiECN OXL TTEPIOOOTEPO
amno 6 at. (0.6 MPa).

2. H tomoBétnon tng avtemiotpong mpootateuTikig BaABidag (0.8 MPa) pe Tnv omoia éxeTe ayopdoel Tov Beppooipwva gival UMTOXPEWTIKN. AuTh

n BaABiba tomoBeteitat oTnV €i0060 yla To KPUO VEPO CUMPWVA e Ta BEAN 0TO oW Tou Bepuoaipwva, Ta omoia deixvouv v kateuBuvon Tou
ELOEPYOMEVOU VEPOU. AV EMTPEMETAL ANA PaKOP SLAKOTTC HETAEL TNG BAABiSAC Kal TNG CUOKEUNG.

E€aipeon: EAv ol Tomikoi Kavoviopoi (kavoveg) amattouv Tn Xprion piag AAng Baipidag aogaleiag rj cUoKeurg (CUpPWva pe Tov kavéva EN 1487 kat
EN 1489), Ba mpémnel va ayopaoTei XwploTd. Ma CUCKEVEC TTOU CUMOPPWVOVTAL piE To TPoTuro EN 1487 n péylotn mieon Aettoupyiag mpémel va givai 0,7
MPa. lNa dA\e¢ BaiBidec aopaleiag, n mieon Babuovounong mpémet va givat pe 0,1 MPa Katwtepn amo Tnv mieon Tou avaypA@eTal 0Ty Mvakida tng
OUOKEUNG. € AUTEC TIC TIEPIMTWOELG, N BaABISa avTEMOTPOPG TTOU TIAPEXETAL JIE TN CUCKEUN SEV TTPETTEL VA XPNOLOTTOLEITAL

3. H BaABida avtemotpo@rig acgaleiag kat n cwAnvwon anéd tnv BaiBida mpog Tov AéPnta mpémel va mpooTtateovTal amd MAywa. X€ TEPIMTwon
OWANVWTOU Aywyou amooTPAyYIoNG — TO EAEUBEPO AKPO TOU TIPETIEL VA Eival TTAVTA AVOLXTO 0TV ATROc@aAlpa (va pnv BuBiletal o€ vepd). O cwhrvag
TIPEMEL EMMIONG VA TIPOQUAACOETAL ATTO TOV TTAYETO.

4. Na TNV ao@oA epyacia Tou Beppocipwva n avtemioTpo@n- MPooTaTeuTIKY BalBida mpémel TaxTikd va kaBapiletal kat eEAéyxeTal €av AeIToupyei
KaVoVIKA (va pnv €Xel UITAOKAPEL). YIa TIG TIEPLOXEG HE TTOAU aoeaTtouxo (OKANPO) vepd mipémel va kaBapiletal kat amd Tnv acBecToNBIKA uEr. AuTA n
urnpeoia Sev gival avTIKeigevo TG e§UITNPETNONG yyunong.

5. MNa va amo@uyoue TNV mpdkAnon BAaBwv oTtov XprioTn Kal o€ Tpita mpdowma o€ MepinTwaon BAaBwY oTo cUoTNUA TPoPodSTNON pe (0T vepd
gival amapaitnTo n ouokeur va TomoBeTnOel o€ XWwPOoUG TToU £xouv USPOPOVWON SamESOU Kal TTAPOXETELUON OTNV ATIOXETEVON. Z€ KAia TTEPIMTWON
KATW armoé Tnv ouokeun Sev TPETEL va TOMOBETEITAL AVTIKEIUEVQ, Ta omoia Sgv avTéxouv o€ uypaaia. Katd tnv yKataoTaon TnG GUOKEUNG OE XWPEOUG
Sixwg udpopoVWON gival amaPaAITNTO VA KATACKEVACOUHE TPOPUAAKTIKN de€apevn katw amnd Tov Beppocipwva pe Spaivwaon mpog TNV amoxETeuon.

6. Katd ) Aettoupyia — (Aertoupyia B€ppavong vepou) - givatl QUCIOAOYIKO va 0TAlEL vEPO amd TNV OTTH AmooTPAYYIONG TNG TTPOOTATEVTIKAG BaiBidac. H
{510 PETEl VA TTAPAMEIVEL AVOIKTH TIPOG TNV ATUOCPALPA.

7. Npémnet va AneOouv PETpa yia TNV a@aipeon R T SUANOYR TNG TOoOTNTAG XUUEVOU VEPOU yia TNV amo@uyr {nNpiwv Kabwg.

Ze mBavortita n Beppokpaaia aTo dlapePIoUA va yivel -0c(ueiov) To BppoaIpovag TTPETTEN VA DIEPPEL.

TNV mePIMTWon mou MPETel va adelAoETe Tov BepUoaipwva amod vepo, TPEMEL TTPWTA VA SIAKOYETE TNV TTAPOXH TOU VEPOU Tou SIKTUOU TTPOG TOV
Beppooipwva. H mapoxr vepou MPETel va OCTAPATIOEL KAl TAUTOXpova TIPETTEL va avoiel 0 S1akomtng 7 (€ikova 4) Tou (eaTol vepoU TG pmatapiag
avauéne. O Slakomtng Tou (E0ToL VePOU TIPETTEL VA €ival AVOIKTOG Yid VA aSEIA0EL TO VEPO TTOU €XEL Jéoa o Beppoaipwvag. Eav dev undpyel TéTolog
SLAKOMTNG OTNV YPAUME CWARVWONG, TOTE To vEPS Tou Bepooipwva Umopei va adeldoel ameuBeiag and Tnv owArjva l668ou Tou VEPOU GTOV
Beppooipwva, 6Tav auTtog amoouvOeDEl amod TNV YPAUUN TTAPOXNG VEPOU TOU SIKTUOU.

YUvdeon Tou Beppocipwva mTPog To NAEKTPIKO SikTuo

1. MNoté va pnv Béoete og Aertoupyia Tov Beppocipwva eav dev SlamotwOE(Te, OTI €ival YEUATOG UE VEPO.

2. Katd v ot')véso%rou Oepuoaipwva POC To NAEKTPIKS SIKTUO Ba TTPETEL VA TIPOCEXETE Yia TNV KAVOVIKK oUVSEDN Tou aywyou mpooTaciag (yia ta
povTéAa Sixwe KAAWOLO0 Kal PIG).

3. 310 Gspuavrr']gec VEPOU Xwpi¢ KaAwdio TPoPod0oaiag To NAEKTPIKO KUKAWHA TIPETTEL VA ecroéldmsi ME pHia a0@AAELa Kal Pia EVOWHATWHUEVN CUOKEUN
mmou S1a0@ailel SlaxwPIoUO AWV Twv MOAWV KATw amd ouvOnKeg uméptaong katnyopiac Ill.

4. Eav 10 Kahwdio Tpopoo6TNon (yia Ta HOVTEAA TTOU £XOuV TETOI0 KaAWwAIo) éxel BAAPN TO kaAwdIo TPETel va avTIKATAoTABE! amd eKMTPOOWTTO TOU
OUVEPYEIOU 1| Ao TTPOCWTIO LE TTAPOUOLA EIG(KELON YIA VA ATTOPUYETE OTISNTTOTE PIOKO.

5. 21oug Oeppooipwveg yia opilévTia TomoBEtnon, N HOVWor Twv TPOPOJOTIKWY KOAWSIWV TNG NAEKTPIKIG EYKATAOTACNG TTPETTEL VA TIPOOTATEVETAL
ano my snagirﬁ pe TV @AdvT{a TNG CUOKEUNG (0TNV TTEPLOXN KATW armd To MAACTIKO KAAUpUA). A Tapddetypa, UE HOVWTIKO OWANVA P BEPUOKPATIOKN
avtoxn peyaAuTepn amo 90 °C.

6. Katatn 5ld{)KEIG mg G%puavonc TNG CUOKEUNG LITOPEL va OKOUYETAL Eva 0@UpLypa (GTav To vepd apxiel va Bpacgl). AuTo gival UOIOAOYIKO QQIVOLEVO
Kat Sev anoteAei évdelén duoherroupyiag. O B6puPog yiveTal 1o EVTOVOC e TO XPOVo AOYWw TNG CUGOWPEUONG aldtwy acPeoTiou. MNa v e§dAewpn Tou
BopUBou mpénel va kabapioete Tn ouokeur). H mapoxn g unnpeciag autig Sev KAAUTTTETAL amd Tnv yyunon.

AioTipoL meAateG,
H opdda tou TESY eykdpSia cag euxapioTei yia 1o véo mpoidv mov ayopacate. EAmriloupe 6t1n véa cag cuokeur Ba ouvelopépet yia Ty BeAtiwon e dveong
070 omiti gag



Il. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

1. OVOUAOCTIK XWENTIKOTNTA O AiTPa — KOITa&e TNV Mmvakida oTnv cUOKEUN.
2. OVOpOOTIKA TAoN— Koita&e Tnv mMvaKida otnv CUOKELN.

3. OvopaoTIKY IOXU — KOITa&e Tnv mvakida oTnv ouoKeu.

4. OvopaoTIKA Tieon - koita&e T mvakida otnv cUoKeUN

Aurn Sev eivai n tigar) Tou bIKTUOU UdpEUONG. H TTigan avakovwverar yia
A TN OUOKEUN Kal agopa TIS armaiTioEIS TwV TPodiaypagwy acpaAsiag.

6. H kaBnpepvr KatavaAwon NAEKTPIKNAG eVEPYELDG - BAEme MapdpTtnual

. An\wpévo po@ik poptiou - BAéme Mapaptnuall
8. MoodtnTta Tou HIKTOU VePoU atoug 40°C VA0 ot Aitpa - BAémne Mapdptnuall
. Méyiotn Beppokpaoia Beppootdtn - BAéne Napdptnua |
10. Epyootactakég pubuioelg Oeppokpaciag - BAémne Mapdptnua |
11. Evepyelakn anédoon otn B€ppavon tou vepou - BAéme Mapdptnuall
1Il. NEPIFPA®H KAI APXH AEITOYPTIAZ
1. To owpa ouviotatal amd de€apevi amod xadAuBa (degapevr| vepol) Kai e§wTePIKG
TAQOTIKO TrEPiBANUG e Bepuopdvwon PETagUu Toug aTé  OIKOAOYIKG kaBapnh
agppotrohuoupebavn uwnAng TukveTnTag. H degapevr) vepol e€aoahifetal pe duo
owAveg pe otreipwpa G1/2 yia Tpo@oddTnan pe Kpuo vepd (Pe PTTAE SaKTUAIO) Kal
yla aTroppor) Tou {gaToU vepoU (Ue KOKKIVO SakTUAIO).
H eowrtepikn de€apevr) avaAoya pe To YovTéNO pTTopEi va gival duo 18wV
o ptopei eival kataokeuaopévn atmd yaupo XaAuBa o otroiog TTpo@uUAdoaETe aTrd TNV
O16Bpwaon pe €1dIKA UaAo-KEPAUIKA KAAuwN 1 egayié kGhuyn
® pTopei €ival KaTaoKeuaopévn até avoeidwro xdAuBa.
2. v QAGvTZa gival TOTTOBETNPEVOG O NAEKTPIKOG BEPUaVTAG. ZTOUG BEPUOTIPWVEG e
€10IKr) UAO-KEPOIKA KAAUWN gival TOTTOBETNUEVOG Kal O TIPOPUAGKTHPAG Hayvnaiou.
O nAeKTPIKOG BEPUAVTAG XPNOIMOTIOIEITAI YIa TNV BEPUavan Tou vepoU aTnv SeCapEVN
Kai dloyelpieTal até Tov BepUOaTATN 0 0TToI0g auTduaTa SIATNPE] TNV TTPOKOBOPICHEVN
Bepuokpaaia.
O Beppodiakdming eival pia evowpatwpévn O1dTagn yio  TpooTacia  améd
uTrEPBEPPavon n omroia aroouvdéel Tov Beppavtr atmd 1o NAEKTPIKG dikTuo étav n
Beppokpaaia Tou vepol @Tdoel ag TTOAU uPnAEG BepuoKkpacies.
3. H avremiotpogn- pooTateuTikny BaABida atmoTpémel TNV TTARPEG EKKEVWOT TNG
OUOKEUNG 6Tav OTaUOTACEl N TPoQodGTNaN e KpUo vepd amd To SikTuo. H BaABida
TpooTaTelEl TNV OUCKEUR ammé Tnv audgnan g Tieang otnv OeCapevh wg TIPEG
UWNAGTEPEG aTTd TNV ETTITPETTTH O€ KABEOTWG BEppavang (TTPogoxA HE TNV augnan TG
Bepuokpaciag n Triean augaveral) e TNV €KPON Tou TIEPITTOU VEPOU aTTé TO Avolypa
amopporg. Kavovikd eival oe kaBeaTwg Bépuavong omd 1o AvOlyua OTIOPPONG
va oTaAddel vepd Kal autd TIPETTEN VO TO €XOUME UTTOWN KaTA Tnv TOoTroBETnan Kai
ouvapuoAdynan Tou Bepuoaipwva

5. TUmog Tou Beppocipuwva —KAEIOTOG BEpPAVTIiG CUCOWPEUONG e Beppopdvwon.
7

1]

2. ZUvdeon Tou Beppogipwva pe To udpauAikéd dikTuo

ZxNHa 4.

‘Otrou: 1 - cwARvag €166d0u, 2 - TTPoPUAAKTIKA BaABida. — 3 BaABida pUBuiong
(yia TTiean oTo BikTUO Udpeuong TTAvw atréd 0,7 MPa), 4 — Kpouveg BIOKOTIHG
5- xwvi yia oUvdeon Pe 10 SiKTUO aTTOXETEUONG , 6 — AGCTIXO, 7 - KOTTOUAQ YIa
SieppePal To Bepuoaipovag

Katd tnv ouvdeon Tou Beppoaipwva he To UOPAUAIKS SIKTUO TTPETTEI
va €XOUME UTTOWN MAG TIG €VOEICEIC TWV XPWHATIOTWY OOKTUAIWY
OTOUG OWARVEG:
MTTAE — yIa TO KPUO vePO (E10€PXOUEVO) VEPO,
KOKKIVO — yIa TO (€0TO (£EEPXOMEVO) VEPOD.
H TomoBétnon Tng avTeTTioTpo®NGg TTPOCTATEUTIKNG  BaABidag
(0.8 MPa) pe Tnv omoia éxete ayopdoel Tov Bepuocipwva givai
uttoXpewTIKA. AuTA n BaABida TotrobeTeiTal TNV €i0000 yia TO KpUO
vEPO oUPGWVa PE Ta BEAN OTO owua Tou Bepuoaipwva, Ta OTToia
Ocixvouv Tnv KareuBuvon Tou eI0EPXOUEVOU vEPOU. Agv ETTITPETTETAI
GAAa pakdp BIaKOTIAG METAEU TNG BaABidag Kal TNG CUCKEUNG.
Eaipeon: Edv ol Totmkoi kavoviouoi (kavoveg) atraitolv Tn xpron
MIag GAANG BaABidag aocgakleiag 1 ouokeung (oUPQWvVa PE TOV
kavova EN 1487 ka1 EN 1489), Ba mpétrel va ayopaoTei XwploTd.
MNa ouokeuég TTOU cuppopPwvovTal pe 1o TTPOTUTTO EN 1487 n
péyiotn Trieon Asitoupyiag Trpémel va eival 0,7 MPa. o dAAeg
BaABideg aocalciag, n Tieon Babuovounong mpétel va eivar pe 0,1
MPa katwtepn atmod Tnv Trieon TTou avaypd@eTal TNV TTIVoKida Tng
OUOKEUNG. € QUTEG TIG TTEPITTITWOEIG, N BAABIda avTETIOTPOPNG TTOU
TIOPEXETAI JE TN CUOKEUN OEV TTPETTEI VA XPNOIKOTTOIEITAI.

H dmapén aAwv (maAiwv) avremiotpopwv- mpoatareutikwy BaABidwy

umopei va mpokaAéael BAGBn atnv dikiG oag oUOKeUn Kai Ba TTPETTEl va TIC
QITOUAKPUVETE (QTTOOUVOETETE).

~N

Y,
Aev emrpémovral AAAeg BaABideg diakomrg petaéu s BaABidag
avremoTPoPNS (d1GTaéns acpalsiag) Kai NG GUOKEUNG.

Aev emmpémerai To Lidwya g BaABidag o€ otreipwya e urikog mavw armé 10
XAi0oTd. 2TV avriBetn mepiTTwon auto ummopei va mpokaAéael BAGBN atnv dikid

\9a¢ BaABida kai eivar emkivOuVO Yia TNV OUCKEUN 0aG. )

2T0U¢ BepLoTipuwVeS e KABeTn ToTTOBETNON N TIPOOTATEUTIKN PaABida mpérmel va\
eivar auvodepévn e Tov owAnva eio6dou e Katefaauévo TAQaTIKO TTAVEA TNG

| QUOKEU. )

H avremiatpoen- mpoarareutikn BaABida dev uropei va mpopuAdée v
ouaokeun 6rav n Tiean Tou SIKTUOU &ivar ueyaAutepn aird TV avakoIvwuévn.

(A

IV. EFTKATAZTAZH KAI ZYNAEZH

Mpoooyxn! H AavBaopevn eykataoTtaon kol GuvEST TG CUCKEUNG Ba TO

KOTAOTNOEI ETIKIVOUVO YIa TV UYEIQ Kal TNV {Wn TwV KATavaAWTwY, Kabwg
eival duvardv va TTPOKAAECEI GOBAPES KAl HAKPOXPOVIEG CUVETTEIEG VI ,AUTOUG,
oupTrepIAaPBavopEVNG, EVOEIKTIKA, owpaTikwy BAaBwv kai/ n Bavatou. Auto
UTTOPEI EMIONG VA TIPOKOAETEN {nuia yia TV TTEpIouaia Toug / BAaBn kai / n
KoTaoTpo®n/, KaBwg Kai {nuia TPITWV TToU TTPOKANBNKav ouuTTEPIAaUBAVOEVNG
aAAa oyl Jovo aTro TTANUUUPEG, EKPNEN KaI TTUPKAYIES. H eykardaraan, n ouvoean
0710 UGPAUAIKG Kai NAEKTPIKO OIKTUO Kai n Béan e Asiroupyia mpérmel va
TPAYUATOTTOIOUVTAl QTTOKAEIOTIKA Kal 16vo aTro e€EIdIKEUUEVOUS NAEKTPOABYOUS Kai
TEXVIKOUG ETTIOKEUNG KQI EYKATAOTAONGS TNG GUOKEUNG, TTOU £XOUV QTTOKTHOE! TV
appodIOTNTA TOUS OTO £0APOS TOU KPATOUS OTO OTTOIO TTOAYUATOTTOIEITAl N
EyKataoTaon Kai 6€on o€ Asioupyia TNG GUOKEUNS Kal oUU@wvVa UE TOUS

L KavoviguoUg ToUG.

ZHMEIQMA: H eykardaracn 1¢ GUCKEUNG givai yia Aoyapiaauo.

1. EykardoTaon

2uvIOTATaI N EYKATAOTAON TNG OUCKEUNG va €ival TTANCIEGTEPA OTOV TOTTO
Xpnoigotroinong Tou {eatol VEPOU, Yia va UEIwBoUV O BEPUIKEG ATTWAEIEG
oToug aywyoug. Otav TTPayuaToTIOIOUYE €YKATAOTAON TNG GUOKEUNG OF
AouTpo o Beppooipuwvag TTPETTEl va TOTTOBETNBET O€ TETOI0 PEPOG WOTE VA UNv
mepIxUveTal ue vepd. YTIapxouv dUo duvatdtnTeg yia eykardoTtaon:

o KdBern totrobérnon GCV (Mivaka 1 tou oxrua 1a) - Mo tomoBETnon
O€ TOiX0 — N OUCKEUN avapTdTal aTnv Tdvw TTAGKO OUYKPATNONG TTou Eival
TOTTO0TNUEVN OTO TTEPIBANUA TNG. )

H avapton mpayuarotoieital g€ dUo yavigoug (min. @ 10 mm) oTEQEWEVOI
Je aryoupid aTtov Toixo (dev cuumepIAaUBAvovTal 0TV CUCKEUOGIa OTO OET
avaptnong). H KataoKeun Tou QEPovTog EAAOHO OTOUG BEPUOCIPWVES yia
KGBeTN eykaTaoTaon eival TTOAMATTAWY épnoswv KQI ETTITPETIEI Ol ATTOGTACEIG
MeTagu Twv yavidwy kai eivar petagd 220 kar 310 xIAlooTd (oxAua 1a).

e Opifévmia gykardotaon - GCH, GCR (oxqua 1b, oxAua 1¢) — e
TIEQITITWAN, 0PICOVTIAG EYKATAOTAANG Ol ATTOOTATEIG METAEU TWV YAvVTQWY gival
OIOPOPETIKEG YIa TOUS dIAPOPOUG AyKOUG kal TrapaTiBevtal atov [ivaka 2 Tou
oxfiuatog 1b; Mivaka 3 Tou oxrjHaTog 1c.

la va amropuyouue v mpokAnon BAaBwv atov xpnarn Kai o€ Tpita

mpéowrra o¢ epiTTwaon BAaBwv aro ouoTnua 1p0podoTNaN e (E0TO
vePO givar ammapaitnTo n OUCKEUN va TOTTOBETNBEl O€ XWPOUS TTOU EXOUV
UdPOuOVWAN OaTTEOOU Kal TTAPOXETEUDN OTNV QTTOXETEUCN. 2€ KQuia TTEPITTTWON
KATw a1Td TNV OUOKEUN OV TTOETTEI VA TOTTOBETEITaN QVTIKEILEVA, Ta OTToId OEV
avTéxouv O€ uypaaia. Kard tnv eykardoTacn 1N OUOKEUNS OE XWPOUS Oixws
UGPOLGVWOT EiVal ATTAPAITNTO VA KATAOKEUAGOUUE TTPOPUAQKTIKN) OEEauEVn
KaTw ammé 1ov Beppodipwva e dpaivwaor oG TNV aTToxETEUOT).

. ZHMEIQMA: H mpoguAakTikn deéauevn dev ouumrepiAauBaveral aTo o€t
p Kar EmAEyeTal amo Tov XpRaoT.

t H BaABida aviematpopns acealsiag kai n owAfvwon armé v BaABida

mpOo¢ Tov AéBnTa mpémel va mpoaTaredovral amo mdywyd. 2€ TEPITTwWon
owAnvwrou aywyou amoaTpdyyions — 10 EASUBEPO GKPO ToU TTPETEN va gival Tavia
avoixté atnv arpéogaipa (va unv Bubicetar og vepd). O owAnvag mpémel emiong va
\JTPOQUAGoaETal Qo TOV TTayeTo.

J/

H mAqpwon Tou Beppocipwva pe vepd TTPAYPATOTTOIEITAl AVOiyOVTaG TOV
BIOKOTITN KpUou vepoU atmd To BikTuo UdpeUCNG Kal Tou dIakdTTTh Tou {eoTou
VEPOU aTNV ptratapia avapigng. Metd tnv TARpwan Tou Beppocigwva e vepo,
omd TN uTTaTapia avapigng TPETTEl va UTIAPXEI CUVEXNG PON Xwpig OIOKOTTH.
Twpa YTTOPEITE Va GTAPATACETE TOV BIGKOTITN ToU {£0TOU VEPOU TNG UTTATAPIOG
avapigng.

Zmv Tepimwon Tou TpéTrel va adeidoete Tov Beppociowva ammd vePo,
TIPETTEl TTPWTA VO SIOKOWETE TNV TTapoxr Tou vepou Tou BIKTUOU TTPOG TOV
Beppoacipwva. H Tapoxn vepou TTPETTEI VO OTOPATACE! KA TAUTOXPOVA TIPETTE
va avoigel 0 SIaKOTITNG 7 (€1k6va 4) Tou gaTou vepoU TNG PTTaTapiag avapigng.
O dI0KOTITNG TOU (EOTOU VEPOU TTPETTEI VA EiVAI AVOIKTOG YIa va adeIGoEl TO
VEPO TTOU €xel Péda o Bepuoaipwvag. Edv Sev utrdpyel TEToI0G DIOKOTITNG
oTNV YPappn owAfvwong, TOTe T vepo Tou Beppoaipwva PTTopEi va adeidoel
omeuBeiag amd Tnv owAiva £10630U Tou vepoU aTov Beppoaipwva, dtav auTdg
QaTTOOUVOEBE] aTTO TNV YPapun TIAPOXIS VEPOU TOU JIKTUOU.

Otav amopakplivoule TNV GAGVT{a €ival Kavoviké va TpEEouv pEPIKA AiTpa
VEPO TTOU EXOUV Leivel OTnv OECapEV.

Kard v ekpon mpémel va AauBaveral uétpa yia tnv amropuyn (nuiwv amo
T0 VEPO TTou Byaivel.

Z¢ mepiTTwon Tou n Trieon oTo dikTuo Udpeuang utrepPaivel TNV agia TTou
opieTan atnv Trapdypao | (A") mo Tdvw, eival avaykaio va eyKaTaoTabei Jia
BaABida peiwong Trieong, dlaQopeTika o AéBnTag dev Ba Asitoupyei owaTd.
O karaokeuaaTng dev avahapBavel eubiveg yia Ta TTPOBAARUATA OTTO TV WN
KQVOVIKI EKPETAAEUONG.

3. ZOvdeon Tou Beppocipwva TTPog To NAEKTPIKO BikTuo.

Mpiv va ouvdéaete TNV nAeKTpIKN TP0QOOOTNON, Ba TPETTel va dIaTTIoTWOEITE
011 ) oUOKEUN Eival yeUaTn ue vepo.

3.1. 10 povTéAa €QOBIOOpEVA PE KOAWDIO TPOPOBATNONG OET HE PIG N
oUvdeon Tpayparotoigital BadovTag To @ig aTn Tpida. H amoolvdeon amod
TO NAEKTPIKG BIKTUO TTPAYATOTTOIEITAI ATTOGUVOEOVTAG TO QIS aTTd TN TIPIda.

H mmpila mpémel va auvdebei owoTd ae éva EexwpioTo NAEKTPIKG KUKAwa
TToU TTPOCTaTEVETAl QTTO A0PAAEIa Kal va Exel yeiwan.

3.2. Oeppavtipeg vepoU eEOTTAICUEVOI PE KAAWDIO TPOPOdOGiag



Xwpig Buopa

H ouokeun TTpérel va gival cuvOedepEvn O€ Eva EeXWPIOTO NAEKTPIKO
KUKAwQ o110 T 0TAaBEPA NAEKTPIKI EYKOTACTAOT TTOU Eival
€QOOIACUEVO PE AOPAAEID PUE OVOUAOTIKO pelpa 16A (20A yia 1oxU >
3700W). Houvdeon Ba mrpéTrel va gival yéviun — Xwpig PEUPOTOAATITEG.
To NAEKTPIKO KUKAwHA TTPETTEI VO €QOOIOOTEI JE Pia ac@AAcia Kal yia
EVOWMATWUEVN CUOKEURN TTOU JIaC@aAifel SIaxwpIoud OAwv Twv
TTOAWV KATW aTTé oUVONKEG UTTEPTAONG Katnyopiag lll.

H olvdeon Twv KaAwdiwv peUPATOG TNG CUOKEUNG Ba TTPETTEl va
yiveTal wg €€AG:

o KaAwdio Pe xpwua Ka@é NG JOVwaong — aTov aywyo edong tng
NAEKTPIKAG EYKGTC’XOTGGI’]%\ (L

o KaAwdIo pe Xpwua PTTAE TNG HOVWONG — OTOV OUBETEPO AywYO TNG
NAEKTPIKAG eykatdaTtaong (N

® KaAwdIo PE XPWHA KITPIVOTTPACIVO TNG POVWONG — OTOV aywyo
TTPOOTACIAG TNG NAEKTPIKAG EYKATACTAONG (@)

3.3. OepuavTrpeg vepou Xwpig kKahwdio Tpopodoaiag

H ouokeun TTPETTEN va €ival GUVOEDEPEVN O€ VA EEXWPIOTO NAEKTPIKO
KUKAwpa amé Tn oT1abepr] NAEKTPIKA EVKGTC'IOTGOIE TToU  €ival
€QOOIACUEVO PE AOPAAEID UE OVOUAOTIKO peoka 16A (20A yia 1ox0
> 3700W). H ouvdeon npaygmonomhal ME XAAKIVOUG |JOVC’)K)\(,UVOL\J/§

OKAnpoug) avaoUg - KaAwoIo 3x2,5 mm? cuvoAIKAG 10xUog 3000

KaAwdio 3x4.0 mm?yia 1oxu > 3700W).

TO NAEKTPIKO KUKAO TPOQOBOTNONG TNG CUCKEUNG TTPETTEI VA Eival
evowpatwpévn didragn n otroia va £6ao@aAilel TNV atroouvoeon
OAwV TwV TTOAWV O€ TTEPITITWON UTTEPPBOAIKNG Tdogg katnyopia ll1.
lMa va 1o1moBeTNBEi To KAAWSIO NAEKTPIKIG TPOPODOTNONG TIPOG TOV
BepUogipwva ival atrapaitnTo va Byahoupe To TTAACTIKO KAAUUHA.
H ouvdeon Twv TPOPOdOTIKWY KAAWDIWY TTPETTEI VA AVTIOTOIXET TWV
smypa(g\u')v £TTAVW oTa BuopaTa srracpr’]% WG akoAoUBbwg:
® 70 KaAwdio pdaang o1o A r}\IA1 nL r]I L
® 10 oudttepo Kahwdio ato N (B 1 B1 11 N1) . .

e Eival urro%(pswnko n oUvOEQN TOU TTPOCTATEUTIKOU aywyou HE TNV
BIdwTA ouvOEoN We To GAua @

MeTa TnVv eykatdoTacn Tou TTAACTIKOU KOAUPOTOG TOTToBeTETaI {ava
aTnv apxIKr Tou B¢-on.

Eénynoeis mpog 10 oxnua 3:

TS — Beppodiakoring,; TR — puBuiaThg Bepuokopaaiag; S — dlakomng
fgrcx pjl\qusg\a ue diakorrmn); R — Bgpuaving; IL — evoeikTikn Auyvia;
— @Aavra.

V.ANTIAIABPQTIKH NMPOZXZTAZIA - ANOAOZ MAINHZIOY
(F'lA OEPMOZI®QNEZ ME AEZEAMENH ME YAAO-KEPAMIKH
KAAYWH)

H dvodoc payvnoiou mTpooTatevel TV ECWTEPIKN EMPAVEL TNG SCApEVIC vEPOU
a6 diappwon.

ZHMANTIKO! O payvnotlakdg dvodog givan aval@otpog Kat n avilkaraoraon
TOU amoteAEi HéPOG TNG TUMIKIG GUVTIPNONG Tou Oeppocipwva. H meplodikn
€AEYXOG KOl AVTIKATAGTACK TOU Of Tepimtwon @Bopdg ival amapaitntn
mpoUndOeon yia TN OWCTH AElToUpYia TG CUGKEUAG Kal yia TNV 10XV NG
€yyonong. O KOTOOKEVOOTNG amAITEl N KATAGTAON TOU HAyvnGiou va
€NéyxeTan TOUAGYIGTOV pia popd KAOE 2 Xpovia amo tn Aettoupyia. O éAeyxog
npaypatonoleitan amod e§oualodotnpévo TeXVIKO I} e§ouaiodotnpévo oépPic.

H ouxvotnta ¢Bopdg Tou payvnciov avodou e§aptarat amdé Tnv moldtnTa
Kal Tn oUvOeon Tou vepou, yI' auté ivar mOavo o dvodog va xpelaotei
avVTIKATAOTACN O€ MKPOTEPO XPOVIKO S1doTnpa amd To TUMKO GEpPIG.

VI.EPIFAZIA ME THN ZYZKEYH

Mpiv va Béoete o€ Acitoupyia TNV ouokeun TTPETTEl va BeBaiwBeiTe, OTI
0 Beppoaipwvag gival ouvOePEVOG KAaVoVvIKA aTo NAEKTPIKS SiKTUO Kal
gival yepdTog pe vepo.

1. Oepuocipwveg pe ON/OFF éAeyyxo

1.1. Z1oixeia dlaxeipiong

Eikéva 2 o1ou:

1 — MAAKTPO yIa NAEKTPIKO OIAKOTITN (O€ HOVTEAD PE BIOKOTTTR)

2 - Pwrelvég evOEitelg

3 - AaBn yia BepuopubuIoTh (EVOWHOTWUEVR PE TO TTAAKTPO TOU
NAEKTPIKOU BIOKOTITN).

1.2. EvepyoTtroinon TnG CUOKEUNG.

O Bepuocipwvag evepyoTroiEiTal HECW TNG CUCKEUAG TTOU givail
EVOWUATWUEVN OTNV EYKATACTOCN TTOU TTEPIYPAPETAI GTO UTTOONUEIO
3 TN TTapaypdeou V )} auvdean Tou QIS PE NAEKTPIKA TTpida (av TO
MOVTEAO gival ge KAAWDIO PE QIG).

ZHMANTIKO: Ta poviéha O1aB€Touv  EVOWUOTWHEVO
Beppoaipwva SIaKOTITN Kal TTPETTEI VA TO EVEPYOTTOINCETE.

H Agitoupyia evepyoTtroinong / atmevepyoTroinong Tng Tpo@odoaiag
TPOG Tov BepuavTipa eAEyxeTal atmd TO TTANKTPO TOU NAEKTPIKOU
OIaKOTITN.

To TTAAKIRO TOU NAEKTPIKOU BIAKOTITN €ival avAyAuQo Kal QEPEl Eva
onuad &).

lMNa va evepyoTroINOETE TO NAEKTPIKO OIOKOTITN, TTATAOTE TO TTAAKTPO
MEXPI VO OTAUOTHOEN KOl AQROTE TO. TO TTARKTPO TTAPAUEVEI TTATNPEVO,
TTPAYUa TTOU onpaivel OTi gival evepyoTtroinuévo. O evOEIKTIKEG AUXViEG
avdpouyv eTmiong.

lMNa va atmmevepyoTroINOETE TOV NAEKTPIKO OIOKOTITN, TTIATAOTE TO
TAAKTPO MEXPI VO OTOUOTAOEl Kal, OTn OUVEXEID, apnoTe TO. TO

oTo

TIANKTPO TTPETTEl va eXwpIdel, TTPAYUA TTOU onuaivel o1 gival
armrevepyoTroinuévo. O eVOEIKTIKEG AuyVieg ETTioNG Byaivouv.

“OFFH “ON”

Ul Ymlr

Evdeigeig eAéyxou (SeikTeG)

AvdBouv Je KOKKIVO XPWHA - N OUCKEUN BpiokeTal aTn AEIToupyia
Bépuavang Tou vepou,

AvdBouv pe PTTAE XpwUa - TO vePO OTN CUOKEUN BepuaiveTal Kal 0
OepPOOTATNG £XEI ATTEVEPYOTTOINTEI TNV I0XU TOU BepuavTrpa.

O deikTeg dev avdapouy, éTav:

0 NAEKTPIKOG BIAKOTITNG €ival ATTEVEPYOTTOINUEVOG, I

Oev TTAPEXETAI NAEKTPIKN EVEPYEIQ TTPOG TNV CUCKEUN, i

n TTPOCTACia TG BEPUOKPATIOG TNG CUCKEUNG €XEl OTTEVEPYOTTOINBET
— 0¢G 0. 2 TTAPAKATW

1.3. PUBuion Tng Beppokpaaiag

Autr] n Acitoupyia cag emTPETTEl va €MAEEETE TV €mOuunTA
Bepuokpacia. Na va KAveTe TNV €MAOYN 0ag, yupioTe Tn Aafr atro
TOV TTiVOKQ TOTTOBETWVTAG TO BEIKTN OTNV KATAAANAN B€on (ek. 2). MNa
va auénoeTe TN Beppokpaaia, yupioTe TTPOG TNV POpPa TwV OEIKTWV

TOU poAoyiou.
ﬁ Mia @opd 1o urjva TomoBerteite n xeipoAafn o€ 6éon péyiotng
Beprokpaaoiag yia éva EIKOOITETPAWPO (EKTOS EQV N OUCKEUN epyaderal
ouvexws ae autn 1 Asitoupyia) - BAEme Mapdprnua - | Méyiotn Bepuokpaaia
Beppoardrn. Etor eEaopaliferal uwnAdrepn uyieiv Tou Bepuaivougvou vepou.

Mia @opd 1O pAva ToTTOBeTAOTE TN AaPry Ot Béon péyioTng
Beppokpaciag yia pia nuépa (ekTOG €dv n OUOKEUr AeIToupyei
ouvexwe o€ auth Tn Aeimoupyia) - BAéme TMapdptnua | Méyiotn
Beppokpaaia Tou Beppoatdarn. ‘ETol eEaa@alifeTal uynAdTEPN UYIEIVA
Tou Beppaivouevou vepou.

e Agiroupyia ,Kard karayuéng®

PuBuioTe Tn Aafn otn 6éon ,MIN” cUpewva pe eikéva 2. Me auTn
TN pUBPION, n ouokeur dlatnpei pia Bepuokpaaia TTou euTTodilel TO

TTAYWa TOU VEPOU O€ AUTH).
THMANTIKO: H Tpo@odocia TnG CUGKEURG TTPETTEN va €ival
A evepyotroinuévn. H BaABida acpaAeiag kai n cwAfvwaon atmd auTr
TIPOG TN CUGKEUN UTTOXPEWTIKG TTPETTEI va e§aa@aAifovTal évavTl TTayeTou.

e Oéon € (ECoikovounon nNAEKTPIKAG evéPyElng) - e Quth TN
Aeitoupyia, n Beppokpaaia Tou vepou @BAvel TTepiTToU Toug 60 ° C.
Me auTdv Tov TPOTTO PEIWVOVTAl Ol ATTWAEIEG BEpUATNTAG.

2. NMpooTacia amré dmwoyn Bepuokpaciag

H ouokeun eival e€ommAiopévn pe €18k diatagn (BeppodiakdTTNG)
yla TTpoaTacia atmd utrepBépuavan Tou vepoU, N oTroia BETEl eKTOG
AeiToupyia Tov BeppavTr) atrd 1o NAEKTPIKOG BikTUO, OTAV N BEpPOKpaATia
@TAaCEl UTTEPPBOAIKA UWNAEG TIUEG.

auropara kai Oev Ba Aeiroupynaoer n povada. Emikoivwvriore pe éva

Merd v evepyorroinon, n GUOKEUN autr 8Ev avavewvel T Aeiroupyia tng
£€0Ua1000TNEVO KEVTPO ETTIOKEUWV YIQ TNV QVTIUETWITION TOU TTPoBAAuarog.

Vil. ZYNTHPHZH ANA TAKTA XPONIKA AIAZTHMATA

Katd n Astoupyia TG OUOKEUNG CUCOWPEEVOVTAL OTO E0WTEPIKO TNG GAATA Kal
amotiBevtal ([ aTa mou peTagépovtal e To vepd. Autd odnyei oe au€nuévo
eninedo BopuPou Katd T Bépuavon Kayr umopei va mpokaléoel avemBuuntn
gvepyoroinon ¢ evowpatwpévng Bepuiknic mpootaciac. M AYTO EINAI
AMAPAITHTO NA TPATMATOMOIEITAI MEPIOAIKH XYNTHPHEXH THX
XYIKEYHZ, n omoia mephapPdvel Tov kaBaplopd Tou eowTePIKOL Tou Soxeiou
VEPOU, TNV AMOUAKPUVON Twv eMmKaBicewv amd 1o BepuavTikd oTolyEio, Kabuwg
Kal Tov €AEyXOo Kal, €POCOV OMAITETAl, TNV QVTIKATAOTAoN NG avoAWoIung
TIPOOTATEVTIKIG avaSou. To Xpoviko Slaotnua HeTagl Twv kabapiopwyv e€aptdatal
and 1o eminedo OKANEOTNTAC TOU VePOU, TNV Katavalwon (eotol vepou Kal
Tov TUMO TNG €yKaTAOTAONG. ZUpPWvA e TNV Eupwmaikr Texvikr) ‘EkBeon CEN/
TR 16355, 0 KaBapIoUOE MPEMEL va TIPAyUATOTOLETAl TOUAGXIOTOV Hia gopd Tov
xpovo. H gpyacia autr pmopei va exteleital amd EeISIKEVEVO TEXVIKO 1 amd
e€oualodotnpévo kEvtpo a€PPIC EvavTl apolPric.

Ma tov KaBapIopod TNG CUCKEUNG XPNOIHoTOLETe LypO mavi. Mnv kaBapilete pe
AetavTikd kaBaploTika 1 pe TéTola mou TiepIEXouv SIaAUTEC. My pixvete vepod mavw
0T CUOKEUH.

0 kataokevaotig Sev @éper evBUVN yia OAeg TIC eMMTWOEL, Adyw TG pn
THPNONG TWV TAPOVTWV 0dNYIWV

0dnyieg TpooTagiag Tou epIBaAAovTog

O1 TTaNIEG NAEKTPIKEG TUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTIUG UAIKG

AOyw autou Oev TPETTEN va pixvovTal padi hJE Ta OIKIOKA

okouTtTidla! Zag TTopakaAOUPE yia ThV EVEPYR OUVOPOUN

gag yia v dlapuAagn Tou TTEPIBAAAOVTOG TTaPAdidovVTag
TIG TTAMNIEG OUOKEUEG OTO OPYavWHEVA KEVIPO avoKUKAwoNG (o€
TTEPITITWON TTOU UTTAPXOUV TETOIO KEVTPQ).



I. BAXHU NPABUNA

1. OBOj TEXHUYKM ONKC M NPUPaYHUK 3a yrioTpeba e NoAroTseH co Lien Aa Be 3ano3Hae co Npon3BOAOT M YCIOBHMTe 3a NpaBWiiHa MHCTanauwja 1 ynotpeba.
OBrie MHCTPYKLIMM Ce HaMeHEeTY 3a KBaNMPUKYBaHM TEXHNYapW, KOM Ke ja n3BedaT MHCTanaumjata, packnonyBareTo 1 MoNpaBKUTe BO CJTyyaj Ha AedeKT.

2. Be MonMme 3anomHeTe ieka CliefieeTo Ha MHCTPYKLIMUTE NMPBUYHO € BO HTEPeC Ha MOTPOLLYBAYOT, HO CO TOa MCTOBPEMEHO e 1 YC/IOB Ha rapaHuvjaTa,
KaKO LUTO € Ha3HaY€eHO Ha rapaHTHUOT JINCT, Taka LUTO MOTPOLLYBaYOT MOXKeE fa M1 KOpYCTK GecnnaTHUTe yciyrv co rapaHuuvjaTa. [IpousBoanTenoT He e
O[IrOBOPEH 3a LUTeTa Ha YPEeAOoT Koja e MpefM3BUKaHa Kako pe3ynTaT Ha paboTa u/unv nHcTanaumja Koja He KOpecnoHAMPa Ha MHCTPYKLUunTe.

3. EnektpunuHmoT 6ojnep ce cornacysa co 6aparata Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. OBoj ypen Moxe fa ce ynotpebyBa of fieLia NocTapy o 3 FOAVHN U LA CO HamaneHy GU3NYKIM, CEH30PHM U MEHTANHN CMOCOBHOCTY NN HEROCTUT
Ha 3Haere 1 UCKYCTBO aKo ce HaprnefyBaaT WM HacoudyBaaT BO BPCKa CO ynoTpebaTa Ha ypenoT Ha 6e36efeH HauuH 1 v pa3bripaaT BKIyyeHUTe
OMacHoOCTU.

5. [leuata He cmeaT Aa c1 Urpaat Co ype[joT.

6. [leuia Ha Bo3pacT of 3 Ao 8 roavHM MMaaT NpaBo fja paboTaT camo Co CnaBuMHaTa NPUKIyYeHa Ha 6ojnepor.

7. YncTrrbeTo 1 oapKyBarEeTO He CMeaT [ia ro 13BedyBaaT fgela 6e3 Hag3op.

N
BHUMAHMWE! MozpewrHama uHcmanayuja u nosp3yeatree Ha anapamom moxe 0a npedu3suKa onacHocm 3a 30pasjemo U Xueomom Ha KOpUCHUYUMe Kako
e MOXKHO 0d HaHece MewKU KOHMUHYUPAHU Noca1eduyU Ha HUB, 8K/Ty4yeajKu Ho He 02paHuyyeajku co husuyKu owmemyearba u/ unu cvpm. Oga ucmo
maxa moxce 0adosede 0o owmemyeara Ha HUBHUOM UMom/ owmeysarbe U/ unu yHuwmyearoe( Kako U moa Ha mpemu cmpaHu npeduU3BUKAHU 8KJTy4yeajku, HO
He camo 00 nonyiasyearee, eKCnJI03uja u noxap.
MHcmanuparbemo, nogp3ysaremo co 8000800HAMA eIEKMPUYHAMA MPEeXa NyWmaremo 80 eKCnioamayuja Mopa 0a 20 U38pwlysam camo U eOUHCMBEHO KBATUMUKYBHU
e/1eKmpuyapu U mexHu4apu, 08/1acmeru 3d peMOHM U UHCMAAUPAarbe Ha anapamom, Kou ce 006UsIU NPAasoCnocobHOCM Ha MepuMOopUjama Ha 3emjama Ha Koja ce 8pLuu
| UHCManupareemo u nywimarbemo 6o eKcnaI0amaayuja Ha anapamom U 80 CO/IACHOCM CO HOPMAmMueHama ypedoba.

J
s N
A Cume npomeHU U MOOUGPUKAYUU HA KOHCMPYKUUjama u eniekmpuyHUme Kosia Ha 6ojiepom ce 3abparemu. AKo ce ycmaHo8am npomeHu U Moougpukayuu npu
NPOBEPKd, 2apaHYUjama Ha ypedom cmaHyed He8aXe4ka u ce NoHUWMYyad. [[pomeHu u MOOUGUKAYUU ce cume C/14au Ha OMCMPAHYBAkbe HA eleMeHMU 82padeHu 00
CMpaHa Ha npou3godumesnom, 000asaree Ha AONOAHUMEHU KOMNOHeHMU Ha 6ojiepom, 3aMeHa Ha efleMeHMU CO C/TUYHU eieMeHMU KU He ce 0006peHU 00
L npou3godumesom. )

MoHTtupame

1. bojnepoT 3a BoAa MOpa Aa Ce MOHTMPa BO MeCTa CO HOpMaJiHa OTNOPHOCT Ha noxap.

2. Bo cniyyaj Ha MOHTaXa Ha ypeZoT Bo 6arba, n3bpaHata nokawmja Mopa fia ja MCKIyur MOXKHOCTA 3a NpCKakbe Ha BOJA NPeKy TYLLOK Uiy AOAATOKOT 3a
Tylwmparbe.

3. Toj e An3ajHupaH 3a paboTa camo BO 3aTBOPEHM 1 3arpeaHu NPOCTOprM Kage TemnepaTypaTta He e noHucka of 4°C v He e An3ajHrpaH ga paboTtu Bo
KOHTVHYMPaH, NPOTOYEH PEXUNM.

4. YpepoT e GpuKcrpaH 3a suf Npeky Ap»ad 3a MOHTaXa Koj e NprKayeH 3a TeNoTo Ha ypefoT (aKo Ap»adyoT He e NpukadeH, Tpeba fa ce nprkaum co
[oCTaBeHuWTe 3aBpPTKK). [lBeTe KyKu Ce KopuCTaT 3a 3akauyBahe Ha ypefoT (MvH. @ 10 mm) 1 uBpcTo Tpeba Aa ce NpuKayaT Ha SMAOT (He ce BKNyyeHu BO
CeTOT 32 MOHTaXa).

MoBp3yBatbe co BOAOBOA,

1. HameHaTa Ha ypefoT e JoCTaByBatbe Ha TOMJa Bofa BO AOM KOj € ONpeMeH CO BOAOBOAEH CUCTEM CO MPUTUCOK NMOHM30K of 6 6apm (0,6 Mpa).

2. MoHTMpameTo Ha 6e36eHOCHIOT BEHTU KOj e flocTaBeH co 60jnepot e 3apomKkuTenHo. be3beHOCHNOT BEHTV MOpa fla Ceé MOHTUPA Ha
LieBKaTa 3a flafiHa BOAA, criefiejKM ja HacoKaTa Ha CTpeikaTa Koja e ucneyaTeHa Ha TeNoTo 1 ja MOKaXKyBa HacoKaTa Ha Bfie3HaTa Bofa. He cmee pa ce
MOHTMPAAT JOMNONHUTENHN 3aNVPHU BEHTANU Mefy 6e36eHOCHNOT BEHTUN 11 60jnepoT.

Ucknyuok: AKo NiokanHuTe perynatem (Hopmu) 6apaat ynotpeba Ha JOMONHUTENEH 3aLlWTUTEH BEHTWN WU MeXaHu3aMm (BO cornacHocT co EN 1487
v EN 1489), Toraw mopa AONOMHUTENHO fa Ce Kynu. 3a MexaH133mu1 Kov paboTaT Bo cornacHocT co EN 1487 HasHaueHMOT paboTeH NpUTUCOK
He cMmee fia 6uge nosucok of 0.7 MPa. 3a fpyru 3alTUTHW BEHTWNW, MPUTUCOKOT Ha Kou ce KanubpurpaHm Tpeba fa 6vae 3a 0.1 MPa noHn3ok of
Ha3HauYeHVOT NPUTUCOK Ha 3HaKOT Ha ypeaoT. Bo Toj cnyuaj, 6e36egHOCHNOT BEHTW KOje [OCTaBeH CO ypefoT He Tpeba fja ce KopUCTy.

3. 3alWUTUTHNOT BEHTWS 1 LIEBKaTa Mery BEHTUIOT 11 60jnepoT Mopa Aa Ce 3alUTWTaT 04 3aMp3HYyBambe. [py CTeKyBatbe, LIPEBOTO — € CEKOrall ClI0604HO
1 OTBOPEHO Ha aTMocdepa (He MoToneHo Bo BoAa). Ocurypajte ce efiKa LPeBOTO € 3alUTUTEHO Off 3aMP3HYBaHbE.

4. Couen pa ce ocurypa 6e3beaHa pabota Ha 60jnepoT, 6e36eAHOCHNOT BEHTUN MOPa PefOBHO [1a Ce YNCTU U NPOoBepyBa Aanu GyHKLMOHMPa HOpMasHo/
BEHTW/IOT He cMee Aia buae nonpeyeH/, 1 3a PerMoHy co MHory TBpAa Bofa Tpeba fAa ce unicTy of HacobpaHmoT 6urop. OBaa ycryra He e NoKpreHa co
rapaHuujata.

5. Co uen ga ce cnpeuu NoBpeaa Ha KOPUCHMKOT U TPETU NIULIA BO CJTyYaj Ha rpeLlKa BO CMCTEMOT KOj OBO3MO>KYBa TOMJI1a BOAQ, YPeoT Mopa Aa ce
MOHTVpa BO NPOCTOpMja Koja MMa NofHa Xxuapomnsonauuvja u oasoa. He nocrasyBajTe npeamMeTu, Kov He ce BOLOOTMOPHMU, NMOA YPeAoT Nof HUKOja
OKOJTHOCT. Bo Criyyaj Ha MOHTa)<a Ha ypeAoT BO MPoCTopuja Koja Hema NofHa Xxvapov3onaumja, NoTpebHo e Aa ce NocTaBy OABOA NOA YPeAoT.

6. Mpwu paboTa — pexxnm Ha 3arpeBatbe — BOOOMUYAEHN Ce KamnKy BoAa HWU3 OTBOPOT 3a OABOA Ha 3alTUTHMOT BEHTU. 3alWITUTHMOT BEHTUN Tpeba aa
6uae oTBOpeH Ha aTMocdeparta. [NoTpe6HO e Aa ce npe3emaT MepKu 1 aa ce cobepe ncTeyeHaTa BOAA 3a A4a Ce Crpeyn WTeTa.

7. AKo MoCToM BEPOjaTHOCT TeMrnepaTypata Ha npocTopujaTa aa nagHe nog 0°C, 60jnepoT Mopa fia ce UCnpasHy.

Bo cnyyaj kora e notpebHO Aa ce ncnpasHu 60jnepoT, NPBO MOpa fia ro UCKIyumnTe oA CTpyja. TeKoT Ha BofaTa oA JOBOAOT MOpa Aia ce NpeKnHe 1
[OBOAOT 3a TOM/1a BOAA Of CNlaBUHATa 3a MeLllaHa BoAa Mopa fa ce otBopu. CnasuHata 7 (cn1. 4) mopa fia ce OTBOpM 3a fja Ce UCnpasHy BoaaTa of CajoT.
AKko Hema TakBa CllaBVHa BrpajieHa BO LieBKaTa, BofjaTa Ke 1cTeye IMPEKTHO Of Bfie3HaTa eBKa Ha CafjoT 3a BOfla OTKaKO Ke ro UCKOHeKTHpaTe of
[0BOAOT 3a BOAa.

MoBp3yBatbe Co eneKTpUUHaTa Mpexa

1. He ro BKnyuyBajTe 60j1epOoT OCBEH aKO He YCTaHOBWTE ieKa e HaMoJHET CO BoAa.

2. Mo noBp3yBatbe Ha 60jNepPOT 3a eNeKTPUYHATA MPeXa, MOPa Aa Ce BOAY rpvka Aa ce nosp3e 6e36egHOCHaTa Xuua.

3. 3a mopenu 6e3 kaben 3a HarojyBatbe, NOBP3yBareTo Tpeba Aa buae nocTojaHo — 6e3 NpUKNyYoLM 3a KOHTaKT. KonoTo Tpeba fa nma 6e3begHoceH
ocurypyBau (16A) 1 BrpageH ypeq Koj 0BO3MOXKyBa AMCKOHeKLMja Ha C/Te MOSTOBU BO Cilyyaj Ha MpeKymepeHa BosiTaxa of Kateropuja lll.
4. Ako Kabenor 3a HanojyBatbe (Kaj Mofenm Kou MMaaT TakoB Kaben) ce owwTeT, Mopa fia Ce 3aMeH Off MPETCTaBHMK Ha CePBMCOT NN ILE CO CIMYHA
KBanudrKaumja, co uen aa ce nsberHe 610 KakoB PU3MK.
5. Mpw 3arpeBarbe, ypeaoT Moxe fia Npeanssrka byyasa BO BMA Ha WLWTeHe (Bofa Koja Bpue). OBa e HOpMaJiHO 1 He MoKaxKyBa LTeTa. byyasata ce
3rofiemyBa CO TeK Ha Bpeme 1 NprYmnHaTa 3a Hea ce ocTaTouumTe of 6urop. 3a aa ja otcTpaHuTe ByyaBata, ypenoT Tpeba fa ce ncunctm og 6urop. OBoj Bup,
Ha YMCTere He e NMOKPUEH CO rapaHuujaTa.
MounTtyBaHu KNUeHTN,
Tumor Ha TESY caka aa Bn yectuTa 3a KynyBambeTo Ha HOBMOT nponsBof,. Ce HageBame ieKa HOBUOT ypep, Ke 0BO3MOXM noronem komgop so Bawmor gom.



Il. TEXHUMKWU NAPAMETPU

1. HomuHaneH BonymeH V, nutpu - BUAM nioya co nHpopmaumu 3a ypeaot

2. HomwuHanHa BonTaxa - BUAM Mioya co nHdopmaumi 3a ypeaot

3. HomuHanHa notpoLuyBayka Ha eHepruja - BUam nnova co nHpopmaumm 3a ypegot

4. HomuHaneH NpuT1CoOK - BUAM Naovya co MHGopmaumn 3a ypeaot

[ Osa He e npumucokom Ha 008odom 3a 8oda. Osa e npuMUCoKom Koj ce ]
A HasHayyea 3a ypedom u ce oOHecysa Ha baparbama Ha 6e36edHocHUMe

cmaHdapou.

5. BI/ILI. Ha rpeay 3a BOJa — rpeay 3a Bofa of 3aTBOpPEH TuM, CO TepmMaJiHa Msonaumja

6. [lHeBHO NOTpOLLYBayKa Ha enekTpuyHa eHepruja - suam Mpunor |

7. NpornaceH ToBapeH npodun- suau Mpunor |

8. KonnyectBoTto Ha melwaHata Boga npu 40°C V40 Bo nutpm - Buam Mpunor |

. MakcrmanHa TemnepaTypa Ha TepmocTaToT - Buaw Mpunor |

10. ®abpunykn 3aaaeHV TeMnepaTypH NoaecyBakba - Buaw Mpwnor |
11. EHepreTcka epuKacHOCT Npu 3arpeBarse Ha Bogata - Bugw Mpwnor |

Il TEXHWYKU NAPAMETPU

1. HomvHaneH BonymeH V, nuTpu - BUaM nroya co MHdopmauum 3a ypeaot
2. HomuHanHa BonTaxa - Buay nroda co MHopmaumm 3a ypeaoT

3. HomuHanHa noTpoLuyBayka Ha eHeprija - BUam nnoda co uHcopmMaumm 3a
ypenot

4. HomumHaneH npuTuCoK - BUAuM nNroya co MHdopMaummn 3a ypeaot

0

HasHa4yea 3a ypedom u ce o0Hecysa Ha baparbama Ha 6e36edHOCHUMe

Osa He e npumucokom Ha 008odom 3a 8oda. O8a e nMpuUMUCOKOm Koj ce
cmarOapou.

5. Bua Ha rpeay 3a Boga — rpeay 3a Bogda of 3aTBOPEH TuUM, CO TepmarnHa
n3onaumja

6. [lHeBHO NoTpoOLLYyBa4Kka Ha enekTpuyHa eHepruja - sugy Mpunor |

7. MNpornaceH ToBapeH npodun- suam Mpunor |

8. KonunyectBoTo Ha MewaHara Boga npu 40°C V40 Bo nutpwm - Buau lMpunor |
9. MakcumanHa TemnepaTypa Ha TepmocTaTtoT - Buau Mpunor |

10. ®abpuykv 3agafeHn TemnepaTypHu noaecysarba - Buan Mpusor |
11.EHepreTtcka ehmkacHOCT npu 3arpeBate Ha Boaata - Buaw Mpunor |

Iv.onMnuc " NPUHLUUN HA PABOTA

Ypenot ce cocTtom og Teno, obpay Ha gonHaTa cTpaHa /3a 6ojnepu
HaMeHeTn 3a BepTuKarnHa MoHTaxa/ unu Ha cTpaHuTe /3a 6ojnepu
HaMeHeTU 3a XOPU3OHTarHa MOHTa)Ka/, 3aWTUTEH NacTu4eH naHen
n 6e3begHOCEH BEHTUN.

1. TenoTo ce cocTon of YenuyeH pesepeoap (cag 3a Boga) un
KykuLiTe (Ha4BOPELLIEH OKIOM) CO TepMariHa usonawmja noctaBeHa
rnomery, HanpaBeHa Of, eKOJOLLKM YMCTa NonnypeTaHcka neHa co
BMCOKa rycTuHa, 1 ABe LeBku co HaBoj G ¥z ¥ 3a goBoa Ha nagHa
BOAA (O3HA4YeHM CO CMH MPCTEH) M n3ne3Ha LeBKa 3a Tonna Boga
(o3Ha4eHa co UpBeEH NPCTEH).

BHaTpelLHNOT cag MoXe Aa € o4 pasnuyeH TUn BO 3aBUCHOCT Of,
MOZenorT:

e HanpaBeH op 4enuk, 3alTUTEH of Kopo3uja of cneumjaneH crnoj
o[ CcTakno-kepamuka

e HanpaBseH oa HeprocyBayku Yenvk

2. OBpayok ce COCTOU Of;: eNneKTPUYEH rpead 1 TepMocTar.
IpeaunTe co cnoj og cTakno-kepaMmvka umaart MarHe3nymcka
3awTnTa.

lpeayoT ce kOpUCTU 3a 3arpeBake Ha BogaTta BO CafoT U ce
KOHTponupa npeky TEpMOCTaTOT, KOj aBTOMaTCKM ja ogpXyBa
n3bpaHarta Temneparypa.

TepmocTaTtoT uma BrpageH 6e3begHoceH ypes Koj LWTUTKU Of,
nperpeBambe, KOj ro MCKITydyBa rpeadoT Kora Bogarta ke nocturHe
BMCOKM TeMnepaTtypu.

3. be3beaHOCHMOT BEHTUN CripeyyBa LeNTOCHO NpasHeHe Ha
ypenoT BO Crlyyaj Ha NPekWH Ha AOBOAOT 3a nagHa Boga. BeHtunor
ro WTnTKn ypeaoT o4 3rofieMyBaH-€ Ha NPpUTUCOKOT Ha BpeAHOCTH
norornemu of 403BOSIEHUTE MpU 3arpeBareTo (! NPUTUCOKOT ce
3roriemyBa co 3rofiemyBar-€e Ha TeMnepaTtypara), Npeky ucnyLlTame
Ha NPUTUCOKOT HU3 OTBOPOT 3a UCTEKYBaH-E.

Be3bedHocHUOm 8eHmMuI He Moxe 0a o 3awmumu ypedom 60
cry4aj Ha npumucok Ha dogodom Ha 800a Koj e rnoaonem 00
HasHayeHume spedHocmu 3a ypedom.
V.MOHTUPAHKE U BKNNYYYBAHKE

-

BHUMAHWE! lNoepewHama uHcmanayuja u nospaysar-e Ha

anapamom moxe Oa npedussuka onacHocm 3a 30pasjemo u
JKUBOMOM Ha KOPUCHUUUME KaKo € MOXHO 0a HaHece mewku
KOHMUHyUpaHu rnocieduyu Ha HU8, 8KITy4yeajku HO He oegpaHuYysajKu co
u3suyku owmemysara u / unu cmpm. Og8a ucmo maka Mmoxe 0adosede
do owmemysara Ha HUBHUOM uMom/ owmeysarse U / unu yHuwmysare(
Kako U moa Ha mpemu cmpaHu npedu3sukaHu 8Kslyqyeajku, Ho He camo 00
rornnasysarbe, eKcriio3uja u rnoxap.
UHcmanuparwemo, nosp3ysaremo co 8000800Hama enekmpuyHama
Mpexa nywmaremo 80 eKkcrioamauuja mopa da 20 uzepuysam
camo u eOUHCMBEHO KB8aruGhUKy8HU eflekmpuyapu U mexHu4apu,
oe/1acmeHu 3a PEMOHM U UHCMasnupare Ha anapamom, Kou ce dobunu
npasocrnocobHocm Ha mepumopujama Ha 3eMjama Ha Koja ce epuwiu
uUHCcManupakemo u nywmarbemo 80 eKcriyioamaayuja Ha arnapamom u 60
\_coanacHocm co HopmamusHama ypedba. )

3abenewka: MHcmanupakemo Ha anapamom e 3a CMemka Ha
Kyrysadom.

1. MoHTUpame
MpenopadyBame MOHTMpPake Ha ypeaoT Bo OnmnsnmHa Ha MecToTo
Kaje LUTO Ce KOpUCTKM Tomnnara Boda, co uen ga ce Hamanu rybeme
Ha TonnuHara npu TpaHcnopt. Bo cnyyaj Ha MoHTaxa Ha ypenot
BO Garba, n3bpaHara nokauuja Mopa aa ja UCKIy4u MOXHOCTa 3a
C}DCKaH:e Ha BoJa NpeKy TYLLOK UM A404aTOKOT 3a TylumMpamse.
penoT e chukcrpaH 3a svj Npeky ApXad 3a MOHTaxa Koj e
npuKadeH 3a TenoTo Ha ypeaoT (aKo ApXKadvoT He e npukadveH, Tpeba
[a ce npukaym co AocTaBeHuTe 3aBpTku). [1BeTe Kyku ce kopucTtar
3a 3akavyBawe Ha ypenot (MuH. @ 10 mm) n uBpcTo Tpeba aa
ce npukayat Ha SMAoT (He Ce BKyYeHu BO CETOT 3a MOHTaxa).
KoHCTpyKuujaTa Ha OpXadoT 3a MOHTaxa Koja e AnsajHupaHa 3a
6ojnepu co
e BepTuKanHa moHtaxa GCV e yHuBep3sanHa 1 0BO3MOXyBa
pacTojaHue Ha kykute og 220 go 310 mm (cn. 1a).

e 3a 6ojnepy Co XxOpu3OHTaNIHa MOHTaXa, PacTojaHMEeTo Mery
KyKuTe Bapupa 3a pasnuyHuTe MOOenu u ce Ha3Ha4yeHu Bo:

GCH - tabena 2 po cn. 1b;
GCR - Ttabena 3 go cn. 1c.

Co yen 0a ce cripedu nogpeda Ha KOPUCHUKOM U mpemu nuya 6o

Crly4yaj Ha epelwika 80 cUCMEMOM KOj 0803MOXYy8a moriia 800a,
ypedom mopa da ce MOHMUpa 80 Mpocmopuja Koja uma nodHa
xudpousonayuja u 00800. He nocmasysajme npedmemu, Kou He ce
8odoomrmopHu, nod ypedom rnod HUKoja okonHocm. Bo cnyyaj Ha MoHmaxa
Ha ypedom 80 rpocmopuja Koja Hema rnooHa xudpousonayuja, nompebHo e
0a ce nocmasu 00800 1od ypedom.

2. Nosp3yBawe co BoaoBoA,.
Cn. 4;

Kape: 1 — BnesHa ueBka; 2 — be3begHoceH BeHTU; 3 — BeHTun
3a pegykumja (3a nputucok Ha Boga > 0,6 MPa); 4 — 3anunpayku
BeHTUN; 5 — VIHka noBp3aHa co oaeog; 6 — LipeBo; 7 — CnaBuHa 3a
UCTeKyBake Ha Boaa.

Mo noBp3yBane Ha 60jrepoT Co BOAOBOAOT, MOpa Aa v cneguTe
WHONKATUBHUTE O3HAKW /MPCTEHW/ KOW Ce NPUKaYeHU Ha LIeBKUTE:
CVHO 3a NnagHa /Bne3Ha/ Boga, upBeHo 3a Tonna /u3nesHa/ Boga.
MoHTupareTo Ha 6e306eHOCHNOT BEHTUI KOj € OCTaBEH CO
©ojnepoT e 3apgomknTenHo. be3dbegHOCHMOT BEHTMN Mopa Aa ce
MOHTUpa Ha LieBKaTa 3a fnajHa Bofa, crneaejky ja Hacokara Ha
CTpernkara koja e ucrnedateHa Ha TenoTo U ja NoKaxkyBa Hacokarta
Ha BnesHaTta Boga. He cmee ga ce MOHTMpaaT AONOSHUTENHN
3anupHu BeHTUNM mery 6e3begHOCHNOT BeHTUN 1 60jnepor.
Mckny4dok: Ako nokanHute perynatueu (Hopmu) 6apaar ynotpeba
Ha OOMONHUTENEH 3aLUTUTEH BEHTUIT UM MeXaHu3am (BO
cornacHocTt co EN 1487 unu EN 1489), Toraw mopa AONONHUTENHO
na ce kynu. 3a mexaHu3amu kou pabotat Bo cornacHocT co EN
1487 HasHa4eHMOT paboTeH NPUTUCOK He cMee aa Guae NoBMUCOK
oa 0.7 MPa. 3a gpyrv 3aWwTUTHW BEHTUNN, NPUTUCOKOT Ha KOu ce
kannbpupann Tpeba ga 6uae 3a 0.1 MPa noHM30k og HazHa4eHNoT
NPUTUCOK Ha 3HAKOT Ha ypedoT. Bo Toj cnyyaj, 6e3begHOCHMOT
BEHTWI KOje [0CTaBeH CO ypenoT He Tpeba [Aa ce KopucTu.

3abeneLuka: ceToT He BKMy4YyBa 3alUTUTHA Kaga U KOPUCHUKOT
Mopa Ja ja usbepe ucrara.

lpucycmeomo Ha Opye /cmap/ 6e36edHoceH seHmus Moxe 0a
npedussuka pacurysare Ha ypedom u rnopadu moa mopa 0a ce
omcmpatu.

Mpye eud Ha 3anupayka apmamypa He ce 0038orysa mery
3awmumHuom eeHmur (3awmumHuom yped) u ypedom.

( ﬁ lMocmasysaremo Ha 3awmumHuUOm 8eHmuil Ha Hagou rnodonau 00 h
10 mm He ce 0038011y8a, 80 CrIPOMUBHO MOXe da ce owmemu
\_8eHmusiom u rpedussuKysa ornacHocm 3a ypedom. )

P

Co 6ojnepu 3a 8epmukanHa MOHMaxxa, 3aWmumHuom eeHmurl
mpeba 0a ce nosp3e Ha enie3Hama ueeka dodeka 6e36e0HocHUOM
\_r1acmuyeH naHen e omcmpaHem. )

-

S
Bawmum+uom seHmur u yeekama mery eeHmusiom u 6ojnepom mopa
0a ce 3awmumam 00 3amMp3Hysarse. [pu ucmekysarbe, Upesomo — e
cekozauu criob00HO U 0mMBOPEHO Ha ammocghepa (He MomMorneHo 80

L 800a). Ocueypajme ce eGka upesomo e 3awmumeHo 00 3aMp3Hy8aHe.

OTBOparETO Ha BEHTUIOT 3a JlaJHa Boda Ha J4OBOAOT 3a BoAa

1 OTBOpPaH-ETO Ha TONMUOT BEHTWN Of CraBMHaTa Koja ja MeLua
BofaTa ro m3seayBsa NnornHeweTo Ha bojnepot co Boda. OTkako
NoSIHEH-ETO ke 3aBpLUM, MOpa Aa NOYHE NOCTOojaH Tek Ha BoAa

HM3 cnaBuHaTa 3a MellaHa Bofa. Cera, MOXeTe Aa ro 3aTBopuTe
BEHTUNOT 3a Tonna Boaa. )

Bo cnyyaj kora e notpebHo ga ce ucnpasHu 6ojnepor, Npeo Mopa
[a ro uckny4nte og CTpyja. TekoT Ha BogaTta o4 AOBOAOT Mopa Aa
ce NpeKkvHe 1 AOoBOAOT 3a ToNmna Boga O CraBuHaTa 3a MeLlaHa
BOAa Mopa Aa ce otBopu. CnasuHata 7 (cn. 4) Mopa ga ce oTBopM 3a
[a Ce 1cnpasHu Bogara of cafoT. AKo HeMa TakBa CraBvHa BrpajeHa
BO LIeBKaTa, BofaTa ke McTeye AMPEKTHO Of BriesHaTta eeka Ha
CafoT 3a Bofa OTKaKo ke ro AVCKOHeKTVpaTe of AOBOAOT 3a BOAA
Bo cnyuaj Ha oTcTpaHyBakeHa 06payqoT, oTpnareTo Ha HEKONKY
nuTpY BoAa, KoM OCTaHyBaaT BO CafoT, € HopMarHo.



Mopa da npesememe mepKu 3a 0a ce cripedu wmema 00 eodama
Koja ucmekysa npu npasHer-emo.

Bo cnyyaj npuTUCOKOT Ha 4OBOAOT Aa € Haj Ha3HaveHaTa
BPEAHOCT BO ropHWOT naparpad, Toraw e notpebHo aa ce noctasu
BEHTWUN 3a pegyumpare, Bo CrpoTUBHO 60jrnepoT Hema npaBuiHo
Aa dyHKumoHmpa. MNponssoamTenoT He npidaka oaroBoOpHOCT 3a
npo6nemMun Npean3BMKaHn of HenpaeuHa ynotpeba of cTpaHa Ha
KOPWCHWUKOT.

3. MoBp3yBatbe co enekTpuyHaTa Mpexa

[ OcurypajTe ce Aeka ypedoT € NonH Npef Aa ro BKIyuuTe HamnojyBak-eTo. ]

3.1. Mogenu co kaben 3a HarnojyBare 1 NpUKy4vokK ce
NoBp3yBaaT Co BHECYBat-e Ha MPUKIyYOKOT BO KOHTaKT. Tue
ce UCKNyyyBaaT ofj HarojyBareTo CO OTCTPaHyBake Ha
NPYKNY4YOKOT Of} KOHTAKTOT.

LitekepoT Mopa Aa 6uae npaBuIiHO NOBP3aH CO OAAENHO eNeKTPUYHO
KOro Co coofBeTHa 3alutuTa. Mopa aa 6uae 3asemjeH.

3.2. bojnepu onpemeHu co kaben 3a HanojyBare 6e3 NPUKIy4OK.
Ypenot Tpeba aa ce noBp3e CO 0aAeNHO ENEKTPUYHO KOMo

o[l enekTpuyHaTa mMpexa. [osp3ysareTo Tpeba fa bune
nocrtojaHo — 6e3 npmkny4oLm 3a koHTakT. KonoTo Tpeba ga uma
6e3beaHoceH ocurypysad (16A) n BrpaaeH ypes Koj OBO3MOXYyBa
JAMCKOHEKLja Ha cuTe NONoBM BO Cryyaj Ha NpekymepeHa
BonTaxa opf kateropwuja lll. )
MoBp3yBaH-ETO Ha NPOBOAHULIMTE O KabenoT 3a HanojyBake Ha
ypefoT Tpeba da ce n3sefe Ha CregHNOT HauuH:

® NMPOBOAHWK CO kadheHa n3onaumja — 3a (ba3HNOT NPOBOAHUK HA
enekTpuyHuTe Xnum (L)

© MPOBOAHUK CO CMHA U3orauunja — 3a HeyTpanH1MoT NPOBOAHMK Ha
xuuute (N) )

© MPOBOAHUK CO XOMNTO-3eneHa nsonaumja — 3a 6e36egHOCHMOT
NPOBOAHMK Ha Xuuute (@)

3.3. Mogenu 6e3 kaben 3a HanojyBame

Ypenot mopa fa ce noBp3e CO OAAEN0 eMNeKTPUYHO KOro of
enekTpuyHata mpexa. Konoto Tpeba ga uma 6e3beaHoceH
ocurypysa4 16A (20A 3a mokHocT > 3700W). Tpeba aa ce ynotpebu
NPOBOAHWK co BakapHO edMHEYHO jaapo (LBPCTO — HE BNaKHeCTO)
3a NoBp3yBaHETO - kaben 3 x 2.5 mm2 (kaben 3 x 2.5 mm2 3a
MOKHOCT > 3700W). ]

EnekTpy4HOTO KOMo KOe ro Hanojyea ypeaoT Mopa Aa “ma BrpageH
YPen Koj 0BO3MOXYBa pasaenyBake Ha CTE TEPMUHAITHW MONOBM
BO YCII0B Ha cynep-BonTtaxa of kareropuja lll. )

3a Ja ja uHcTanupare xuuarta 3a HanojyBare BO 60jnepor,
OTCTpaHeTe ro NNacTUYHUOT Kanak.

MoBp3eTe v XuunTe 3a HaNojyBake Cropes O3HaKNTe Ha
TepMUHanNMTe, Ha CNEeAHNOT HaYUH:

e (pasata — co o3Haka A, A1, Lunu L1;

e HeyTpanHata — co N (B nnu B1 unu N1)

e be3begHocHaTa xuLa Mopa 3af0mKUTENHO Aa ce NoBp3e Co
TepMUHanoT o3HayeH co (L).

Mo wHcTanaumjarta, BpaTeTe ro NacTUYHMOT Kanak Ha CBOETO MecTo!
Ob6jacHyBatse 3a Cn. 3:

TS — TepmaneH npekuHyBay; TR — TepmaneH perynarop; S —
npekuHyBay (3a moaenu kom nmaar); R - rpeay; IL — ceeTnoceH
nHaukatop; F - obpau.

VI.MATHE3UYMOBA AHO[A 3A 3ALUTUTA O1 KOPO3UJA
&3A BOJJIEPU CO CAOOBM CO CJ10J Of1 CTAKNO-
EPAMUKA)

MarHe3uncky aHog 6paHu BHaTpeLuHaTa NoBpLUMHA Ha 60jnepoT of Kopo3uja.

BAXHO! MarHe3nymckaTa aHofja e NOTPOLLIEH fieN 1 Hej3NHaTa 3aMeHa e
[ien of CTaHAAPAHOTO oApXKYyBatbe Ha bojnepoT. HejsuHata nepuognyHa
MHCNeKLUMja U 3aMeHa KOora e UCTPOLLEeHa e NpeAyc/ioB 3a NPaBUIHOTO
ﬁyuxqwoumpawe Ha YpefoT 1 3a BaNNAHOCTa Ha rapaHLujaTa.

pousBoguTenor 6apa cocroj6arta Ha MarHesuymcKkarta aHopa Aa ce
npoBepyBa HajManKy efHall Ha cekou 2 roguHm pa6ora. MpoBepkarta ja
BpLUM KBaNN(UKYBaH TEXHUYAP WM OBNIaCTEH CEPBUCEH LieHTap.

(OpekBeHuujaTa Ha abetbe HA MarHe3MyMcKaTa aHoAa 3aBICH O KBAaNUTETOT
1 COCTaBOT Ha BOAaTa, Na MOXHO e aHOAaTa fla Tpeba Aja ce 3aMeHI NOpPaHo
O CTAHAAPAHMNOT CepPBUCEH NHTEpPBan.

Vil. PABOTA

Mpen Oa ro BKy4YMTe ypeaoT 3a NpB naT, ocurypajTe ce Aeka
60jnepoT e NpaBUIHO TIOBP3aH CO eNekTpuYHaTa Mpexa v aeka e
MoIH Co Boaa.

1. Bojnepu co ON/OFF koHTpona

1.1. EnemeHTH 3a ynpaByBame

Cn. 2 kage LWTO:

1 - Konye Ha enekTpuYHMOT Kiyy (3a MOZenm co Kryy)

2 - CBEeTNOCHN MHAMKaTOpK

3 — Tepmoperynatopcka padka (MHTerpupaHa co Konyeto Ha
€MNeKTPUYHUOT KIyY).

1.2. BknyyyBawe Ha anapaTor.

Bojnepot ce BknyyyBa co y3pe,c|,OT BrpafeH BO MHCTanauwujara,

KaKo e OMuLLIaHo BO Tovka 3 o4 cTaB V nnm co noBp3yBaHe Ha
NPUVKIYYOKOT CO EeneKTPUYEH LUTekep (ako MoaenoT e co kaben co
NPUKIYYOK).

BAXHO: Mogenute nmaar BrpageH Bo 60jnepoT knydy 1 Tpeba aa

ro BKIy4YnTe U Hero.

Co KOM4eTo Ha eNeKTPUYHKOT KIy4 Ce ynpaByBa PeXvMOoT Ha
BKIy4yBah-e/UCKyvyBate Ha HanojyBaHkeTo Ha rpejayor.
KonuyeTo Ha eneKkTpuyLnoT KIyd Ha anapaToT e BpexaHo U
03HayeHo co o3Haka B).

3a fa ro BKIy4uTe enekTpuHUOT KIyY NPUTUCHETE O KOMYETOo
Jogeka He 3anpe, notoa ro ocrniobogete. Konyeto octaHysa
NMPUTUCHATO LUTO 3Ha4M Aeka e BKIydeHo. CBeTnocHuTe
WHOMKaTopKW UCTO Nanar.

3a Aa ro UCKny4ynte enekTpuHUOT Kiny4d NpUTUCHETE ro Kon4eTo
[o4eka He 3arnpe, notoa ro ocnobogete. Konyeto octaHyBa
nputucHato. Konyeto Tpeba aa bupe ncnakHato. CeeTninHcKkata
WHAMKaumMja UCTo ce nsracu.

“OFF”
Ul Umlr

KOHTpONHM cujanuyky (MHankaTopwm)

Csertart BO LipBeHa boja — anapToT € BO PeXMM Ha 3arpeBare Ha
BOJaTa;

CsertaT BO cuHa 60ja - BogaTa BO anapatoT e 3arpeaHa u
TepMoperynaTop € UCKNy4us HanojyBaHeTo Ha rpejaqor.
WHavkaTopuTe He cBeTaT, Kora:

EnNeKkTpnYHMOT NpeknMHyBay Ha anapaToT € UCKIyYeH, Unu

Hema NogHeceHO eNneKTPUYHO HanojyBake A0 ypeaoT, Unm
TemnepaTypHaTa 3alTiTa Ha anapaTtoT € usknyyuna — Bugm 1.2
nogony.

1.3. lNocTaByBame Ha Temneparypara

OBaa hyHkLMja BM OBO3MOXYBA [a ja u3bepeTe cakaHata
Temneparypa. 3a fja ro HanpasuTe BawMoT U36op cepTeTe ja
pavkaTa Ha NaHenoT CTaBajKu ro MapkepoT BO COOABETHA nonoxota
(cn.2). 3a ga ja sronemuTe TemnepaTyparta CBpTeTe ja paykaTta BO
Hacoka Ha CTpenkute Ha YaCOBHUKOT.

lMocmaseme ja paykama Ha mepmocmamom 3a MakcumarHa

memnepamypa (0C8eH ako He e 80 ogaa rnosuyuja rnocmujaHo), 60
mekom Ha yen deH eOHaw MeceqHo - 8udu lpunoe - | MakcumanHa
memnepamypa Ha mepMocmamom. Ha moj Ha4uH Ke ce ocuaypa nosucoka
XuaueHa Ha mornnama 8oda.

“ON”

o Pexum ,MpoTmB 3aMp3HyBaHe*

MocTaBeTe ja paukata Bo nonox6a ,MIN" kako LITO € npukaxaHo
Ha cn.2. Co oBaa nocTaBka, anapatoT oApXyBa TemnepaTypa Koja
cnpevyBa 3aMp3HyBaH-€ Ha BogaTta.

BAXXHO: Harojysaremo Ha ypedom mopa Oe ce 8KITy4U.
BesbedHocHUOM 8eHMUI U Yeskosodom 00 He20 KOH ariapamom mMopa
da budam 3awmumeHu npomue cMp3ysarbe.

e Mosuuvja € (3awTuTa Ha eHepruja) — Ha OBOj PEXUM
TemnepaTypaTa Ha BogaTta AocturHysa okony 60°C. Ha Toj HauuH
ce HamanyBa rybuToKOT Ha TonfMHa

2. 3awTUTa cnopeA TeMnepaTypara (BanugHo 3a cute moaenu).
Ypenot e onpeMeH co cneuujania eamHuua (tfepmaneH
npekMHyBay) 3a 3allTuTa of Nperpesake Ha BoAaTa, LWTO ro
UCKNy4YyBa YPeAoT O enekTpuyHaTa Mpexa kora Temneparypara
Ha BOAaTa Ke JOCTUrHE MHOTY BUCOKU BPEQHOCTU.

Koea ypedom pabomu, He ce pecemupa asmomamcku u ypedom
Hema da pabomu. Nosukajme 20 oenacmeHUOM cepauc ueHmap 3a
pewasar-e Ha rnpobremom.

VIILAEPNOOUYHO OOPXYBAE

3a Bpeme Ha eKcrnoaTaLujaTta Ha YpeaoT, BO HEro Ce HaTpyryBa KaMeHeL 1

Ce TanoxaT CeMMEHTN BHeCeHM CO BoAaTa. Toa jloBeAyBa 10 3rofiemyBarbe

Ha HMBOTO Ha ByyaBa Npw 3arpeBarbe U/UN MOXe Aa NPeAr3BUKa HeCakaHo
aKTVBMPakbE Ha BrpafieHaTa Tepmiyka 3awwTuta. SATOA E HEONXOAHO AA CE
BPLUW NEPMOAUYHO OAPKYBAKE HA YPE[IOT, Koe BKNy4yBa UnCTeHE Ha
BHATPELUHOCTA Ha BOAHWOT pe3epBoap, OTCTPaHyBak-e Ha HacnarmTe Of rpejH1oT
€1eMeHT, KaKo 1 NPoBepKa 1 No NoTpeba 3amMeHa Ha NOTPOLLHaTa 3aLTHTHa
aHopa. MNepropoT nomery uncTeraTa 3aBHCK OF HUBOTO Ha TBPAOCT Ha BOAaATa,
MOTPOLLYBayKaTa Ha Tor/a Bofja 1 TMMOT Ha 1HcTanauwjata. CornacHo EBponckumor
TexHUuKy n3BeLwTaj CEN/TR 16355, uncrerseTo Tpeba fja ce BpLUM HajManKy efHaLl
rogumiuHo. OBaa onepaLja MoXe [ ja N3BpLUM KBanuduKyBaH TEXHNYAP U
OBMaCTeH CEPBYICEH LIeHTap CO HannaTa.

3a uncTere Ha YPEOOT KOPUCTETE BlaXKHa Kpna. He uncrete co‘a6pa3|/|BHv| cpencrtea
3a YNCTEHE NN TaKBW KOM COAPXAT PacTBOPYBayn. He 3anmBajTe ypeaoT Co BoAa.

ﬂpowsaonmenm He e 0ArOBOpPEH 3a cUTe nocneanun npeansBukaHm oq
HenoynTyBak€e Ha OBlUe ynaTcTBa.

MHCprKuMM 3a 3aWTuTa Ha OKOoJfiMHaTa

CTapuTe enekTpuYHW Ypeau coapxat BpeaHu Matepujanu u
crnopeg Toa He Tpeba aa ce dpnaat 3aefHoO Co AOMALLHUOT
oTnag. Be 3amonyBamMe [a ro u3spLumnTe BallMoT akKTUBEH
NPUAOHEC 3a 3aLiTWTa Ha PecypcuTe 1 oKonuHata co
npefasak-€ Ha ypeaoT BO OBflacTeHUTe CTaHWULN 3a KynyBawe
Ha cTapuv ypeau (ako nocrojar).



|. DES REGLES IMPORTANTES

1. Cette description technique et l'instruction d'emploi ont pour but a vous présenter l'article et les conditions pour son installation correcte et son
exploitation. Linstruction est destinée aux techniciens qualifiés qui vont monter I'appareil au début et qui vont le démonter et le réparer en cas de panne.
2. Notez que le respect des instructions dans la présente notice est exclusivement du bénéfice ou profit de I'acheteur, mais en méme temps c'est |I'une des
conditions essentielles mentionnées dans la carte de garantie concernant la validité du service de garantie. Le fabricant ne peut pas étre tenu responsable
en cas des pannes et des dommages possibles, provoqués par [" utilisation et/ou le montage imputables au non-respect des instructions dans cette notice.
3. Le chauffe-eau électrique corresponde aux exigences de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 3 ans et majeurs et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou dénués d'expérience ou de connaissance, s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives a |'utilisation de I'appareil en toute
sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été appréhendés.

5. Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.

6. Les enfants dgés de 3 a 8 ans ne sont autorisés a opérer qu'avec le robinet connecté a la chaudiére.

7. Le nettoyage et l'entretien de l'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

~
ATTENTION! Linstallation et le raccordement incorrects de I'appareil peuvent le rendre dangereux pour la sante et la vie des utilisateurs. ll pourra causer des consequences

graves et durables pour eux, y compris, mais sans s’y limiter des handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi causer des dommages materiels a leurs biens /dommages et/ou
destruction/, ainsi qu'a des tiers, causes y compris, sans s’y limiter par linondation, lexplosion et l'incendie.Linstallation, le raccordement a la tuyauterie et au réseau électrique, ainsi
que sa mise en service doit étre effectuée uniquement et seulement par des électriciens et des techniciens qualifiés pour la réparation et l'installation de lappareil, ayant acquis leur
L licence sur le territoire de I'Etat ot sont effectuées l'installation et la mise en service de I'appareil et conformément a la réglementation applicable dans ce pays.

-
A Il est défendu a faire des changements et des remaniements dans la construction et le schéma électrique du chauffe-eau.La garantie ne
s’applique pas apreés la constatation de tels changements. Sous les termes changements et remaniements on comprend toute suppression
des éléments posés par le fabricant, la mise de components complémentaire dans le chauffe-eau, I'échange des éléments avec tels analogiques qui
ne sont pas approuvés par le fabricant.
\§ J

Montage

1. Le chauffe-eau doit étre installé seulement dans les endroits dont la sécurité contre l'incendie est garantie.

2. Enle montant dans une salle de bain, il faut I'installer dans un emplacement ou on ne pourrait pas le verser directement avec la douche.

3. lIn'est déstiné qu'a I'usage dans des locaux fermés et chauffés, ol la température ne descend pas en dessous de 4°C. L'appareil n"est pas cong¢u pour fonctionner en
mode de chauffe instantenée en permanence.

4. Fixation au mur - I'appareil s'accroche a l'aide des plaques montées a son corps (si elles ne sont pas fixées au corps, il faut les monter avec les vis ajoutés). Laccrochement
est fait a I'aide de deux pattes (d'un calibre de 10 mm) fixées trés bien au mur (elles ne sont pas incluses dans I'ensemble des piéces d'accrochage).

Raccordement au réseau hydraulique

1. Lappareil est destiné pour le réchauffement de I'eau dans des logements qui disposent d'un réseau hydraulique dont la pression ne dépasse pas de
0,6 MPa.

2. Il est obligatoire a monter la soupape originale achetée avec le chauffe-eau. Elle doit étre montée a I'entrée de I'eau froide en conformité avec
I'aiguille sur son corps qui indique le sens de I'eau qui arrive. N'installez aucune robinetterie entre le chauffe-eau et la soupape de stireté.

Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent le montage d'une soupape de sécurité ou dispositif de protection différents (conformement
aux normes EN 1487 ou EN 1489), ce dispositif doit étre acheté séparément. Les dispositifs conformes a la norme EN 1487 exigent une pression
maximale de fonctionnement égale a 0.7 MPa. Pour les autres soupapes de sécurité la pression calibrée doit étre inférieure de 0.1 MPa a celle indiquée
sur la plaque signalétique de I'appareil. Dans ce cas le montage de la soupape de sécurité fournie avec I'appareil est interdit.

3. Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation menant vers le chauffe-eau doivent étre protégés contre le gel. S'il est utilisé un tuyau flexible
de drainage, son extrémité libre doit étre ouverte a Iaire (ne pas étre immergée sous I'eau). Le tuyau flexible doit aussi étre protégé contre le gel.

4. Pour I'exploitation siire du chauffe-eau, il faut nettoyer régulierement la soupape et vérifier si elle n'est pas bloquée. Dans les régions ou 'eau est tres
dure il faut la nettoyer du calcaire. Ce service n'est pas assuré par la garantie.

5. Pour éviter les dommages subis par le client ou par des tiers en cas de panne dans le systéme de I'alimentation de I'eau chaude, il est obligatoire de
monter |'appareil dans les endroits qui dispose d'une isolation de la tuyauterie et de drainage. En aucun cas ne mettez pas sous l'appareil des articles
qui ne sont pas résistants a l'eau. Si I'appareil est monté dans un endroit sans isolation de plancher, il est nécessaire a poser sous le chauffe-eau un bac
d'égouttement et prévoir un conduit raccordé a un drain.

6. En fonctionnement - mode de chauffage de I'eau - I'écoulement de I'eau par l'orifice de drainage de la soupape de sécurité est normal. Elle doit étre
laissée ouverte a |"aire. Afin de prévenir tout dommage causé par l'eau, il faut prendre des mesures pour I'enlévement ou la collecte de |'eau découlement
tout.

7. Il est probable que la température dans le local baisse au-dessous de 0°C, en ce cas le chauffe-eau doit étre vidangé.

Quand il est nécessaire a vider le réservoir, il faut d'abord couper I'alimentation en électricité du chauffe-eau. Interrompez I'arrivée d'eau a I'appareil.
Ouvrez le robinet a eau chaude du robinet mélangeur. Ouvrez le robinet 7 (figure 4) pour couler toute la quantité d'eau par le chauffe-eau.Au cas ou
dans l'installation n'est pas installé un robinet de ce genre, le chauffe-eau peut étre vidangé directement par le tuyau d'entrée et tout d'abord d'étre
retiré de la conduite d"eau.

Branchement électrique

1. Ne mettez pas le chauffe-eau en route sans étre str qu'il est rempli de l'eau.
2. Au cours du branchement du chauffe-eau au circuit électrique il faut faire attention au raccord correct du cable protecteur (pour les modéles sans
cordon et fiche male).
3. Pour les modeles sans cordon d‘alimentation le raccord doit étre permanent - sans prise de courant. Le circuit d'allimentation doit étre muni d‘un
fusible de protection et d’un dispositif intégré qui assure l'isolation de I'ensemble des poles dans le cas de surtension catégorie lll.
4. Si le cordon d'alimentation (pour les modéles munis avec un tel) est abimé, il doit étre remplacé par un technicien de l'atelier de service aprés-vente
ou par une personne avec une qualification pareille pour éviter tout le risque.
5. Quant aux chauffe-eau horizontaux, il est impératif d'éviter tout contact entre l'isolant des cables d'alimentation venant de l'installation électrique
et la platine de I'appareil (sous le capot de protection en plastique). Pour protéger les cables d’alimentation vous pouvez utiliser une gaine isolante
résistante a une température supérieure a 90 °C.
6. Pendant la chauffe, I'appareil peut émettre un léger bruit analogue a celui d’'une bouilloire. Ce bruit est normal et ne traduit aucun défaut de l'appareil.
Avec le temps le bruit devient plus fort a cause de I'accumulation de calcaire. Pour éliminer le bruit il est nécessaire de nettoyer I'appareil. Ce service n'est
pas couvert par la garantie.
Chers clients,
L'équipe de TESY vous félicite de votre nouvel achat. Nous espérons que le nouvel appareil contribue a I'amélioration du confort a votre maison.



1l. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

1. Volume nominal, litres - voir la plaque signalétique sur I'appareil
2. Tension nominale - voir la plaque signalétique sur I'appareil

3. Capacité nominale - voir la plaque signalétique sur I'appareil

4. Pression nominale - voir la plaque signalétique sur l'appareil

Elle indique la pression de propre fonctionnement de I'appareil et elle

Cette chiffre n'indique pas la pression de la tuyauterie de racordement!
concerne les exigences des normes de sécurité.

5. Type de chauffe-eau - chauffe-eau électrique a accumulation

6. Consommation journaliére d‘électricité — voir Annexe |

7. Profil de charge nominale - voir Annexe |

8. Volume d'eau chaude mitigée a 40°C V40 en litres - voir Annexe |

9. Température maximale du thermostat - voir Annexe |

10. Température réglage préétabli d'usine - voir Annexe |

11. Efficacité énergétique de la production d’eau chaude sanitaire - voir Annexe |

I1I.DESCRIPTION ET PRINCIPE DE CHAUFFAGE

L'appareil est composé d’'un corps, d’une bride montée au

bout inférieur (si le chauffe—eau est posée verticalement) ou

latéralement (si le chauffe—eau est posée horizontalement), un

panneau en plastique de procuration et une soupape de sareté.

1. Le corps est composé d’un réservoir d’acier (la cuve) et d’un

capot (enveloppe extérieure) avec une isolation thermique entre

eux réalisée a base de mousse de polyuréthane écologique, deux

tuyaux filetés de type G %z pour I'alimentation de I'eau froide (de

couleur bleu) et pour I'écoulement de I'eau chaude (de couleur rouge).

La cuve peut étre deux types selon le modele:

e d’un acier noir protégé par un recouvrement de céramique

vitrifiée ou d’émail

e d’inox

2. Sur la bride est monté un réchaud électrique. Dans les chauffe—

eau avec le recouvrement de céramique vitrifiée est monté un

protecteur de magnésium.

Le réchaud électrique sert de réchauffement de I'eau dans le

réservoir et son activité est le dirigée par le thermostat qui soutient

automatiquement une température déterminée.

L’appareil a un dispositif incorporé (un limiteur thermique) qui

le protége en le débranchant de réseau électrique lorsque la

température de I'eau dépasse les valeurs prédéeterminées.

3. La soupape de s(reté empéche le vidage complet de I'appareil

en cas de I'arrét de I'alimentation de I'eau froide du réseau

hydraulique. Elle protege I'appareil de la hausse de pression

dans la cuve jusque les valeurs prédéterminées lors du cycle de

chauffage (! Quand la température augmente, I'eau subit une

expansion thermique ce qui provoque la hausse de la pression

dans le chauffe—eau) par échappement de I'excédent par le drain.

4 N\

La soupape de sdreté ne peut pas protéger I'appareil en cas
d’alimentation d’une pression plus haute par la conduite d’eau que

celle mentionnée pour le fonctionnement correct de I'appareil.
L’alimentation du réseau de plomberie de I'appareil avec de I'eau sous
pression plus élevée que celle qui est déclarée dans cette notice
d'utilisation peut I'endommager. Dans ce cas la garantie devient nulle et le

L fabricant n‘assume pas la responsabilité pour tous les dommages causés. )

IV.MONTAGE ET MISE EN ROUTE
s

ATTENTION! L’installation et le raccordement incorrects de

lappareil peuvent le rendre dangereux pour la sante et la vie des
utilisateurs. Il pourra causer des consequences graves et durables pour
eux, y compris, mais sans s'y limiter des handicaps et/ou la mort. Cela
peut aussi causer des dommages materiels a leurs biens /dommages
et/ou destruction/, ainsi qu’a des tiers, causes y compris, sans s‘y
limiter par I'inondation, I'explosion et I‘incendie.
L'installation, le raccordement a la tuyauterie et au réseau électrique, ainsi
que sa mise en service doit étre effectuée uniquement et seulement par
des électriciens et des techniciens qualifiés pour la réparation et l'installation
de I'appareil, ayant acquis leur licence sur le territoire de I'Etat ou sont
effectuées l'installation et la mise en service de I'appareil et conformément a

L la réglementation applicable dans ce pays. )

1. Montage

On recommande le montage de I'appareil le plus prés possible du lieu
d'utilisation pour réduire les pertes de chaleur dans la tuyauterie. En le
montant dans une salle de bain, il faut l'installer dans un emplacement ot on
ne pourrait pas le verser directement avec la douche.

o Chauffe-eau verticaux - GCV (Fif. 1a, tableau 1) - Fixation au mur

— l'appareil s'accroche a l'aide des plaques montées a son corps (si

elles ne sont pas fixées au corps, il faut les monter avec les vis ajoutés).
L'accrochement est fait a 'aide de deux pattes (d’un calibre de 10 mm)
fixées trés bien au mur (elles ne sont pas incluses dans I'ensemble des
pieces d’accrochage). La construction des plaques des chauffe—eau
verticaux est universelle et permet une distance entre les pattes de: 220 a
310 mm - fig.1a.

o Chauffe-eau horizontaux - GCH et GCR - (fig.1b, 1c). Quant aux
chauffe-eau horizontaux, les distances entre les pattes sont différentes pour
les différents volumes et elles sont montrées dans le tableau 2 ajouté a la
figure 1b et le tableau 3 ajouté a la figure 1c.

Pour éviter les dommages subis par le client ou par des tiers en

cas de panne dans le systeme de I'alimentation de I'eau chaude, il
est obligatoire de monter I'appareil dans les endroits qui dispose d’une
isolation de la tuyauterie et de drainage. En aucun cas ne mettez pas
sous l'appareil des articles qui ne sont pas résistants a I'eau. Si I'appareil
est monté dans un endroit sans isolation de plancher, il est nécessaire a
poser sous le chauffe-eau un bac d’égouttement et prévoir un conduit
raccordé a un drain.

. NOTE : LE BAC N’EST PAS INCLUS DANS
y L’ENSEMBLE, IL EST CHOISI PAR LE CLIENT.

Le fabricant n‘est pas responsable des dommages causés par le
non-respect des conditions décrites ci-dessus.

2. Raccordement au réseau hydraulique

Fig.4.

Ou: 1 — Tuyau d’alimentation; 2 — Soupape; 3 — Valve réductrice
(quand la pression dans la conduite d’eau est plus de 0,7 MPa); 4
— Robinet d’arrét; 5 — Réservoir d’expansion sur la canalisation; 6 —
Tuyau d’eau; 7 — robinet de vidange d‘un chauffe-eau.

En raccordant le chauffe—eau au réseau hydraulique il faut
observer les signes colorés (les mamelons) des tubes: le bleu —
pour I'eau froide, le rouge — pour I'eau chaude.

Il est obligatoire a monter la soupape originale achetée avec le
chauffe—eau. Elle doit étre montée a I'entrée de I'eau froide en
conformité avec l'aiguille sur son corps qui indique le sens de I'eau
qui arrive. N’installez aucune robinetterie entre le chauffe-eau et la
soupape de sdreté.

Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent le montage
d’une soupape de sécurité ou dispositif de protection différents
(conformement aux normes EN 1487 ou EN 1489), ce dispositif
doit étre acheté séparément. Les dispositifs conformes a la norme
EN 1487 exigent une pression maximale de fonctionnement égale
a 0.7 MPa. Pour les autres soupapes de sécurité la pression
calibrée doit étre inférieure de 0.1 MPa a celle indiquée sur la
plaque signalétique de I'appareil. Dans ce cas le montage de la
soupape de sécurité fournie avec I'appareil est interdit.

(A

Le remplacement ou la modification de la groupe de sécurité qui
se trouve entre le clapet anti-retour (le dispositif de protection) et

La présence des autres soupapes (usées) peut provoquer une
panne dans votre appareil, pour cela il est obligatoire a les éliminer.

I"appareil est inadmissible!

est inadmissible parce que cela peut provoquer une panne de votre
soupape et peut étre dangereux pour votre appareil.

Le clapet anti-retour et les tufv’au,x de la canalisation menant vers le
chauffe-eau doivent étre protégés contre le gel. S’il est utilisé un
~ tuyau flexible de drainage, son extrémité libre doit étre ouverte a
I"aire (ne pas étre immergée sous I'eau). Le tuyau flexible doit aussi étre

Le vissage de la soupape aux filets dont la longueur est plus de 10mm J
protégé contre le gel. }

Le remplissage du chauffe-eau s’effectue par I'ouverture du robinet
situé sur le tuyau d’alimentation en eau froide et du robinet d’eau
chaude du mélangeur. Lorsque de 'eau commencera a couler de
fagon uniforme du mélangeur, cela signifiera que le réservoir est plein.
Donc, vous pouvez fermer le robinet d’eau chaude.

Quand il est nécessaire a vider le réservoir, il faut d’abord couper
I'alimentation en électricité du chauffe-eau. Interrompez I‘arrivée d'eau
a l‘appareil.Ouvrez le robinet a eau chaude du robinet mélangeur.
Ouvrez le robinet 7 (figure 4) pour couler toute la quantité d'eau par le
chauffe-eau.Au cas ou dans l'installation n‘est pas installé un robinet
de ce genre, le chauffe-eau peut étre vidangé directement par le
tuyau d’entrée et tout d‘abord d'étre retiré de la conduite d'eau.

Au cours de démontage de la bride il est normal a voir écouler
quelques litres de I'eau, restés dans la cuve.

Pendant la vidange du chauffe-eau il faut prendre des mesures
préalables pour eviter les dommages de I'eau coulante.

Si la pression dans la tuyauterie de racordement est supérieure

a celle indiquée sous paragraphe | en haut, I'installation d*une
soupape de réduction de pression est nécessaire, sinon le chauffe-
eau ne fonctionnera pas correctement. Le fabricant n’assume
aucune responsabilité relative aux dommages causés par
I'exploitation incorrecte de I'appareil.

3. Branchement électrique.

Avant de I'alimenter en électricité, assurez-vous que le réservoir
est plein d’eau.

3.1. Pour les modéles fournis avec un cordon d’alimentation et

une fiche male le branchement s’effectue par I'enclenchement

dans la prise de courant. Le débranchement s’effectue aprés la
sortie de la fiche male de la prise de courant.

La prise de courant doit étre proprement connecté a un circuit
séparé minu d'un fusible. Elle doit etre reliée a la terre.

3.2. Chauffe-eaus équipés d‘un cordon d‘alimentation sans fiche
L‘appareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de



l'installation électrique fixe, muni d'un fusible de protection de
16A courant nominale (20A pour une puissance > 3700W). Le
raccord doit étre permanent - sans prise de courant. Le circuit
d’allimentation doit étre muni d‘un fusible de protection et d’'un
dispositif intégré qui assure l‘isolation de I‘ensemble des pbdles
dans le cas de surtension catégorie Ill.

Le branchement du cordon d‘alimentation doit étre effectué
comme il suit:

o Raccorder le fil marron au conducteur phase de l'installation
électrique (portant la lettre ,L%)

e Raccorder le fil blue au conducteur neutre de I'installation
électrique (portant la lettre ,N*)

e Raccorder le fil jaune/vert au conducteur de protection de
l'installation électrique (portant le symbole (@)

3.3. Chauffe-eau sans cordon d‘alimentation

L‘appareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de
l'installation électrique fixe, muni d’un fusible de protection de

16A courant nominale (20A pour une puissance > 3700W). Le
raccordement doit étre effectué avec des conducteurs rigides de
cuvre - cable 3x2, 5 mm2 pour une puissance totale de 3000W
(cable 3x4.0 mm2 pour une puissance > 3700W).

Dans le contour électrique de I'alimentation de I'appareil, il est
nécessaire a incorporer un dispositif qui assure le débrayage de tous
les plles dans les conditions d’une surtension de la catégorie Il1.
Pour monter le cable électrique d’alimentation au chauffe-eau il faut
enlever le couvercle plastique.

Le raccordement des fils d’alimentation doit correspondre aux
sighes mentionnés sur les bornes comme suit:

e |a phase au signe Aou A1 ou Lou L1

e le neutre au signe N (B ou B1 ou N1)

o |l est obligatoire a connecter le cable protecteur a un raccord
fileté, indiqué par le signe (L) .

Aprés le montage il faut poser le couvercle plastique a sa place.

Renseignement a la figure 3:

TS — limiteur thermique; TR — thermorégulateur; S — interrupteur
(pour les modéles qui en ont); R — réchaud; IL — voyant lumineux;
F — bride.

V.PROTECTION CATHODIQUE — UNE ANODE DE
MAGNESIUM (POUR LES CHAUFFE-EAU DONT LA CUVE
EST COUVERTE D’'UN RECOUVREMENT DE CERAMIQUE
VITRIFIEE OU D’EMAIL)

L'anode en magnésium sert a protéger l'intérieur du ballon d'eau contre la
corrosion.

IMPORTANT ! Lanode en magnésium est une piéce d'usure et son
remplacement fait partie de I'entretien standard du chauffe-eau. Son
controle périodique et son remplacement en cas d'usure sont une condition
obligatoire pour le bon fonctionnement de I'appareil et la validité de la
garantie. Le fabricant exige que I'état de I'anode en magnésium soit contrdlé
au moins une fois tous les deux ans d'utilisation. Le contréle doit étre
effectué par un technicien qualifié ou un service aprés-vente agréé.

La fréquence d'usure de I'anode en magnésium dépend de la qualité et de
la composition de I'eau, c'est pourquoi il est possible que I'anode doive étre
remplacée dans un délai plus court que celui prévu par I'entretien standard.

VI.MISE EN ROUTE DE L’APPAREIL.

Avant de mettre votre chauffe-eau pour la premiére fois, assurez-
vous qu'il est branché correctement dans le circuit électrique et
qu'il est rempli de I'eau.

1. Chauffe-eaux avec controle ON/OFF

1.1. Eléments de commande

Fig. 2 ou :

1 — Touche a interrupteur a clé (pour les modéles a clé)

2 —Voyants électriques

3 - Poignée pour le thermorégulateur (intégrée avec la touche de la
clé électrique).

1.2. Mise en marche de l'appareil.

La mise en marche du chauffe-eau est réalisée a I'aide de
I'appareil intégré dans l'installation décrit au sous-paragraphe 3 du
paragraphe V ou en connectant la fiche a la prise de courant (si le
modele est équipé d'un cordon avec une fiche).

IMPORTANT: Les modeles ont une clé intégrée dans le chauffe-
eau et vous devez l'activer également.

Le mode de mise en marche / arrét de I'alimentation de I'appareil
de chauffage est contrélé par l'interrupteur a clé électrique.

La clééectrique de l'appareil est en relief et est marquee d'un
signe ®).

Pour mettre en marche I'appareil — brancher la clé électrique,
appuyez sur la touche jusqu’a ce qu’elle s’arréte et relachez-la. La
touche reste enfoncée, ce qui signifie qu'il est activé. Les LED /
voyants/ s'allument également.

Pour éteindre l'interrupteur / la clé électrique, appuyez sur la
touche jusqu'a ce qu'elle s'arréte, puis relachez-la. La touche doit
rester bombée, ce qui signifie qu'il est éteint. Les LED /voyants/
s'éteignent également.

“OFF” “ON”

Ul Ywalr

Lampes de contrdle (voyants de contrdle)

lls sont allumés en couleur rouge — I'appareil est en mode de
chauffage de I'eau ;

lls sont allumés en couleur bleue — I'eau dans I'appareil est
chauffée et le régulateur thermique a débranché I'alimentation du
chauffe-eau.

Les voyants ne sont pas allumés, lorsque :

La clé électrique de I'appareil est débranchée/désactivée, ou

Il N’y a pas de courant électrique qui arrive jusqu’a I'appareil, ou

Le dispositif de sécurité thermique de I'appareil est désactivé — voir
p. 2 ci-aprés

1.3. Réglage de la température

Cette fonction vous permet de sélectionner la température
souhaitée. Pour faire votre choix, tournez la poignée sur le
panneau en plagant le marqueur dans la position respective (Fig.2).
Pour augmenter la température, tournez dans le sens des aiguilles
d'une montre.

1.4. Réglage de la température

Cette fonction vous permet de sélectionner la température
souhaitée. Pour faire votre choix, tournez la poignée sur le
panneau en plagant le marqueur dans la position respective (Fig.2).
Pour augmenter la température, tournez dans le sens des aiguilles
d'une montre.

Une fois par mois mettez la poignée en position de température

maximale pendant une période d‘un jour /24 heures/ (excepté dans
les cas ou le dispositif fonctionne en permanence continu dans ce mode)
- voir Annexe - | Température maximale du thermostat. Cela garantit une
meilleure hygiéne de I'eau chauffée..

° Régime « Antigel »

Réglez la poignée sur la position « MIN » conformément a la Fig. 2.
Avec ce réglage, I'appareil maintient une température empéchant
I'eau se trouvant dans le chauffe-eau de geler.

IMPORTANT: L'alimentation électrique de I'appareil doit étre

assurée — I'appareil doit étre branché au réseau électrique. La
soupape de sécurité et la conduite qui la relie a I'appareil doivent étre
obligatoirement protégées contre le gel.

° e economie d’energie
Dans ce mode I'eau dans l‘appareil aura une température d‘environ
60°C Cela permet de réduire les pertes de chaleur.

2. Protection par température (valable pour tous les modéles).

L’appareil a un dispositif incorporé (un limiteur thermique) qui
le protége en le débranchant de réseau électrique lorsque la
température de I'eau dépasse les valeurs prédéterminées.

Apres son activation ce dispositif ne se régenere pas et I'appareil
ne fonctionnera pas. Contactez un centre de service agréé pour
résoudre le probleme.

Vil. ENTRETIEN

Pendant le fonctionnement de I'appareil, du calcaire s'accumule a l'intérieur et des
sédiments transportés par l'eau s'y déposent. Cela entraine une augmentation du niveau
de bruit pendant le chauffage et/ou peut provoquer le déclenchement indésirable de la
protection thermique intégrée. PAR CONSEQUENT, IL EST NECESSAIRE D’EFFECTUER
UN ENTRETIEN PERIODIQUE DE LAPPAREIL, qui comprend le nettoyage de l'intérieur du
réservoir d'eau, I€limination des dépots sur I'élément chauffant, ainsi que la vérification et,
si nécessaire, le remplacement de 'anode de protection sujette a l'usure. Lintervalle entre
les nettoyages dépend du niveau de dureté de l'eau, de la consommation d'eau chaude et
du type d'installation. Conformément au Rapport technique européen CEN/TR 16355, le
nettoyage doit étre effectué au moins une fois par an. Cette opération peut étre effectuée
par un technicien qualifié ou par un service aprés-vente agréé moyennant des frais.

Nettoyez I'appareil avec un chiffon humide. Nemployez pas de produits de nettoyage
récurants ou abrasifs. Ne pas verser ou projeter d'eau sur I'appareil.

Le fabricant n’assume aucune responsabilite pour tous les dommages
resultants de tout manquement aux presentes instructions.

Instruction de protection de I’environnement

Les vieux appareils électriques possédent des

matériaux précieux et cela ils ne doivent pas étre jetés

a la poubelle avec les ordures ménageres! Nous vous
mmmmmm  Prions de contribuer activement a la protection de

I'environnement et apporter I'appareil dans les postes
spécialisés (s'il y en a).



|.BELANGRUIJKE REGELS

1. Deze technische omschrijving en gebruikshandleiding is bedoeld om u vertrouwd te maken met het product en met de gebruik en
installatie voorwaarden. De instructies zijn ook bestemdgvoor de vakkundige technici, die het toestel zullen installeren, demonteren en
eventuele storingen verhelpen.

2. De fabrikant kan op geen enkele manier aansprakelijk worden gesteld voor schade, veroorzaakt door exploatatie en/of installatie, die
niet aan de instructies in deze handleiding voldoen.

3. De elektrische boiler voldoet aan de eisen van EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Dit toestel is bestemd voor exploitatie door kinderen ouder dan 3 jaar en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke en
geestelijke vermogens of door mensen met geen ervaring of kennis, indien ze onder toezicht zijn of geinstructeerd werden overeenkomstig
de zekere exploitatie van het toestel en indien ze de mogelijke gevaren verstaan.

5. Kinderen moeten met het toestel niet laten spleen.

6. Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen alleen de kraan bedienen die op de boiler is aangesloten.

7. De reiniging en de bediening van het toestel moet door niet onder toezicht zijnde kinderen niet uitgevoerd worden.

N
Waarschuwing! Onjuiste installatie en aansluiting van het apparaat kan ernstige gevolgen voor de gezondheid veroorzaken en leiden tot de
dood van de gebruikers. Dat kan ook schade aan eigendommen of persoonlijk letsel veroorzaken als gevolg van overstroming, explosie of
brand. Installatie, aansluiting op het waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet worden uitgevoerd door gekwalificeerde technici. Een

gekwalificeerde technicus is iemand die over de juiste competenties in overeenstemming met de voorschriften van het betreffende land beschikt.

s N
ﬁ Alle wijzigingen en reconstructies van de constructie en het elektrische schema van de boiler zijn verboden. Bij het vaststellen hiervan wordt de garantie
geannuleerd. Onder wijzigingen en reconstructies wordt verstaan iedere verwijdering van de door de fabrikant ingebouwde elementen, inbouwen van bijkomende
componenten in de boiler, vervangen van elementen met analogische elementen die door de fabrikant niet goedgekeurd worden.
N J

Montage

1. De boiler slechts in ruimtes met normale brandzekerheid monteren.

2. Bij montage in een badkamer moet het toestel op een plek gemonteerd worden zodat het water uit de douche of douche hoofdtelefoon bovenop
niet komt.

3. Het is bedoeld voor gebruik in gesloten en verwarmde ruimtes, waar de tempeartuur niet lager is dan 4 °C en is niet geschikt voor continu werken in
een “stromend water modus”.

4. Bij montage op de wand wordt het toestel aan de op het corpus gemonteerde dragende plank opgehangen. Het ophangen geschiedt aan twee
haken (min. ® 10 mm) die aan de wand stevig vastgelegd zijn (de haken behoren niet tot de kit voor ophangen).

Aansluiten van de boiler op het pijpleidingennetwerk

1. Het toestel is bedoeld om huishoudelijke objecten van warm water te voorzien en dient te worden aangesloten op een waterleidingnet met een
waterdruk van ten hoogste 6 bar (0.6 MPa).

2. De beschermklep waarmee de boiler is aangekocht moet gemonteerd worden. Deze wordt op de ingang van het koud water geplaatst, in
overeenstemming met de op het corpus staande pijl die de richting van het inkomende water aanduidt.

Uitzondering: Indien de plaatselijke regelingen (normen) bepalen het gebruik van een andere beschermklep of installatie (conform EN 1487 of EN
1489), dan dient een extra beschermklep aangekocht te worden. Voor installaties conform EN 1487 moet de hoogste aangegeven druk 0.7 MPa zijn.
Voor andere beschermkleppen moet de druk waaraan ze gekalibreerd zijn 0,1 MPa lager dan de op het bordje van het toestel aangeduide druk. In
deze gevallen moet men de samen met het toestel aangeleverd beschermklep niet gebruiken.

3. De beschermklep en de hieruit naar de boiler uitgaande pijpleiding moeten tegen bevriezing beschermd worden. Bij draineren door een
drainagebuis moet het vrije einde hiervan open aan de atmosfeer (niet ondergedompeld) zijn. De drainagebuis moet ook tegen bevriezing beveiligd
zijn.

4. Ten behoeve van de zekere werking van de boiler moet men de beschermingsklep regelmatig reinigen en controleren of deze normaal functioneert
(niet geblokkeerd is) en in gebieden met zeer kalkhoudend water moet men de geaccumuleerde kalksteen ontkalken. Deze dienst behoort niet tot de
garantie bediening.

5. Om materiéle schades ter plaatse of bij (derde) personen te voorkomen als gevolg van eventuele storingen aan de warmwatervoorziening, moet de
boiler enkel in lokalen worden geinstalleerd met een deugdelijke waterdichting van de vloeren alsmede met een drainage (waterafvoer naar het riool).
In geen geval mag de boiler op voorwerpen rusten die gevoelig zijn voor vocht. Indien de boiler zich in een onbeschermde ruimte moet bevinden, dan
is het noodzakelijk om een carter onder de boiler te plaatsen, met een waterafvoergoot naar het rioolnet.

6. Bij opwarming van het water is het normaal dat water uit de uitlaatbuis van het veiligheidsventiel doorsijpelt. Die uitlaatbuis dient altijd open te
blijven. Het is noodzakelijk om de uitgelaten hoeveelheid water af te voeren of te verzamelen om schades te voorkomen.

7. Als er een mogelijkheid bestaat om de temperatuur in de ruimte onder 0 °C te dalen, moet men de boiler weglopen.

Indien de boiler leeggemaakt moet worden, eerst de elektrische stroom hiernaartoe onderbreken. De warm waterkraan van de mengkraan
openen. De kraan 7 (afbeelding 4) openen om het water uit de boiler weglopen laten. Indien in de installatie geen kraan geinstalleerd is, de boiler kan
rechtsreeks uit de inkomende pijp hiervan leeggemaakt worden door de boiler vooraf van de pijpleiding los te maken.

Aansluiten op het elektrische netwerk

1. De boiler niet inschakelen zonder ervoor te zorgen dat deze vol met water is.

2. Bij het aansluiten van de boiler op het elektrische netwerk voor het correcte verbinden van de beschermgeleider (bij modellen zonder kabel met
stekker) opletten.

3. Bij de modellen zonder voedingskabel de aansluiting moet constant zijn: zonder trekkerverbindingen. De stroomkring moet beveiligd door een
beschermer en een ingebouwde installatie worden die voor het loshalen van alle polen zorgen in geval van overspanning categorie lll.

4. Als het snoer (bij de modellen met een snoer) kapot is, moet die vervangen worden door een geautoriseerde servicedienst of een vakman met
desbetreffende kwalifikacie om risico’s te voorkomen.

5. Tijdens verwarming kan uit het toestel een fluitend geluid komen. Dit is normaal en indiceert geen gebrek. Het geluid wordt luider na bepaalde tijd
als gevolg van de geaccumuleerde kalksteen. Om het geluid te verwijderen moet men het toestel te ontkalken. Deze dienst behoort niet tot de garantie
bediening.

Geachte klant,
het team van TESY feliciteert u met uw aanschaf. We hopen, dat het niieuwe toestel aan de comfortverbetering in uw woning zal bijdragen.



|. TECHNISCHE SPECIFICATIES

. Nominale inhoud, liter — zie type-plaat
. Nominale spanning - zie type-plaat

. Nominaal vermogen - zie type-plaat

. Nominale werkdruk —- zie type-plaat

[ Het betreft geen druk in pijpleidingen. De druk voor het toestel is j

HWN =

aangegeven en voldoet aan de eisen met betrekking tot de zekerheid.

5. Boiler type: gesloten accumulerende waterverwarmer, voorzien van
warmte-isolatie

6. Dagelijkse energieverbruik — zie Bijlage |

7. Aangegeven laadprofiel — zie Bijlage |

|8. Hoeveelheid gemengd water bij temperatuur 40°C V40 (liters) - zie Bijlage

9. Hoogste temperatuur van de thermostaat — zie Bijlage |
10. Door de fabrikant gezette temperatuurinstellingen — zie Bijlage |
11. Energie-efficiéntie bij de waterverwarming - zie Bijlage I.

I1ILOMSCHRIJVING EN WERKINGSPRINCIPE

Het toestel bestaat uit corpus, flens aan de onderkant /bij
boilers voor verticale montage/ en aan de zijkant /bij boilers voor
horizontale montage/, plastic beschermpaneel en beschermklep.

1. Het corpus bestaat uit staalreservoir (waterreservoir) en mantel
(buitenbedekking) met warmte-isolatie ertussen van ecologisch
zuiver polyurethaanschuim van hoge dichtheid en twee pijpen
voorzien van schroefdraad G 2" voor aanvoer van koud water
(voorzien van blauwe ring) en uitlaten van warm water (voorzien
van rode ring).

Afhankelijk van het model kan het binnenreservoir twee soorten
zijn:

e Van zwart staal beschermd door speciale glas-keramische of
emaildekking

e Van nietroestend staal

2. Op de flens staat er een elektrische verwarmer gemonteerd.

Bij de boilers met glasceramische coating is eveneens een
magnesumanode ingebouwd.

De elektrische verwarmer is bestemd voor het verwarming van
het water in het reservoir en wordt door de thermostaat bediend
die automatisch een bepaalde temperatuur handhaaft. Het toestel
is voorzien van een ingebouwde inrichting voor bescherming
tegen oververhitting (thermoschakelaar) die de verwarmer van het
elektrische netwerk uitschakelt, wanneer de watertemperatuur te
hoge waarden bereikt.

3. De veiligheidsklep werkt als terugslagventiel, d.w.z. voorkomt

de gehele lediging van het toestel bij geen toevoer van koud water
uit het waterleidingnet. Hij beschermt de boiler van tegen overdruk
bij een eventuele oververhitting (bij verwarming neemt het volume
van het water toe en dat leidt tot hogere druk) door de overvioedige
hoeveelheid door de uitlaatbuis af te voeren.

De beschermklep kan het toestel niet beschermen bij aanvoer uit

de pijpleiding van hogere dan de aangegeven voor het toestel druk.
Watertoevoer naar het apparaat, dat hoger is dan de waterdruk in deze
handleiding, kan schade aan het apparaat veroorzaken, waarbij de
garantie ongeldig wordt en de fabrikant niet aansprakelijk voor eventuele

L schade is. )

IV.MONTAGE EN INSCHAKELING

Waarschuwing! Onjuiste installatie en aansluiting van het

apparaat kan ernstige gevolgen voor de gezondheid
veroorzaken en leiden tot de dood van de gebruikers. Dat kan ook
schade aan eigendommen of persoonlijk letsel veroorzaken als
gevolg van overstroming, explosie of brand. Installatie, aansluiting op
het waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet worden uitgevoerd
door gekwalificeerde technici. Een gekwalificeerde technicus is iemand die
over de juiste competenties in overeenstemming met de voorschriften van

L het betreffende land beschikt.
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1. Montage

Er wordt aanbevolen om de montage van het toestel zowel mogelijk

dichtbij de plekken voor gebruiken van warm water gedaan te worden om
het warmteverlies in de pijpleiding te verminderen. Bij montage in een
badkamer moet het toestel op een plek gemonteerd worden zodat het water
uit de douche of douche hoofdtelefoon bovenop niet komt.

e verticale montage GCV (tabel 1, afbeelding 1a)

Bij montage op de wand wordt het toestel aan de op het corpus
gemonteerde dragende plank opgehangen. Het ophangen geschiedt aan
twee haken (min. ® 10 mm) die aan de wand stevig vastgelegd zijn (de
haken behoren niet tot de kit voor ophangen).

De constructie van de dragende plank van de boilers voor verticale montage
is universeel en laat de afstand tussen de haken van 220 tot 310 mm te zijn
(afbeelding 1a).

o horizontale montage - GCH, GCR (afbeelding 1b, afbeelding 1c)

Bij de boilers voor horizontale montage zijn de afstanden tussen de haken
verschillend voor de verschillende inhouden en deze zijn in tabel 2 van

afbeelding 1b en tabel 3 van afbeelding 1c vermeld.

Om materiéle schades ter plaatse of bij (derde) personen te
voorkomen als gevolg van eventuele storingen aan de
warmwatervoorziening, moet de boiler enkel in lokalen worden geinstalleerd
met een deugdelijke waterdichting van de vioeren alsmede met een drainage
(waterafvoer naar het riool). In geen geval mag de boiler op voorwerpen
rusten die gevoelig zijn voor vocht. Indien de boiler zich in een onbeschermde
ruimte moet bevinden, dan is het noodzakelijk om een carter onder de boiler
te plaatsen, met een waterafvoergoot naar het rioolnet.
Opmerking: de beschermkuip behoort niet tot de kit en wordt
door de gebruiker gekozen/aangekocht.
2. Aansluiten van de boiler op het pijpleidingennetwerk

Afbeelding 4:

Legenda: 1- Inkomende pijp; 2 — beschermklep; 3 -
reduceerventiel (bij druk in de pijpleiding boven 0.6 MPa); 4

- stopkraan; 5 — trechter met verbinding naar de riolering; 6 -
drainagebuis; 7 — uitlaatkraan van de boiler .

Bij het aansluiten van de boiler op het pijpleidingennetwerk moet
men voor de aanduidende kleurtekens /ringen/ opletten: blauwe
ring voor koud /het inkomende/ water, rode ring voor warm /het
uitkomende/ water.

De beschermklep waarmee de boiler is aangekocht moet
gemonteerd worden. Deze wordt op de ingang van het koud water
geplaatst, in overeenstemming met de op het corpus staande pijl
die de richting van het inkomende water aanduidt.

Uitzondering: Indien de plaatselijke regelingen (normen)

bepalen het gebruik van een andere beschermklep of installatie
(conform EN 1487 of EN 1489), dan dient een extra beschermklep
aangekocht te worden. Voor installaties conform EN 1487

moet de hoogste aangegeven druk 0.7 MPa zijn. Voor andere
beschermkleppen moet de druk waaraan ze gekalibreerd zijn 0,1
MPa lager dan de op het bordje van het toestel aangeduide druk.
In deze gevallen moet men de samen met het toestel aangeleverd
beschermklep niet gebruiken.

Een andere stoppende armatuur tussen de beschermklep
(bescherminstallatie) en het toestel is niet toegelaten.

De aanwezigheid van andere (oude) beschermkleppen kan tot schade
van uw toestel leiden en deze moeten verwijderd worden.

Het schroeven van de beschermklep aan schroefdraden met een
lengte boven 10 mm is niet toegelaten, anders kan dat tot schade

\_van uw beschermklep leiden die gevaarlijk voor uw toestel is. )

S
Bij de boilers voor verticale montage moet de beschermklep met de
inkomende pijp verbonden worden als het plastic paneel van het

toestel verwijderd is. Nadat de montage hiervan, moet de beschermklep

L in de op afbeelding 2 aangewezen positie zijn. )
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De beschermklep en de hieruit naar de boiler uitgaande pijpleiding moeten\
tegen bevriezing beschermd worden. Bjj draineren door een drainagebuis
moet het vrije einde hiervan open aan de atmosfeer (niet ondergedompeld) zijn.

\De drainagebuis moet ook tegen bevriezing beveiligd zijn.

Om het toestel met water in te vullen eerst slechts de warm
waterkraan van de mengkraan achteraf openen. Daarna de koud
waterkraan voordat openen. Het toestel is vol, wanneer uit de
mengkraan een constante stroom water begint te komen. De warm
waterkraan sluiten.

Indien de boiler leeggemaakt moet worden, eerst de elektrische
stroom hiernaartoe onderbreken. De warm waterkraan van de
mengkraan openen. De kraan 7 (afbeelding 4) openen om het
water uit de boiler weglopen laten. Indien in de installatie geen
kraan geinstalleerd is, de boiler kan rechtsreeks uit de inkomende
pijp hiervan leeggemaakt worden door de boiler vooraf van de
pijpleiding los te maken.

Tijdens de verwijdering van de flens kan een paar liter water
weglopen die in het waterreservoir zijn gebleven.

Tijdens het leegmaken moet men maatregelen nemen om schade door
het weglopende water te voorkomen.

In geval dat de druk in het pijpleidingennetwerk hoger dan de

in paragraaf | hierboven is, dan moet men een reduceerventiel
monteren, anders zal de boiler niet correct geéxploiteerd worden.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor problemen die uit onjuiste
exploitatie van het toestel zijn voortgevloeid.

3. Aansluiten op het elektrische netwerk.

Alvorens de elektrische voeding in te schakelen, ervoor zorgen dat
het toestel niet met water vol is.

3.1. Bij de modellen voorzien van een voedingskabel samen
met een stekker geschiedt de verbinding door de stekker in een
stopcontact te plaatsen. De uitschakeling van het elektrische
netwerk geschiedt door de stekker van het stopcontact te halen.



een afzonderlijke stroomkring voorzien van beschermer. Het

Het stopcontact moet op de juiste wijze aangesloten worden op
stopcontact moet geaard zijn.

3.2. Waterverwarmers die tot een kit behoren die een
voedingskabel zonder stekker bevat.

Het toestel moet aangesloten worden op een afzonderlijke
stroomkring, voorzien van een beschermer met aangegeven
nominale stroom 16A (20A voor vermogen >3700W). De
aansluiting moet constant zijn: zonder trekkerverbindingen.

De stroomkring moet beveiligd door een beschermer en een
ingebouwde installatie worden die voor het loshalen van alle polen
zorgen in geval van overspanning categorie ll.

Het aansluiten van de geleiders van de voedingskabel van het
toestel dient als volgt uitgevoerd te worden:

e De geleider met bruine isolatie: op de fasegeleider van de
elektrische installatie (L)

o De geleider met blauwe isolatie: op de neutrale geleider van de
elektrische installatie (N)

e De geleider met geelgroene isolatie: op de beschermende
geleider van de elektrische installatie (@)

3.3. Waterverwarmer zonder voedingskabel

Het toestel moet aangesloten worden op een afzonderlijke
stroomkring, voorzien van een beschermer met aangegeven
nominale stroom 16A (20A voor vermogen >3700W). Het
aansluiten geschiedt door eendradige (harde) kopergeleiders:
kabel 3 x 2,5 mm? voor totaal vermogen 3000W (kabel 3 x 4.0 mm?
voor vermogen boven 3700W).

In het elektrische schema voor de voeding van het toestel moet
een installatie ingebouwd worden die voor het loshalen van alle
polen zorgen in geval van overspanning categorie lll.

Om de elektrische voedingsgeleider op de boiler te monteren moet
men het plastic deksel verwijderen (afbeelding 2).

Het aansluiten van de voedingsgeleiders moet volgens de
opschriften op de klemmen als volgt zijn:

o de fasegeleider op het opschrift A of A1 of L of L1
e de neutrale geleider op het opschrift N (B of B1 of N1)

e Het aansluiten van de beschermende geleider op de met het
teken @ aangeduide schroefverbinding is verplicht.

Na montage het plastic deksel terugplaatsen!

Toelichting aan afbeelding 3:
TS — thermoschakelaar; TR — thermoregelaar; S — schakelaar; R —
verwarmer; IL — signaallampje; F — flens.

V.ANTIKOROZIJSKA ZASCITA - MAGNEZIJEVA ANODA (PRI
E“I}ESEISIH VODE Z OBLOGO IZ STEKLOKERAMIKE ALI

De magnesium beschermingsanode biedt extra bescherming van het
binnenoppervlak van de boiler tegen corrosie.

BELANGRIJK! De magnesium anode is een verbruiksartikel en het
vervangen ervan maakt deel uit van het standaard onderhoud van de
boiler. Het periodiek controleren en vervangen ervan bij slijtage is een
verplichte voorwaarde voor de juiste werking van het apparaat en voor
de geldigheid van de garantie. De fabrikant eist dat de toestand van de
magnesiumanode minstens eens in de twee jaar wordt gecontroleerd.
De controle wordt uitgevoerd door een bevoegde technicus of een
erkende onderhoudsdienst.

De slijtagefrequentie van de magnesiumanode is afhankelijk
van de kwaliteit en de samenstelling van het water, waardoor
het mogelijk is dat de anode binnen een kortere periode dan de
standaardonderhoudsbeurt moet worden vervangen.

VI.IN GEBRUIK NEMEN VAN HET TOESTEL

Controleer voordat het apparaat voor het eerst wordt ingeschakeld,
of de ketel correct op het stopcontact is aangesloten en of hij vol
met water is.

1. Ketels met AAN / UIT- regeling

1.1. Bedieningselementen

Fig. 2 waar:

1 - Sleutelschakelaar (op modellen met sleutelschakelaars)

2 - Indicatoren

3 - Handvat voor thermostaat (geintegreerd met de sleutel van de
elektrische sleutel).

1.2. Het apparaat inschakelen.

De ketel wordt ingeschakeld door middel van het apparaat dat is
ingebouwde in de installatie die wordt beschreven in punt 3 van

paragraaf V of door de stekker op het stopcontact aan te sluiten

(als

het model een snoer met een stekker is).

BELANGRIJK: De modellen hebben een ingebouwde boiler en je
moet hem inschakelen.

Door de elektrische sleutelschakelaar wordt de modus inschakelen/
uitschakelen geregeld.

De elektrische sleutel van het apparaat is voorzien van een reliéf
en is gemarkeerd met een merkteken ®.

Om de hoofdschakelaar in te schakelen, drukt u op de knop totdat
deze stopt en laat u hem los. De knop blijft ingedrukt, wat betekent
dat hij aan staat. De LED's lichten ook op.

Als u de sleutelschakelaar wilt uitschakelen, drukt u op de knop
totdat deze stopt en laat u hem vervolgens los. De knop moet
opvallen, wat betekent dat hij uit staat. De LED's gaan ook uit.

“OFF” “ON”

Ul Ymlr

1.3. Temperatuur instellen

Met deze functie kunt u de gewenste temperatuur selecteren.
Om uw keuze te maken, draait u de handgreep op het paneel
door de markering in de juiste positie te plaatsen (Fig. 2). Om de
temperatuur te verhogen, rechtsom draaien.

Waarschuwing! Maandelijks plaats van de handgreep in een positie

van maximale temperatuur gedurende één dag (tenzij het apparaat
steeds in deze mode werkt) - zie supplement | Maximale temperatuur van
de thermostaat. Dit zorgt voor een hogere hygiéne van het verwarmde
water

e Antivriesmodus

Zet de handgreep in de stand "MIN" volgens figuur 2. Met deze
instelling houdt het apparaat een temperatuur aan, die voorkomt
dat het water bevriest.

BELANGRIJK: De stroomtoevoer naar het apparaat moet zijn
ingeschakeld. Het veiligheidsventiel en de pijpleiding van de
waterverwarmer naar het apparaat moet worden beveiligd tegen vorst.

e e — Bij dit regime zal de watertemperatuur in het toestel rond
60°C liggen. Op deze wijze wordt het warmteverlies verminderd.

2. Bescherming naar temperatuur (geldig voor alle modellen)

Het toestel is voorzien van een speciale installatie
(thermoschakelaar) bestemd voor bescherming tegen te hoge
waterverwarming die de verwarmer van het elektrische netwerk
uitschakelt, wanneer de temperatuur te hoge waarden bereikt.

Nadat deze installatie in gang is gezet zal deze zich niet herstellen

en het toestel zal niet werken. Om het probleem op te lossen moet
men zich tot een erkende service dienstverlener of een bevoegde
technicus richten.

Vil. REGELMATIG ONDERHOUD

Tijdens het gebruik van het apparaat hoopt zich kalk op in het apparaat en
zetten zich sedimenten af die met het water worden aangevoerd. Dit leidt tot
een verhoogd geluidsniveau tijdens het verwarmen en/of kan leiden tot het
ongewenst activeren van de ingebouwde thermische beveiliging. DAAROM
IS HET NOODZAKELIJK OM PERIODIEK ONDERHOUD AAN
HET APPARAAT UIT TE VOEREN, wat het reinigen van de binnenkant
van het waterreservoir omvat, het verwijderen van afzettingen op het
verwarmingselement, evenals het controleren en indien nodig vervangen
van de slijtbare beschermingsanode. De periode tussen de reinigingen is
afhankelijk van de waterhardheid, het verbruik van warm water en het type
installatie. Volgens het Europese technische rapport CEN/TR 16355 moet
de reiniging minstens eenmaal per jaar worden uitgevoerd. Deze handeling
kan worden uitgevoerd door een gekwalificeerde technicus of door een
geautoriseerd servicecentrum tegen betaling.

Veeg het apparaat schoon met een vochtige doek. Gebruik geen schuurmiddelen
of reinigingsmiddelen die oplosmiddelen bevatten. Giet geen water over het
apparaat.

De fabricant accepteert geen aansprakelijkheid voor schade onstaan door
het niet opvolgen van de instructies in deze handleiding.

Instructies ten behoeve van milieubescherming

De oude elektrische toestellen bevatten hoogwaardige
stoffen en om deze reden moeten deze niet samen

met het huishoudelijke afval weggooien! Gelieve actief
samen te werken ten behoeve van het behoud van de
grondstoffen en het milieu en het toestel bij de geregelde
ikooppunten (indien aanwezig) af te leveren.



I.FONTOS TUDNIVALOK

1. Jelen technikai leiras és hasznalati utmutato célja, hogy megismertesse a késziilékkel és annak helyes szerelésének és hasznalatanak elveivel. A
szerelési Utmutatot azok a szakképzett szakemberek szamara készitettiik, amelyekre bizza a felszerelest, a leszerelést és a meghibasodott készilék
javitasat.

2. Tartsa szem el6tt, hogy a jelen hasznélati utasitasban lévé utasitasok betartasa mindenek el6tt a vasarld érdekét szolgalja, de ezzel egyiitt a
jotallasi je%yen megjelolt jotallasi feltételek egyike is ahhoz, hogy a vasarl6 ingyenesen igénybe vehesse a jotallasi szolgaltatast. A gyarto nem felel
a késziilékben bekdvetkezett olyan rongalodasokért és esetleges karokért, amelyek az lizembentartasnak és/vagy lizembedllitdsnak az ebben a
kézikonyvben talalhato utasitadsoknak és rendelkezéseknek nem megfelel6 kovetkezményeibél adédnak.

3. Azvillanybojler az EN 60335-1, EN 60335-2-21 szabvanyok el&irasainak felel meg.

4. Ezt a késziléket hasznalhatjak 3 éves és annal idc'Ssebbfq erekek és korldtozott fizikai, érzelmi és szellemi képességli emberek, vagy olyanok, akik
tapasztalat és ismeretek hidnydban vannak, amennyiben feliigyelet alatt allnak, vagy a késziilék veszélytelen hasznélataval kapcsolatban megfeleld
utasitasokkal vannak elldtva, és értik a veszélyeket, amelyek fennallhatnak.

5. Gyerekek nem jatszhatnak a késziilékkel.

6. 3 és 8 éves kozotti gyermekek csak a bojlerhez csatlakoztatott csappal dolgozhatnak.

7. A készulék tisztitasat és kezelését nem végezhetik feliigyelet nékiili gyerekek.

4 A Figyelem! A késziilék helytelen telepitése és csatlakoztatasa veszélyessé teheti a fogyasztok egészségiikre és az életiikre, uigy
lehetséges, hogy sulyos és tartos kbvetkezményeket okozhat nekik, beleértve, de nem csak fizikai karosodasokat és/vagy halalt is.
Szintén a vagyonuk karaihoz is vezethet ez /megkérosodasa és/vagy megsimisitése/, ugy ahogy harmadik személyeknek is, beleértve de
nem csak az aradastol, robbanastol, tiiztél okozot.
A beszerelést, a vizvezetékhez és az elektromos halozathoz val6 csatlakozasokat, valamint az tizembe helyezést kvetkezik, hogy a
késziilék javitasat és telepitését csak és egyetlenlil szakképzett villanyszerel6k és technikusok végezhetik, amelyek azon az orszag
teriiletén szerezték meg a szakképesitésiiket, ahol lesz végezve a készlilék telepitése és lizembe helyezése, és az elirasoknak és

\.szabalyoknak megfelelGen. )
N

-

A bojler szerkezetének és villamos sémajanak akarmilyen /elle?(i valtoztatasa, illetve atalakitasa tilos. Ezen utobbiak me)qélla itasa eseten,

A a jotallas megsziinik. Akarmilyen jellegli valtoztatasok, illetve atalakitasok alatt minden gyarilag beépitett elemek leszerelését, mindenfajta
szerelvények utélagos telepitését, alkotorészek analodg, de a gyarto altal nem jovahagyott tipusokkal valo kicserélését értjik.

N J

Szerelés

1. A bojlert csak a tlizvédelmi szabalyoknak megfelel6 helyeken szabad felszerelni.

2. Furddészobaban val6 szerelés eseteben figyelni kell arra, hogy a felsé- vagy kézi zuhanybdl foly6 viz ne dntse el a késziiléket.

3. A késziiléket csak zart és f(itott helyiségben valo Gizemeltetésre tervezték, ahol a hémérséklet nem esik 4°C ala, €s nem rendeltetett megszakitas
nélkuli fol¥amatos tizemmodban mukodni.

4. A késziilék falhoz valo erésitése a testen rogzitett tamasztdelemek segitségével torténik (@amennyiben nincsenek rogzitve, rogzitse a mellékelt
csavarokkal). A bojler falra szerelése két el6zetesen falba rogzitett akaszto segitségével zajlik (min. 70 mm-es dtmérdével) (nincsenek mellékelve a falra
szereléshez sziikséges tartozékokhoz).

Csatlakozas a vizhalozatra

1. A készulék olyan lakossagi, kommunalis épuletek teljes melegviz igényének a kielégitésére alkalmas, ahol a vizhal6zat nyomasa nem haladja

meg a 6 bar (0,6 MPa).

2. ATermékkel érintkezé emberi felhasznalasra szant viz hémérséklete kézegészségﬁ??/i szempontbdl a 70 °C-ot nem haladhatja meg.

3. ATerméket tartalmazo vizhaldzati szakaszt legalabb 1 napra hasznalati melegvizzel fel kell télteni. Az &blit6vizet a csatornaba kell engedni,

ﬂZt hézltarta'si célra felhasznalni nem szabad. Csak ezutdn szabad megkezdeni a terméket tartalmazé vizhalozati szakasz rendeltetésszert
asznalatat.

4. ATermék alkalmazasat kdvetd els6 hetekben szerves anyag kioldodasra lehet szamitani, amely iz- és szagproblémakat, baktériumok tulzott

elszaporodasat és nagyobb klérigényt okozhat. Ez a jelenség atmeneti, gyakoribb vizcserével, atoblitéssel csokkenthetd.

5. A bojler vizhalozatra valé csatlakozasakor figyelembe kell venni a csévek szines jeléléseit: a hideg /bemené/ viz bekotése kék szini koronggal

van jelolve, a meleg /kimend/ vizé - pirossal.

A bojlerhez mellékelt biztonsagi visszacsar)é szelep szerelése koztelezd. A szelepet a hidegviz vezetékbe kell bekétni, a késziléktesten

talalhaté és a viz aramlasi iranyat jelz6 nyilnak megfelelen. A szelep és a készilék kdzé vizvezetéki szerelvényt beépiteni tilos!

Kivétel: Ha a helyi szabéalyok (nQrmélIg:) '\1 N 1487 vagy EN 1489-nek megfelel6) mas biztonsagi szelep vagy szerkezet hasznalatat kivanjak

meg, azt kulon kell megvasarolni. Az 1487-nek megfeleld berendezések maximalis névleges lizemi nyomasa 0.7 MPa kell hogy legyen.

Mas biztonsagi szelepek esetében a nyomasnak, amire kalibralva (hitelesitve) vannak, 0.1 MPa-lal alacsonyabbnak kell lennie, mint amit a

keészilék tablajanak a jelzése nutat. Ezekben az esetekben nem kell hasznalini a készulékkel egy(tt kell_Fott dugattyus biztonséqi szelepet.

6. A dugattyus biztonsagi szelepet és a bel6le a forréviztaroldba vezeté csévezetéket védeni kell a fagyastdl. Ha tomldvel vezetjik el beléle a vizet, a

szabad végének mindig szabadon nyitva kell lennie (ne meriiljon el). A tomlét is biztositani kell fagyds ellen.

7. A biztonsagos lizemelés érdekében célszerl idénként a kombindlt biztonsagi szelepet tisztitani és annak helyes miikodését atvizsgéltatni

/holgyP|1a esetleg zarva maradt/. Kemény viz esetén meg kell tisztitani a rdrakédott vizk6tél. A jotallasi kotelezettség nem terjed ki erre a

szolgaltatasra.

8. A'hasznalati melegvizzel ellété rendszer meghibasodasa esetén a fogyasztd és harmadik személyek sériilése elkeriilése érdekében szlikséges,

hogy a késziléket Eadlé vizszigeteléssel és alagcsovezett vizelvezetd csatorndkkal ellatott helységekben szereljik fel. Ne helyezzen a késziilék ala

nem }/_[;éLI(? tlérgya at. Vizszigetelés nélkili helységekben valo szerelés esetén sziikséges, hogy a késziilék alatt lefolydba vezetett gy(ijtétolcsért

szereljunk fel.

9. Az izembehelyezésnél - (vizmelegfl’té lizemmod) - normalis, ha cs6pdg a viz a biztonsagi szelep viztelenitd nyilasabol. Ezt szabadon nyitva kell

hagyni. Intézkedéseket kell tenni a kifolyt mennyiség eltavolitasara vagy dsszegg(]jtésére a sérilések ekeriilése eérdekében.

10.Ha eléfordul olyan lehet6ség, hogy a hémérseklét a helyiségben lecsékken O °C fék alatt, akkor a vizmelegitét le kell csapolni.

Amennyiben szikség van a vizmelegité leeresztésére, el6szor kapcsolga le az aramellatast.

El8szor meg kell allitani a viz beada%olését a vizmelegit6be. Ki kell nyitni annak kever6 készllék meleg vizli csapjat. Azutan ki kell

nyitni a 7 sz. csapot (abra 4) ahhoz, o%y a vizmelegité vizét lecsapolhassunk. Abban a esetben, ha a berendezésben nincsen

beszerlve olyan, a vizmelegit6 lecsapolhat6é egyenesen a bevezetd csébdl, ha azt megel6zden szétcsatoltuk a csatornabdl.

Elektromos bekotés

1. Miel6tt bekapcsolja a vizmeIeEitc'St, gy6z6djon meg arrél, hogy fel van toltve.

2, Adblojll(er elelkt)romos bekdotésekor tigyelni kell a védévezetds kabel szabélyszerl bekotésére (a zsinorral és csatlakazé dugdval nem rendelkezd
modelek esetén).

3. Tapkabel nélkili vizmelegitd készilék - a késziilék energiaellatasat biztositd elektromos korbe be kell épiteni olyan berendezést, amely I
kategodrias tulterhelés esetén minden poélus lekapcsolasat biztositja.

4. Amennyiben a dramellaté vezeték meghibasodott (az ezzel rendelkez6 modeleknél), minden kockazat elkeriilése érdekében azt ki kell
cseréltetni a szerviz képviselSjével vagy szakképzett szakemberrel.

5. A melegités ideje alatt a késziilékben flityUlo zaj keletkezhet (a forrasban Iév6 viztol). Ez normilis, és nem jelez hibat. A zaj id6vel er6sodik, és
az oka a vizké felhamozddasa. A zaj megsziintetése érdekében szlikséges a készliléket kitisztitani. Ez a szolgéltatas nem képezi a jotéllas targyat.

.. Kedves Vasarlonk!
A TESY iidvozli Ont az altala gyartott elektronikai termékek tulajdonosainak névekvé csaladjaban. Reméljiik, hogy az uj termék
hozzajarul az otthoni komfort javitasahoz.



1. MUSZAKI ADATOK

1. Névleges Urtartalom V, liter - 1asd a késztiléken feltlintetve
2. Névleges fesziiltség - lasd a késziiléken feltlintetve

3. Névleges teljesitmény - Iasd a késziiléken feltlintetve

4. Névleges nyomas - lasd a készlléken feltlintetve

Ez nem a vizvezeték-halézat nyomasa. Ez a készlilékre vonatkoz6
meghatarozas, és a biztonsagi szabvanyok kévetelményeire
vonatkozik.

5. Bojler tipusa - zért rendszer(i forréviztarold, hészigeteléssel
Hécserélo nélkiili modellekhez (tekercs)

6. Napi energiafogyasztas - lasd . sz. melléklet

7. Névleges terhelési profil - lasd . sz. melléklet

8. Akevert vizmennyisége 40 ° C fokon V40 literben - lasd I. szzmelléklet
9. Atermosztat maximalis hémérséklete - [asd I. sz. melléklet
10.Alapértelmezett hdmérséklet beallitasok - lasd I. sz. melléklet
11.Energiahatékonysag vizmelegités alatt - lasd I. sz. melléklet

IILA KESZULEK LEIRASA ES MUKODESE

A készllék alkotorészei: készlléktest, alsd részében talalhatd
karima /fligg6legesen szerelhetd bojlerek esetén/ vagy oldali
karima / vizszintesen szerelhetd bojlerek esetén /, véd6é mianyag
fedél és biztonsagi visszacsapé szelep.

1. A készuléktest dkoldgiailag tiszta kemény poliuretan habbal
hészigetelt acéltartalybdl (viztarold) és kopenybdl all (felsé
fedélap), illetve két G V% “ atméréju csébdl - hidegviz bemend ag
(kék gyuriivel) és meleviz kimend ag (piros gydrivel).

Modeltél fliggben a bels6 konténernek két tipusa van:

o Kuldnleges Uvegkeramia burkolattal ellatott fekete acél
bevonatu

o Rozsdamentes acélu

2. A kariman egy villamos fiitéelem van szerelve. Az livegkeramia
bevonatu bojlereknél magnézium protektor is be van épitve.

A villamos fiitéelem felmelegiti a taroléban levd vizet, és a
hémérséklet automatukus beadllitasara szolgalé termosztat
segitségével szabalyzohato.

A készilék tulmelegedés elleni védelemmel (héméséklet
korlatozo) rendelkezik, amely kikapcsolja a melegitét, amikor a
viz hémérséklete eléri a tulmelegedés veszélyes értékét.

3. A biztonsagi visszacsap6 szelep megakadalyozza a késziilék
teljes kitritését a vizhalozatbol érkezé hidegviz leallitasa esetén.
A felesleges viz lefolyd nyilasan keresztlli elvezetése révén a
szelep megvédi a késziiléket attol, hogy a viztaroldban uralkodd
nyomas nem haladja meg a melegitési izemmaod maximalisan
megengedett hatarértékét (! a hémérséklet megndévekedése a viz
tagulasat és a nyomas emelkedését eredményezi).

hatérértéknél, a biztonsagi visszacsapo szelep nem biztositja a

Amennyiben a héalozati viznyomas magasabb a megengedet
szlikséges védelmet.

IV.SZERELES ES UZEMBE HELYEZES

Megjegyzés: A késziilék felszerelése a vevé kéltségére
térténik.

1. Szerelés

A melegvizcsé okozta héveszteség csdkkentése érdekében lehetbleg

a melegviz hasznalati helyek kozelébe telepitse a készliléket.
Firdészobaban valo szerelés esetében figyelni kell arra, hogy a felsé-
vagy kézi zuhanybdl foly6 viz ne dntse el a készliléket. A felszerelése két
lehetéség van:

o fiiggoleges felszerelés (1a. abra, tablazaton 1) — A falon felszerelve

- a keésziléket felszerelik a fels6 hordoz6 lemezhez, ami régzitve van a
készulék kils6 burkolatahoz.

A bojler falra szerelése két el6zetesen falba rogzitett akasztd segitségével
zajlik (min. 10 mm-es atmérével) (nincsenek mellékelve a falra szereléshez
szikséges tartozékokhoz). A fligg6legesen szerelhetd bojlerek
tamasztdelemének a szerkezete univerzalis és lehetéséget biztosit arra,
hogy az akasztdk kdz6tti tavolsag 220-t6l 310 mm-ig valtozzon (1a abra).
o vizszintes felszerelés - GCH, GCR (1babra, 1c abra) — A vizszintes
szerelésnél a hordoz6 lemezek tavolsaga valtozik a bojler nagysagatdl, a
pontos tavolsag szamokat az 2. abra-s tablazaton lathatéak (1b. abra), 3.
abra-s tablazaton (1c. abra).

A hasznalati melegvizzel ellaté rendszer meghibasodasa esetén a

fogyaszté és harmadik személyek sériilése elkeriilése érdekében
szlikséges, hogy a késziiléket padlo vizszigeteléssel és alagcsévezett
vizelvezetd csatornakkal ellatott helységekben szereljlik fel. Ne helyezzen)|
a készlilék ala nem vizallb targyakat. Vizszigetelés nélkiili helységekben
valé szerelés esetén sziikséges, hogy a késziilék alatt lefolyoba vezetett
gyljtétélcsért szereljink fel.

. Megjegyzés: a gydjtétoicsér nincs a készlilék csomagjaban,
p és azt a fogyaszté valaszija.

2. Csatlakozas a vizhalozatra (4. abra)

Ahol: 1 — vizbemend cs6; 2 — biztonsagi szelep; 3 — redukald
szelep (amennyiben a vizvezetékben 1év6 nyomas nagyobb, mint
0,6 MPa); 4 — megszakitd csap; 5 — tdlcsér a csatornahoz térténd
csatlakozashoz; 6 — toml6; 7 — a vizmelegitd kifolyo csapja

A bojler vizhalozatra val6 csatlakozasakor figyelembe kell venni a
csovek szines jeldléseit: a hideg /bemend/ viz bekotése kék szinii
koronggal van jelolve, a meleg /kimend/ vizé - pirossal.

A bojlerhez mellékelt biztonsagi visszacsapd szelep szerelése
koztelez6. A szelepet a hidegviz vezetékbe kell bekétni, a
készuléktesten talalhatdé és a viz aramlési irdnyat jelzd nyilnak
megfeleléen. A szelep és a készlilék k6zé vizvezetéki szerelvényt
beépiteni tilos!

Kivétel: Ha a helyi szabalyok (normak) (EN 1487 vagy EN 1489-
nek megfelel6) mas biztonsagi szelep vagy szerkezet hasznalatéat
kivanjak meg, azt kilbn kell megvasarolni. Az EN 1487-nek
megfelel6 berendezések maximalis névleges (lizemi nyomasa
0.7 MPa kell hogy legyen. Mas biztonsagi szelepek esetében
a nyomasnak, amire kalibréalva (hitelesitve) vannak, 0.1 MPa-
lal alacsonyabbnak kell lennie, mint amit a készilék tablajanak
a jelzése nutat. Ezekben az esetekben nem kell hasznalni a
készlilekkel egyilitt kapott dugattyus biztonsagi szelepet.

Més /régi/ biztonségi visszacsapé szelepek beépitése az On h
késziilekének meghibasodasat eredményezi. Azért azokat el kell
L tavolitani. )
e A\
Nem engedélyezett mas elzaré felszerelés a dugattyus biztonsagi
szelep (biztonsagi szerkezet) és a készlilék k6zott.
J
( Ne csavarja be a szelepet 10 mm-nél hosszabb csonkra, ellenkezd)
esetben ez az On szelepének meghibasodasat eredményezi és
\_veszélyezteti késziileke biztonsagat. )
4 Fliggdélegesen szerelhetd bojlerek esetén, el6szér le kell venni a
késziilék véd6 miianyag fedelét, és utana — ésszekétni a biztonsagi
\_Visszacsapo szelepet a vizbemend cs6héz (1. rajz). )
t A dugattyus biztonsagi szelepet és a belble a forréviztaroléba h
vezet6 csévezetéket védeni kell a fagyastél. Ha témlbvel vezetjiik
el belble a vizet, a szabad végének mindig szabadon nyitva kell lennie
\_(ne meriiljén el). A témlét is biztositani kell fagyas ellen. )

A vizmelegit6 vizzel valo feltoltéséhez nyissa ki a vizhalozati
hidegvizes csapot, valamint a csaptelep melegviz csapjat. A
feltdltés utan a vizcsapbdl viz folyik ki. Zarja el a melegviz csapot.
Amennyiben szilkség van a vizmelegitd leeresztésére, el6szor kapcsolja
le az dramellatast. El6szor meg kell allitani a viz beadagolésat a
vizmelegitébe. Ki kell nyitni annak keverd készllék meleg vizii csapjat.
Azutan ki kell nyitni a 7 sz. csapot (abra 4) ahhdz, hogy a vizmelegité
vizét lecsapolhassunk. Abban a esetben, ha a berendezésben nincsen
beszerlve olyan, a vizmelegité lecsapolhatd egyenesen a bevezetd
cs6bdl, ha azt megeléz6en szétcsatoltuk a csatornabdl.

A karima leszerelésekor normalis, hogy néhany liter viz kifolyik a
viztarolobol.

A leeresztés eldtt intézkedéseket kell tenni a kifolyd viz okozta
karok megel6zésére.

Abban az esetben, ha a vizvezeték-hal6zatban a nyomas
meghaladja a feljebb, az I. bekezdésben feltlintetett értéket,
szikséges nyomascsodkkentd szelep beépitése, ellenkezd
esetben a kazan nem helyesen lesz Gzembe allitva. Ellenkezd
esetben a vizmelegitd Uzemeltetése szabdlytalan lesz, A
gyartd nem vallal felelésséget a hasznalati utasitason kiviili
alkalmazasbdl eredd karokert.

3. Elektromos bekotés

Mielbtt bekapcsolja az aramellatast, gy6zédjén meg arrél, hogy a
késziilék fel van téltve.

3.1. A zsindrral és csatlakozé dugdval felszerelt modelek
esetén, a bekotés konnektorba vald dugassal torténik.

A elektromos halozatrél valo levalasztasahoz, hizza ki a
csatlakoz6 dugot a konnektorbdl.

A csatlakozbnak helyesen kell csatakoznia a kiilénallo, biztositékkal
biztositott aramkérhéz. Féldelve kell hogy legyen.

3.2. Dug6 nélkili tapkabellel kiegészitett vizmelegitd

késziilékek

A késziléket a rogzitett elektromos halozattdl kilonalld
aramkorhoz kell csatlakoztatni, 16A meghatarozott névleges
aramerdsségl biztositékkal biztositva (20A > 3700W
teliesitményhez). Az 6sszekotésnek folyamatosnak kell lennie —
dugo nélkili érintkezés. Az aramkornek biztositékkal és beépitett
szerkezettel kell biztositva lennie, amely biztositja minden polus
megszakitasat lll. kategdrias tulfesziltség eseten.

A készulék tapkabelének zsindrjait a kdvetkezéképpen kell



6sszekotni:

o A szigetelés barna szinii zsindrja — az elektromos halozat
fazisvezet6jéhez (L)

o A szigetelés kék szinli zsindrja — az elektromos halézat
nullavezetdjéhez (N)

o A szigetelés sarga-zold szinli zsinorja — az elektromos halézat
védoévezetdjéhez (L)

3.3. Tapkabel nélkiili vizmelegit® készulék

A készuléket a rogzitett elektromos halézattdl kilonalld
aramkoérhoz kell csatlakoztatni, 16A meghatarozott névleges
aramer@sségl biztositékkal biztositva (20A > 3700W
teliesitményhez). Az 6sszek6tés egymagos (szilard) réz
vezetékekkel valdsul meg - 3x2,5 mm?- es kabel 3000W
Osszteljesitmény (3x4.0 mm?- es kabel > 3700W teljesitmény).
A készulék energiaellatasat biztositd elektromos korbe be kell
épiteni olyan berendezést, amely lll. kategodrias tulterhelés esetén
minden polus lekapcsolasat biztositja.

Az ellato villanyvezeték vizmelegitéhdz valé rogzitése érdekében,
elészor le kell szerelni a miianyag fedelet.

A tapvezetékeket a sarkantyuk jelzésének megfeleléen kell
bekotni az alabbiak szerint A:

o Afazist az Avagy A1 vagy L vagy L1 jelzéslih6z.

e a semlegest az N (B vagy B1 vagy N1) jelzésihdz

o Avéddkabel a (L) jelzéssel megjeldlt csavarkdtéshez vald
megkotése kotelezo.

A szerelés befejezésekor, szerelje vissza a mianyag fedelet!
Magyarazat a 3. abrahoz:

TS - hékikapcsold, TR - hészabalyzo, S — kapcsolo (az ilyennel
ellatott tipusoknal) ,R - melegit6, IL — jelz6 lampa, F - karima.

V. KORROZIOVEDELEM - MAGNEZIUM ANOD

A magnézium andd hatékony védelmet biztosit a taroldtartaly belsé feliletének
a korrdzié ellen.

FONTOS! A magnézium andd fogydeszkoz, cseréje a bojler szokasos
karbantartasanak része. Rendszeres ellendrzése és kopas esetén cseréje
elengedhetetlen feltétele a késziilék megfelel6 miikodésének és a
garancia érvényességének. A gyarto el6irja, hogy a magnézium anéd
allapotat legalabb kétévente egyszer ellendrizni kell. Az ellenérzést
képzett szakember vagy hivatalos szerviz végezheti.

A magnézium anéd kopasanak gyakorisaga a viz min6ségétol és
osszetételétol fiigg, ezért el6fordulhat, hogy az anéd a szokasos
szervizelésnél révidebb idon beliil cserére szorul.

VI.KESZULEK KEZELESE.

Miel6tt el6szor bekapcsolna a késziléket, gy6z8djon meg arrdl,
hogy a vizmelegité megfelel6en csatlakozik az elektromos
halozathoz, és teljesen fel van toltve vizzel.

1. ON / OFF vezérléssel rendelkez6 modellek

1.1. Vezérl6elemek

2 abra. ahol:

1 — Fékapcsolo gombja (gombos modelleknél)

2 — Jelz6lampak

3 — H6mérséklet-szabalyozé fogantyu (a fékapcsolé gombjaval
egybeépitve)

1.2. A késziilék bekapcsolasa.

A bojler bekapcsolasa a V. fejezet 3. pontjaban leirt médon
torténik, vagy a dugvilla elektromos aljzathoz csatlakoztatasaval
(ha a modell halozati kabellel és dugvillaval rendelkezik).

FIGYELEM: A modellek beépitett kapcsoléval rendelkeznek
a bojlerben, amelyet szintén be kell kapcsolni. A késziilék

fékapcsolé gombja dombornyomott, és ® jellel van ellatva.

A fUt6berendezés aramellatasanak be- és kikapcsolasat a
fékapcsold gomb szabalyozza.

A bekapcsolashoz nyomja meg a gombot utk6zésig, majd
engedje el. Agomb benyomva marad, ami azt jelenti, hogy a
készulék be van kapcsolva. A jelz6lampak is kigyulladnak.

A kikapcsolashoz nyomja meg a gombot utk6zésig, majd

engedje el. A gomb kiemelkedik, ami azt jelenti, hogy a
készulék ki van kapcsolva. A jelz6lampak is kialszanak.

“OFF”
U Uml

“ON”

Jelzélampak (indikatorok)

Piros szinnel vilagit — a készllék vizmelegitési Gzemmodban van;
Kék szinnel vilagit — a készilékben Iévd viz fel van melegitve, és
a termosztat kikapcsolja a fiitést.

Az indikatorok nem vilagitanak. ha:

a késziléek elektromos kapcsoldja ki van kapcsolva, vagy
nincs aramellatas a készulék szamara, vagy =~
a készulék hévédelme lekapcsolt — lasd az alabbi 2. pontot.

1.3. A hdmérséklet beallitasa
Ez a funkcio lehet6évé teszi a kivant hdmérséklet kivalasztasat. A
beallitashoz forgassa el a kezel6panelen lévé gombot gy, hoPy
a jeldlés a megfeleld pozicidba kerlljon (2. abra). A hémerséklet
noveléséhez forgassa az 6ramutato jarasaval megegyez6
irdnyba.
Allitsa a termosztat gombjat a maximalis hémérséklet
A allasba (ha nem ezen az allason van folyamatosan)
havonta egy napra — lasd az I. mellékletet: a termosztat
maximalis hémérséklete. Ez biztositja a felhasznalt meleg viz
magasabb higiéniai szintjét.

e Fagyvédelem lizemméd ) .

Allitsa a fogantyut a ,MIN“ pozicidba a 2. dbra szerint. Ezzel
a beallitassal a készulék olyan hémeérsékletet tart fenn, amely
megakadalyozza a viz befagyasat.

A

o Energiatakarékos lizemmod - € allas
Ebben az izemmaddban a viz hdmérséklete korulbelil 60 °C-ra
emelkedik. lgy csdékkennek a hdveszteségek.

2. Hémérséklet szerinti védelem (minden modelire érvényes)
A készulék kulén védelmi eé;ységﬂel (h&kioldo kapcsoloval) van
felszerelve a viz tulmelegedése ellen. Ez a rendszer kikapcsolja a
f,(]éé,ﬁt ?; el?ktromos halozatrdl, amikor a h6mérseéklet tul magas
értéket ér el.

ﬁ Amikor ez az eszkéz miikbdésbe lép, nem all vissza

automatikusan, és a késziilék nem fog miikGdni. A
problé.mta elharitasa érdekében kérjiik, hivjon egy hivatalos
szervizt.

A készlilék aramellatasat be kell kapcsolni. A biztonsagi
szelepet és a belble a késziilékhez vezet6 csbvezetéket
kételez6en védeni kell a fagytol.

VILKARBANTARTAS

Akészlilék lizemeltetése soran vizkd rakédik le benne, valamint a vizzel bekeriilé
Uledékek is lerakodnak. Ez a fiités soran megndvekedett zajszinthez vezet, ésivagy

a beépitett hévédelem nem kivant miikddését okozhatja. EZERT SZUKSEGES

A KESZULEK IDOSZAKOS KARBANTARTASA, amely magaban foglalja

a viztartaly bels6 részének tisztitasat, a fiitéelemre lerakodott szennyez8dések
eltavolitasat, valamint a kopd védéandd ellendrzését és sziikség esetén annak cseréjét.
Aftisztitasok kozotti id6szak a viz keménységétdl, a melegviz-fogyasztastdl és a telepités
tipusatdl fiigg. A CEN/TR 16355 eurdpai miszaki jelentés szerint a tisztitast legalabb
évente egyszer el kell végezni. Ezt a miiveletet szakképzett technikus vagy hivatalos
szervizkdzpont végezheti el dij ellenében.

A készlilék tisztitasahoz hasznaljon nedves torlékend6t! Ne hasznaljon karcold vagy
olddszert tartalmazé tisztitdszereket! Ne 6ntson a késziilékbe vizet!

A gyarté nem vallal felelésséget jelen Gtmutatas eldirasainak be nem
tartasabol adédé karokeért.

A gyarté nem vallal felel6sséget jelen itmutatas eléirasainak be
nem tartasabol adédo karokért.

Az elavult, idejliket leszolgalt villanykészulékek értékes

anyagokat tartalmaznak, és ezért azokat nem szabad a

haztartasi hulladékokkal egyitt a szemétbe kidobni ! E

készlléknek akulon erre a célra létesitett felvasarlotelepen
mmmmmm (ha van ilyen) valo leadasaval On is kdézremiikddhet és

aktivan hozzgjarulhat a természeti anyagforrasok és a tiszta
kdrnyezet meg6rzéséhez.
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Type D, mm H, mm C, mm E, mm
30 utpalLiters 353 570 380 82 T‘iO’lg [
. min 220 mm
50 Nlutpa/Liters 353 807 380 82 max 310 mm
73 Nutpa/Liters 353 1210 380 82
50 Nutpa/Liters 386 816 113 98 GCV
T
73 Jlutpa/Liters 386 1218 413 98
50 Nutpa/Liters 440 608 468 125
76 Jntpa/Liters 440 808 468 125
82 Jlntpa/Liters 440 858 468 125
95 NutpalLiters 440 953 468 125 —o— |
100 Jlutpa/Liters 440 998 468 125
120 Jlurpa/Liters 440 1163 468 125
143 Nutpa/Liters 440 1327 468 125
O|
9 Type D, mm H, mm A, mm C, mm
76 Nutpa/Liters 440 808 407 468
82 Jlutpa/Liters 440 858 407 468
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min 300 mm

min 100 mm
|

Type D, mm H, mm A, mm C, mm
50 Nutpa/Liters 440 608 183 468
76 Nutpal/Liters 440 808 407 468
82 Jlntpa/Liters 440 858 407 468
95 NutpalLiters 440 953 552 468
100 NnTpal/Liters 440 998 552 468
120 JlutpalLiters 440 1163 702 468
143 Niutpa/Liters 440 1327 827 468
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max

anti-freeze mode
pexXum NpoTUB 3aMep3aHns
kilmumisvastane reziim
rezim proti zamrznuti
regjim kundér ngrirjes
beskyttelse mod frost
rezim protiiv zamrzavanja
regimen contra congelacion
rezims pret aizsaltu
nuo uzSalimo apsaugantis rezimas
modus frostschutz
antifryse-modus
rezym przeciw zamarzaniu
modo anti-gélo
regim anti-inghet.
rezim proti zamrznuti
nacin proti zmrzovanju
rezim protiiv zamrzavanja
frostfri-funktion
pexXum NpoTu 3amep3aHHs
fagyvédelem
peXuM NpoTMB 3aMpb3BaHe
Modus “vorstbeveiliging”

duaocll] b Lh8g0

Comfort appx.25°C

Comfort appx.40°C

Comfort appx.55°C

Comfort appx.60°C

Comfort appx.70°C




ffffffffff

—— 1Blue
Yellow / Green ''B1/N

,,,,,,,,,,







=]
m
U)
<

TESY Ltd TECK 000
Shumen, 9700, 48 Blvd. Madara, 9700 rp. LLlymeH, 6yn. Mapapa 48,
PHONE: +359 54 859 129, PHONE: +359 54 859 129,
office@tesy.com office@tesy.com

205343_009



